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Roku 1886 jsem sbíral v Lužici písně a zapisoval 
národní hudbu. 

Roku 1902 jsem tam maloval pro matiční dům, 
právě dostavovaný, podobiznu srbského dobroditele 
Jakuba Herrmanna a básníka Jakuba Čišinského. 

V létech 1922 a 1923 jsem se snažil, abych bar- 
vou zachytil všecky dosud vskutku ještě nošené kro- 
je, podle možnosti i typické staré budovy. 


Zde je vše ve výběru sneseno: slovo, obraz i hud- 


„ba. (Barevné obrazy jsou vesměs ze dvou posledně 
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jmenovaných let.) 

Svoje cestovní vzpomínky a úvahy jsem seřadil 
přibližně, jak vznikaly. Vysvitne tak mnohá změna, 
jež se v Lužici udála za 37 let. 

Pokud jde o literní stránku knihy, prosím, abych 
byl omluven, že nestojí na výši svého úkolu. Vím, 
že by měla býti psána slohem svatých evangelistů, 
líčících utrpení Páně. Osudy a dějiny lužických 
Srbů nejsou než pašije slovanského lidu. Že mučed- 
ník podnes nepronesl ještě slova posledního: „„Do- 
konáno jest"", jest skutečný zázrak. Již ve XIIÍ. sto- 
letí, podle údajů německých, byl zde jazyk slovan- 


ský stíhán — věc neslýchaná snad po celém světě 


a po všecky věky — trestem smrti. Z přečetných 
milionů zbyl po dnešní dobu z velikého kdysi ná- 
roda sotva třístý díl. Koříme se pozůstalým. Fran- 
couz J. Pichon nazval lužické Srby „„Les survivants 
ďune lutte séculaire" (trosečníci zápasu, jenž trval 
staletí). Jiný Francouz, A. Vierset, zase „Un peuple 
martyr" (národ mučedník). 

Kniha, bohužel, není psána slohem svatých evan- 
gelistů. Nedovedl bych toho. Vzmohl jsem se na 
pouhé vypravování dojmů zažitých a rozjímání, jež 
se neodolatelně vnukají, uvědomíme-li si, že i my 
jsme měli kdysi namále. Občas chytám se nicotných 
drobnůstek, abych vyloudil úsměv. Není to místné, 
vím; ale je toho potřebí. Vždyť se musíme všemi 
stlami namáhati, aby slza, stále se v oko deroucí, 
konečně přece nevytryskla... Jdeť o národ opu- 
štěný svými a cizími pronásledovaný. 

Bude-li jednou jinak? 

Zachvěje-li se kdy svědomí dějin? 

Doufejme! 


V Praze, 1. května 1925. 
Ludvík Kuba. 





CESTY A NÁVŠTĚVY 





První středa po velikonocích. 
(1888.) 


tarožitný Budyšín, sídlo dávných srbských Milčanů, 
jejichž potomci byli později nazváni lužickými Srby, jest 
střediskem skrovného zbytku Slovanů Polabských. 

- Rádbych napsal: srdcem — ale nemohu, když jen menší 
zlomek*) obyvatelstva je srbský; poněvadž pak převládá 
většinou jazyk německý, Ize pochopiti, že můžeme náho- 
dou projíti Budyšínem, aniž uslyšíme slova srbského. 

Jest však den v roce, kdy se Budyšín velmi změní. Je 
to první středa po velkonocích, kdy se koná hlavní valná 
schůze „Matice Srbské", spojená s koncertem a zábavami. 

Zná-li kdo všechnu hrůzu těsných a drobných poměrů lu- 
žických, ohroženosť a všestranné nebezpečí, že snad úklad- 
né vlny přece posléze podryjí onu nerozměrnou výspu 
slovanskou, pak pochopí, jak je zmíněný den důležitý pro 
kulturní dějiny národa srbského. Schůze matiční zname- 
nají Srbům vše: rozruch literární, vzpružování sklíčených 
myslí, obnovu úcty a lásky k jazyku poplvanému, povzbu- 
zování osobní statečnosti, šíření jazyka do společnosti, na 
koncertní a divadelní půdu. Jsou vůbec viditelný znak 
onoho děje, jenž se zove vzkříšení národa. 

Vzpomínám se zanícenou myslí na prvý den svého po- 
bytu mezi Lužičany. Byla to zmíněná středa roku 1886. 
Pocity podobné těm, jež mnou prochvívaly o slavnosti 
„„Živeny'' na Slovensku, jíž jsem se zúčastnil rok před 


*) Dnes (1924) čítá 35.000 ob., z toho asi 1/g Srbů. 
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tím. Slavnosť byla podobného významu pro Slováky jako 
matiční schůze pro Srby, avšak dojmy budyšínské byly 
mohutnější. Zde jsem stál před hlubší tragikou trpícího 
národa. Kdežto počet, konservativnosť a národopisná za- 
chovalosť lidu slovenského zaručuje další trvání náro- 
da,*“) u něhož je nepřízní doby vývoj pouze brzděn, musí 
sto a padesáte tisíc Lužičanů napínati poslední síly, aby 
si zachovali a udrželi pouhou jsoucnosť. 

S náladou nejchmurnější procházel jsem se ulicemi 
budyšínskými a s dychtivostí čekal odpolední třetí hodiny 
doufaje, že osvěžím v schůzi matiční. Naděje nezklamala. 
Pravda —- poměry Lužičanů jsou úžasně zlé, ale mysl se 
vzpruží, vidíme-li, že ohrožený nepodléhá malomocně, 
nýbrž užívá všech sil na svoji záchranu. 

Schůze, jíž jsem se tehdy zúčastnil, konala se v městské 
„třělefně" (střelnici), ve velikém světlém sále s přívěti- 
vými místnostmi pobočnými. Již o druhé hodině sem táhly 
skupiny účastníků. Nikdo se nelekal dlouhého čekání. Sje- 
douť i sejdou se zde známí nejen ze všech končin Lužice, 
ale i z mnohých jiných krajů Německa, ba i odjinud. Vi- 
díte učitele Dolnolužičana z Berlína; statistika lužického 
dra. Arnošta Muku z Kamenice Saské. Jemu představuje 
právě Jurij Libš, mladý filolog, autor lužické „Syntaxe" 
a kaplan z Lipska, čtyři polské hosty, kteří sem ze slovan- 
ského zájmu přijeli ze „saské Paříže". A jinde opět vi- 
díte čiperného, drobného drážďanského učitele Bjarnata 
Krawce, mladého srbského nadějného skladatele, jenž kro- 
mě svých skladeb přivezl s sebou z Drážďan k dnešní 
produkci zpěvačku a houslistu. 

Dvorana jest jednoduše dekorována. Nás poutá podo- 
bizna loni zemřelého /. E. Smoleře, jenž po půl století byl 
hlavní a nejvydatnější vzpruhou při kříšení národa srb- 
ského. Vážný výraz a hluboký pohled učence a apoštola 





*) Psáno r. 1888. 
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© podal zajímavý a nadaný samouk, mladičký učitel J. Knjez. 


Škoda, že zemřel tak záhy! 

Než se schůze započne, můžeme shlédnouti ještě mnoho 
známých osobností: objemného ev. faráře H. Imiše, zdo- 
beného četnými řády; strmou, poněkud topornou postavu 
skladatele A. Kocora; šedého, slepého, něžného jazyko-- 
zpytce dra K. B. Pfula, jehož sem uvedla malá, tělnatá 
jeho choť; ev. faráře V. Paučka, Slováka, jehož z Uher 
vypudil maďarský ráj a sem zavedly slovanské sympatie; 
markantní tvář mladého Jakuba Barta, výborného zněl- 
káře; Čecha P. Huga Fuchse, černovlasého krasavce a 
kazatele srbského v klášteře Mariině Hvězdě (bohužel již 
po třech měsících na to zemřelého na velikou škodu tam- 
ních Lužičanů); horlivého učitele H. Jórdana, Horno- 
lužičana, jenž se odebral do Dolní Lužice jako do území 
ohroženějšího, aby pomáhal tamním bratřím, což činí při- 
spívaje mimo jiné i do jediného dolnolužického časopisu 
„Bramborski casnik". Jest zpravodajem dolnolužického 
odboru Matice Srbské. Byl před léty v Praze a od té doby 
má nás Čechy v lásce. 

Ještě bychom se rádi s mnohými jinými seznámili, leč 
od stolu předsednického zazněl již zvonek. Každý zaujímá 
své místo a upíná zraky k osobě předsedově, jíž lesku do- 
dává stříbro hustých šedin. Hlava přívětivě se naklání. 
Obrýlené oči jako trnky stejně bystře jako vážně se roz- 
hlížejí po shromáždění. Celá postava, poněkud nachýlená, 
dýše neodolatelným kouzlem, jímž budí úctu, lásku a od- 
danosť v každém, komu je dopřáno, aby se s ním stýkal. 


„Muž, jehož předsednické oslovení právě zahajuje schůzi, 


jest osvícený, učený, neúnavně pilný, neobyčejně obětavý 
a při tom nesmírně skromný — katolický farář Michal 
Hórnik, po smrti Smolefově obecně uznávaný za hlavu 
lužického Srbstva. 

Vítá přítomné srdečnými a prostými slovy. Činí to v ja- 
zycích hornolužickém i dolnolužickém, jež se tolik různí, 
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že je nutné, aby v důležitějším jednání byly řeči a návrhy 
tlumočeny, což předseda činí stále a ochotně. 

Nám nezvyklým, avšak milým dojmem působí shoda 
mezi duchovenstvem evangelickým a katolickým, jež obojí 
je zde shromážděno a spojeno společnými tužbami národ- 
ními. Pouze snaha, aby se navzájem překonali v práci, 
posvěcené národu, vzbuzuje mezi nimi trochu — nemýlil-li 
jsem se — ušlechtilé žárlivosti. 

Dále mne překvapilo, že dva Němci, ev. faráři, z nichž 
mi utkvěl v paměti J. Walter (neboť je srbským spisova- 
telem a básníkem pode jménem Waltař), nejen dokonale 
mluvili po srbsku, ale horlivostí svou překonávali srbské 
řečníky, když se na schůzi jednalo o tom, jak opatřiti 
vhodné čtení pro lid. 

Schůze byla zakončena hymnou „Hišée Serbstwo njez- 
hubjene!", již na polský nápěv „Ještě Polska nezhynula" 
složil básník H. Zejlef. 

O večerním koncertě, při němž mladý Krawe vzbudil 
naděje svými skladbami, hemžil se sál krásnými kroji, 
v nichž přišly četné Srbky. Když po programu nastal ta- 
neční vír a v něm zavlály široké stuhy, poletující v prud- 
kém letu kol oblých lící, poskytovala dvorana obraz, při 
němž bylo snadné zapomenouti truchlých dojmů, jež mne 
ráno tísnily. 

Viděl jsem zde po prvé tančiti „srbskou reji“, tanec 
hudebně podobný polonéze, a třebaže se nepěla k ní píseň 
národní, nýbrž skladba Kocorova, nelitoval jsem, neboť 
je to výtvor vskutku znamenitý, jenž působí neodolatel- 
nou melodikou. Proto skladba již téměř znárodněla. Slova 
od H. Zejléře počínají se takto: 

„Zelena ta meja (máje), serbska lesna (něžná) reja, 

kiwa k rjanom" (krásnému) wjeselu...“ 

Jásavými nápěvy oblíbeného a vskutku výborného skla- 
datele bylo zakončeno celoroční zúčtování národní práce. 
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——— Ušlechtilí nadšenci se rozcházeli pozvolnu, posíleni jsouce 

-© na další práci. 

i yla to třicátá devátá zhromadžizna matiční. „„Časo- 

-pis Maéicy Serbskeje" počal vycházeti r. 1847. Prvým 

, (a doživotním) redaktorem byl J. E. Smolef, nejzname- 

-© nitější z mužů, jež kdy zrodila Lužice. Založil Matici 
Srbskou po příkladu Matice České. 

Matice koná dílo záslužné. Do té doby“) vydala 76 
svazků svého Časopisu, v němž jsou uloženy práce ceny 
dokumentární i vědecké. Různých spisů jiných vydala 

„ V počtu značném. Vydává kalendáře, jichž se tiskne 6000 
exemplářů. 

Má dva hlavní fondy, o jichž vzrůst se stará: fond knižní 
a fond stavební, z něhož má být postaven matiční dům.**) 

Bylo by dobře, aby se u nás přihlásili za členy všichni, 
kdož se o Lužici zajímají. (Členský příspěvek je spolu 
v předplatném na matiční časopis.) 

Máme důvod, abychom tak činili. 

Již od let sedmdesátých nás Němci obviňují, že Srbům 
pomáháme. Před třemi léty (1885) musil konečně Dr. 
Sauerwein, sám Němec, jim dokázati, že tomu tak není.***) 

Dejme ruku na srdce a ptejme se, kdo je vlastně vinen, 
M že Němci lhou? — My. — Proč? 


bí Žena 4 


Srbská meja (máje). 
(1888.) 


| Hustě zalidněná, osadami přímo posetá jižní čásť Horní 
-© Lužice saské poskytuje všude, kamkoliv se obrátíme, po- 
hled na četně roztroušené a roztomilé vesničky. Luzný 


R ie.) 1888. 
6 **) Byl dobudován r. 1904. 

***) Dr, G. I. I. Sauerwein: Noch etwas mehr Licht in der sehr 
trůben Sache des „wendischen Panslavismus“. 
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obrázek, jejž čisté, tiché dědinky navzájem tvoří, nabývá 
imposantní okrasy památným rámcem, jímž jej na jihu 
vroubí české hory se svými vrcholy Bělbohem, Černo- 
bohem, Mnichoncem, Hromadníkem, Prašicí, Rubežným 
Hradem, Lubinem a jinými věkovitými pamětníky prch- 
lých časů, ve kterých prý se na temenech oněch hor shro- 
mažďoval slovanský lid k pohanským bohoslužbám 1 úra- 
dám. Vzpomínka na ty doby u přirovnání s tvrdou a opač- 
nou skutečností zdá se jen smělým, neodůvodněným snem. 

Obrázek načrtnutý namane se oku našemu sice vždy, 
kdykoliv do krásných niv lužických zabloudíme, na prv- 


ního máje však uhlídáte nad každou vsí tyčící se vršek 


jedle. Na převysokém bidle či trámci připevněna jest 


mladá jedle, z jejíchž zelených kadeří vlaje spousta pe- - 


strých „bantů a rubišek"', tenkých stužek 1 širokých šátků, 
jež se v jarním, svěžím vzduchu mihotají jako v jasné 
vodě bystré běličky vedle neobratnějších kaprů. 

Toť „srbská meja", obdoba českých májí, jak se tu 
a tam naskýtají podnes na Chodsku a v Pošumaví. 

Věnovav dva poslední dubnové dny přečetným zajíma- 
vostem budyšínským, uvítal jsem první máj na venkově. 
Kráčel jsem za překrásné jarní pohody z Radwoře přes 
Haslow a Bačoňů do Khróséic. 

Cestou k Baéoni stoupal jsem poněkud do vrchu, na 
němž byla malá vesnička s velikým novým kostelem, vy- 
stavěným ze sbírek srbského lidu. Vedle věže se v ne- 
beském modru černaly obrysy dvou košatých májí. Vyšší 
z nich statně, byť i marně, zápolila s výškou kostelní 
věže. 

Ve vsi jsem neuzřel živé duše. Byltě toho dne svátek. 
Poněkud jsa unaven, usedl jsem rád pod vysokou „„meju“ 
jako poutník v tropických krajích pod štíhlou palmu. 
Rozepjatým slunečníkem jsem se zabezpečil před dotěr- 
nými paprsky slunce, jež onoho dne bylo poněkud víc 
než jarní, a v klidu, vládnoucím na všech stranách, vbrzku 
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jsem se zamyslil. Spřádal jsem si v duchu výjev plný 
života a sytých barev, jaký se podle zpráv uchovaných 
Smolefem odehrával o slavnostním stavění srbské „meje". 

Bylo to radostí mezi mladším pokolením, když se při- 
blížil toužený poslední duben! Onoho dne se rozprchli 
chlapci do okolí, aby si vyhlédli pěknou jedli, rovnou, 
štíhlou a vysokou. Skáceli ji a přivezli domů. Kmen okle- 
stili a oloupali. Jedině vršek ponechali, navěsivše naň 
množství pentlí a strakatých šátků; nejvýše připevnili 
běločervený prapor. Tak byla „meja" postavena. 

K večeru se počínal lid kupiti na návsi, aby sledoval 
práci chlapců, kteří vykopávali hlubokou jámu. Do ní 
měla býti zasazena „„meja". Práce musila býti důkladná. 
Nikoliv bez příčiny. Stávaloť se, že v blízké některé osadě 
napadla chlapce zlá myšlenka: přijíti v noci a „meji" 
sousedům vykopati a odnésti. Událosť taková zavinila 
skutečnou vojnu. Ochuzená strana se rozlítila hněvem — 
ne tak pro ztrátu jako pro hanbu. Proto radno bylo vždy 
udělati jámu hlubokou a „meji" připevniti pevně a dů- 
kladně. 

Vztyčena jsouc k nebes báni, stála „meja" pokojně až 
do svátku Nanebevstoupení Páně, kdy se dělo slavnostní 
strhování „„meje". Celá ves se pod ní shromáždila a mlá- 
dež obojího pohlaví, majíc hudbu, v níž bylo zříti i lu- 
žické národní trojstrunné „serbské husle" i píšťalu „ta- 
rakavu" i srbské dudy „„měchavu", plesala, tančila, zpí- 
vala a „juskala" (výskala). Líce všech planuly, zraky 
zářily, vše jásalo. Uprostřed této rozžhavené výhně vášní 
a vzrušených citů tyčila se klidně nehybná „meja", po- 
třásajíc opentlenými kadeřemi. Stála klidně, neboť ne- 
tušila, jaká se jí chystá záhuba. 

Podkopávaliť ji mezi všeobecným plesem. Když se 
v práci dospělo tak daleko, že mohla nepředvídaným pá- 
dem způsobiti neštěstí, houkli. Dudy mňoukavě protáhly 
poslední tón. Také ostatní hudba rázem umlkla. Vše se 
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uchylovalo stranou — jen skupina chlapců, opustivších 
děvčata, neodstoupila od meje, ba vyzývavě na ni patřila, 
zkoumajíc, na kterou stranu padne. Konečně — vršek 
se počíná skláněti, chlapci se rozestupují a — buch! už 
meja leží. Současně jako roj včel, či lépe, jako hejno vran 
na padlou mrtvolu, shrnuli se čekající chlapci bleskem 
k tenčímu konci máje, kde nastal zápas. 

Chlapci drali se o vršek. Horlivosť a zanícení nemohlo 
nikoho přivésti v podiv, kdo věděl, že onen smrtelník, 
jemuž se poštěstí, aby dosáhl cíle, je hrdinou večera, 
jemuž se vzdá nejedna česť. Jeť vzat ostatními beze vší 
závisti na plece a nesen do hostince, třímaje ve vítězně 
vztyčené pravici urvanou korunu. 

V té době se také vše ostatní hne, míříc ke „korčmě“. 
Hudba, aniž ji kdo pobízí, chopí se své úlohy a slavnostní, 
triumfátorský průvod se hlučně ubírá k hostinci, kde při 
zpěvu a tanci se slavnosť zakončí. 

Tak se bavívala srbská mládež se svou májí za starších 
dob. Byl bych rád zvěděl, co se děje nyní — a přání 
mému bylo vyhověno, když se mi podařilo nalézti ko- 
stelníka. Byl to mladý, statný jun, jenž mne ochotně 
provedl svatyní, se mnou se déle bavil a vše, čeho jsem 
žádal, mi pověděl. Usedli jsme, prošedše kostelem, na 
stupně chrámu a já kladl otázku po otázce. 

Co. jsem zvěděl, stručně povím. Menší meja byla po- 
stavena od menších chlapců, dvanácti- a třináctiletých. 
Podle slov vyprávěčových pěly se včera večer při stavění 
„meje" kčrluše (posvátné písně; název pochází od „Ky- 
rie elejson", podobně jako naše staročeské „krleš"). Po 
10. hodině noční se vše v tichosti rozešlo. Ptám se, kdy 
se meje budou porážeti? Nevěděl. To je neurčité. Až dle 
toho, kterou neděli bude „rej'wanje", muzika, která se po- 
dle úředního příkazu může pořádati jen ob neděli. Ptám 
se, co se bude díti o závěrečné slavnosti? Bude-li se též 
na návsi tancovat? To ne; tanec na návsi je zakázán, 
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Hudbu si chlapci sice vezmou, ale tančiti se nebude. 
Také závodění o vršek již není. Půjdou prostě do hospo- 
dy, kde se bude „rejowaé". Každý chlapec, který se zů- 
častní, zaplatí 2 marky, začež se jemu i děvčatům dostane 


-© zdarma pití. Potom si chlapec vytáhne los, kolikátý bude 


tančiti, což znamená, že toliko po tři písničky „zavede 
rej" (zahájí tanec). Děvče, aby chlapec nenesl všechnu 
útratu sám, dá mu v odměnu „rubiško" — šátek, někdy 


- dosti drahý. Když se všichni chlapci vystřídají, což bývá 


as v 10 hodin, pije se „kofej" — káva; zbytek noci do 
12 hodin se protančí, načež se všichni rozejdou, poněvadž 
déle tančiti není dovoleno. 

Před 1. májem, v noci filipojakubské, v Lužici (po- 
dobně jako u nás) „pálí čarodějnice", čemuž Srbové říkají 
„kuzlarniče" nebo „khodojty palié". Vždyť mi dnes ráno 
v blízkém Haslowě oznamovala šenkýřka s úsměvem, že 
„všechna košťata, kde jaké bylo, včera jí pobrali a spá- 
lili." 

Rozloučiv se s klíčníkem chrámu bačoáského, zaměřil 
jsem dále k půvabným Khróséicím, neustále se rozhlížeje 
po krajině, odkud z blízkých vsí odevšad mi vlídně ky- 
nuly opentlené srbské máje. Za takových okolností ne- 
bude nikomu divné, že jsem do Khróséic přibyl v oprav- 
dové májové náladě. 


„„Ferc?*, lužičtí národní hudci. 
(1889.) 


Roku 1841 dostalo se světu slovanskému zvláštního 
překvapení, velikého a radostného. 

A překvapení to, ba údiv, vzbudil nejmenší z národů 
slovanských, lužičtí Srbové. Ve skrovném sadu jejich pí- 
semnictví objevila se bylina obrovského květu, jíž rovný 


15 





exemplář toho druhu marně hledáme v současných lite- 
raturách ostatních Slovanů, Rusův nevyjímaje. 

Vyšelť onoho roku první díl velkolepé soustavné sbírky 
písní lužických, textův i nápěvův. Kniha měla název: Pjes- 
ničky hornych a denych Lužiskich Serbow a byly v ní 
písně hornolužické. Autor její byl mladý ještě Jan E. Smo- 
lef.*) 

Sbírka vyšla ve skvostné úpravě, ve formátu velkého 
guartu, byl v ní obšírný úvod, pojednání o jazyku lu- 
žickém, o povaze, způsobech a druzích lužických písní ná- 
rodních. Na konec byly připojeny různé vysvětlivky a do- 
datky k písním, začasté i srovnání s písní jinoslovanskou 
nebo cizí. Uvážíme-li hmotné obtíže spojené s vydáním po- 
dobného díla a přihlížíme-li k tomu, že celičký lužický 
ostrov čítá jen asi polovici obyvatel naší Prahy bez před- 
městí, těžko lze utajiti obdiv nad skutkem lužické píle, 
vytrvalosti a odvahy. 

A hleděli-li Slované, ba i cizina, s úžasem na prvý díl, 
dostoupilo jejich překvapení vrcholu, když byl po dvou 
letech vydán díl druhý, v němž bylo kromě textův a ná- 
pěvův písní dolnolužických ještě mnoho vědeckých statí 
národopisných, dějepisných, zeměpisných, statistických i 
jazykozpytných, dále důkladná mapa Smolefem nakre- 
slená, čtyři barevné kartony, zobrazující národní kroje 
a konečně vyobrazení hudebních nástrojův národních. 

Nyní bylo dílo dovršeno, práce několika let dokončena 
a autor se mohl těšiti úplným zdarem svého přičinění, 
neboť ostatní Slované se divili jednak houževnatosti vy- 
davatelově, jednak i tomu, že lužičtí Srbové žijí dosud 
v ovzduší svých národních zvyků, slavností, obyčejů, že 
mají svůj národní kroj i způsob života, že chovají značné 
bohatství prostonárodní poesie a hudby. Bylo zřejmé, čeho 


*) Kniha vyšla v úpravě utrakvistické: všechen text byl lužický 
a německý. 
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se jim nedostává na mnohosti, aby sobě zasloužili jména 
Národ, to že jest dostatečně nahrazeno na jejich indivi- 
dualitě, v podivuhodné míře zachované. 

Začal jsem se zmínkou o díle Smolefově jednak proto, 
že, kdykoli na práci tu pohlédnu, nemohu zatajiti vedle 
radostných pocitů hlubokou úctu vůči nadšenému původci 
díla, jednak že se tam dočítáme prvně o srbských hercích. 

Slovo „herc"*) pošlo ze slova hráti a značí prosto- 
národního lužického hudebníka. Při tom jest zajímavé, 
ačkoliv zmíněné sloveso jest dosud v lužickém slovníku 
a obdařilo hudce případným názvem, že se dočkalo u Lu- 
žičanů nevděčného zapomenutí. Lužický „herc", ať má 
dudy nebo „husle" anebo „tarakavu", na vše jen — podle 
prostonárodního názvosloví — píská, „nehraje". Když jsem 
je vyzval ke hře slovem: zahrajée!, nerozuměli; teprve 


když jsem řekl: piskajée!, spustili. 


Co do počtu nástrojů jsou Lužičané dosti bohati, mo- 
houce se vykázati pěti různými druhy; jsou to: 

1. Serbské husle; 

2. huslički čili male fidle anebo také male huslički; 

3. tarakawa, druh píšťaly; 

4. kozol, druh dud; 

o. měchawa, jednodušší forma kozla. 

Smolef vydávaje své zmíněné dílo znal jen čtyři z těchto 
nástrojů; o husličkách nevěděl. Ty se mně podařilo obje- 
viti v pruské Horní Lužici na Mužakovsku. 

Že národopisná stránka lužických Srbův bere značně za 
své s vnikajícím duchem nové doby, nikoho nepřekvapí. 
Na místo srbské národní hudby dobývá nadvlády hudba 
nová, mezinárodní, cizí. Vyluzována jest z lesklých de- 
chových nástrojů, pročež ji lid nazývá prostě „messing". 

V lidu nazývá se však každý hudebník, tedy i pěstitel 
nové hudby, hercem, a proto třeba mezi lužickými „herci" 





*) Staročesky: hřec. 
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podstatně rozlišovati. Je tu pokolení staré a nové. Obě 

stojí proti sobě jako oheň a voda. Co staří vystavěli, noví 

šlapají a ničí, což sluje pokrok. i 
My se v tomto článku spokojíme s herci starými. 


3 
Srbské husle. 


Nalézti tento nástroj a jeho nadšeného herce podařilo 
se mi již v Khróséicích. 

Rozkošná osada leží tři hodiny na severozápad od Bu- 
dyšína a má půvabnou polohu. Mne sem uvedla náhoda 
prvého máje, když příroda počala se rozvíjeti s horlivostí 
vůbec obvyklou u novorozeňat. Vše bylo ováto svátečním 
klidem, neboť byl toho dne svátek sv. Filipa a Jakuba, 
a Lužičané katoličtí světí svátky apoštolské jako zasvě- 
cené. 

Vystoupiv z příjemného šera nevelikého lesa, uzřel jsem 
před sebou přívětivý obrázek. Vpředu se rozestírala krásná 
plochá lučina s nedávno oživenou zelení, se stran omezená 
mírně zvýšenými rolemi, z nichž některé byly již zastřeny 
jemnou zelenou vrstvou mladého osení, jiné pak černa- 
jícími se brázdami svědčily o tom, že je pluh nedávno 
teprve opustil. Vzadu byl zakončen zelený koberec skupi- 
nou půvabných stavení, jejichž šedé střechy byly pro- 
tkány korunami právě pučících a místy kvetoucích stro- 
mův. Družině vládl mohutný venkovský kostel, tvořící 
střed malebného pohledu. Zdvíhající se na západě pahorky 
a modrojasná klenba nebeská opatřily luzný obrázek pří- 
hodným pozadím. 

Khróséice jest jedna z význačnějších lužických osad. 
R. 1985 byla zde založena „svobodná konference srbských 
učitelův"; nalézáme zde čilé a pilné „spěwafské towaf- 
stwo", v jehož přátelském kruhu jsem ztrávil příjemný ve- 


18 


„SM Ae : , E 


M 


čer; zde měl svůj statek Kokla-Lisak, srbský poslanec na 
zemském saském sněmu v Drážďanech*); na faře zdejší 
kaplanoval tehdy F. Rězak, překladatel naší „Babičky". 
Konečně i vzpomínka historická, ale ponurá, pojí se k osa- 
dě této. Byltě zde ve válce třicetileté farář Lebza Švédy 
čtvrcen. 

Budovy jsou nápadné čistotou a zachovalostí. Bělounké 
stěny jsou proloženy tmavě natřenými trámy, svisle, vodo- 
rovně i šourem zkříženými, že na příhodných místech 


vznikají — jakoby samy sebou — otvory okenní. Často 
jsou stavení — nejen obytná, ale i stodoly a špýchary — 
jednopatrová. 


Vše nás tu zajímá. Lid ovšem nejvíce. Na něm v prvé 
řadě kroj. Muži sice kroje v Lužici již nemají (mimo Mu- 
žakovsko v pruské Lužici.**) Zato se potěšíme ladnou 
„drastou" (krojem) ženskou, jež v katolické části saské 
Lužice dosud se nosí i v rodinách učitelských. (V saské 
Lužici protestantské vymizel i kroj ženský.) 

Ovšem efektní kroje obřadní (družička, nevěsta, kmo- 
tra, smutek) nás nevítají na potkání. Ale i kroj obyčejný 
nás upoutá svým vkusem a důstojným vzezřením, hlavně 
zásluhou širokého černého „bantu" (stuhy), jenž hlavu, 
hladce učesanou, těsně ovíjí a v týle tvoří přemohut- 
nou kličku. Tak vzniknou po stranách dvě veliká křídla, 
skýtající vhodné pozadí růžové líci. Vzadu splývá bant 
v širokých pásech až po bedra a jednotí celý zjev pro- 
stými ornamentálními liniemi, připomínaje poněkud naše 
Chodky. 

Překvapila mne zde uvědomělosť lidu, jejímž dokla- 
dem jest na příklad jmenované pěvecké družstvo a jeho 
čilosť. Byl jsem účasten cvičení zpěvního, obeslaného 
prostými bodrými vesničany v pracovním oděvu se zá- 


*) Teprve r. 1922 zemřelý. 
**) Platí o r. 1886; dnes (1924) ani zde ho již není. 
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stěrami. Když se ke konci povznesla jedna z těchto muž- 
ných postav a počala srdečnými slovy děkovati nám 
Čechům za pozornosť, jaké se jim od nás dostává, byl 
jsem opravdu na rozpacích. Kdyby nebyl onen občan 
mluvil tónem tak dojímavým, byl bych jej podezříval ze 
zlomyslného uštěpačství. 

V této roztomilé osadě bylo mi setkati se s prvým řád- 
ným „hercem", o jehož dobrém rázu svědčily již „husle", 
chované v pečlivém pořádku a úzkostlivé čistotě, 

Nalézti pouhé husle v Horní Lužici není nic vzácného. 
Snad v každé osadě*) lze dosud nalézti nějaký starý exem- 
plář beze strun i bez hráče, popraskaný, rozeschlý, za- 
prášený a tak porušený, že by se hodil právem do musea 
starožitností. Řídčeji se vyskytnou husle spořádané, aby 
na ně bylo lze hráti. Tam potom ovšem najde se i poctivý 
„herc". 

Již v prvých chvílích lze poznati, že se přišlo na pra- 
vého muže. Sotva pronese příchozí několik slov o srb- 
ských hercích a o jejich písních, počne se here s důstoj- 
ným klidem usmívati. Netřeba slov tratiti; odepne zástěru, 
v níž pracoval a jde pro husle. Úsměv jeho není projev 
sobělibosti. Nikoliv. Zalichotila mu sice návštěva naše, 
ale vidí v tom hlavně poctu, vykonanou jeho nástroji, jeho 
písním a rejím (tancům); jemu zdá se to mravním ví- 
tězstvím hudby národní, jejímž jest horlivý, ač marný už 
zastance. 

Osud srbských huslí jest smutný. Brána veřejnosti je 
dnes pro ně všady a navždy zavřena. Místo nich užívá se 
při „rej'wanju" (,muzice") houslí obyčejných a srbské 
housle visí klidně doma. Jen když padne do srdce hercova 
teskná vzpomínka na prchlou minulosť, zavzní struny je- 
jich, aby rozechvěné nitro ztišily. 

S hercem khróséickým jsem se seznámil takto: 


*) Není již pravda (poznámka z r. 1924). 
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Právě jsme poobědvali — dva tamní páni učitelé a 
já —, když někdo zaťukal na dveře, v nichž se zjevila 
hbitá, suchá postava, třímající v levici husle. Tvář her- 
cova jevila slavnostní náladu a vnitřní radosť. Přišelť na 
pozvání p. učitele a věděl, oč jde. 

Se srdečným pozdravem potřásl všem pravicí a usedl. 

Jméno: Michal Pan, stav: krejčí a here. V Horní Lu- 
žici saské byl rekrutován pluk herců skoro výhradně z ře- 
meslníků; v Horní Lužici pruské jest hercovství pěstováno 
nejvíce „džělačefi“" — nádenníky; čím pak severněji, t. j. 
čím blíže k Dolní Lužici, tím se více přenáší pěstění ná- 
rodního umění hudebního na sedláky. 

Pan vyprávěl, že na husle srbské hraje jenom někdy 
doma, pro sebe, u veřejnosti že hraje toliko na husle 
„němské". Nerad na „němské" hraje, ale časy jsou zlé; 
člověk se musí „„ohánět a chytat se všeho". A jiných huslí 
se u veřejnosti neužívá. Dnes půjde do Bačoně hrát na 
nešpory, do vesnice asi hodinu na východ vzdálené, neboť 
hrává na kůru. 

Vzal jsem husle do rukou, abych si je prohlédl a na- 
kreslil. Při tom jsem si chtěl napsati prostonárodní ná- 
zvosloví. Ukazuje tedy na smyčec, ptám se, jak se mu 
říká. 

Pan se nedůvěřivě usmál a pravil: „Vy to zajisté víte 
lépe nežli já; nemohu věděti, jak se tomu má správně 
říkati!" A krčil rameny. | 

„Já bych však rád zvěděl," namítl jsem, „jak tomu ří- 
káte vy“. 

„Nu, my tomu říkáme smók nebo wódžeňe, ale co je 
lepší, nevím." 

Pochválil jsem mu obě slova, načež jsem již hladce 
z něho soukal ostatní názvosloví, prohlížeje a rýsuje ná- 
stroj. 

Serbske husle čili husla (prvý tvar jest obvyklejší) 
jsou o málo delší houslí „„němských", s nimiž mají v hlav- 
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ních rysech společný tvar. Jsou však jednodušší silhuety, 
nemajíce barokových forem. Podstatné rozdíly jsou: 1. 
Pouze tři. struny naladěné v kvintách; nejnižší struna na 
houslích „našich", g, chybí. 2. Kolíčky nevězí v závitku, 
nýbrž v plochém prkénku, do něhož jsou vsazeny ze spo- 
du. Poněvadž jsou kolíčky toliko tři, má prkénko skoro 
tvar trojúhelníka. 3. Třetí rozdíl se týká hlavních dvou 
desk, z nichž se skládá resonanční tělo. Spodní deska jest 
naprosto plochá, svrchní vypuklá podle pravidelného 
oblouku, takže její průřez činí čásť kružnice. Po barokním 
zvlnění není stopy. 4. Konečně obě desky nejsou rovno- 
běžné, nýbrž onen konec, jenž u obyčejných houslí se 
drží pod bradou, je značně, skoro dvojnásob vyšší, ke 
krku houslí pak se snižuje, z čehož plyne, že housle srb- 
ské pod bradou se držeti nemohou. Drží se tak, že se oprou 
o prsa. Aby na nich dobře seděly, mají na obou koncích 


resonančního těla připevněný popruh, jímž se levá paže 


provlékne a, chopíc housle za šíji, vypne loket, čímž po- 
pruh napne a housle přitiskne k prsům. To vše má vliv 
na polohu houslí. Jejich příčná osa (s níž rovnoběžně se 
pohybuje smyčec) není vodorovná, nýbrž svislá, takže 
smyčec jezdí v rovině svislé, přímo zdola nahoru a na- 
opak. 

Husle jsou natřeny světle do žlutohněda jedním tónem 
a po krajích svrchní desky mají primitivní pásovou ozdo- 
bu, složenou z jemných černých, šikmě skřížených pří- 
mek. Otvory resonanční jsou přímočaré a pod prašníkem 
je malá hvězdice jako ozdoba. 

Pan, smyknuv několikrát smyčcem po strunách, po- 
stavil se přímo a napjal nohy, že tvořily s podlahou pra- 
voúhelný trojúhelník, (při němž pravá noha byla pře- 
ponou). Zadívav se do strun, počal hráti „srbskou reji“, 
Je to druh polonézy. Nápěv ohnivý, plný bohatých hudeb- 
ních ornamentů. : 
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Srbská reja 
(Khrósčicy ) 


Pohyb polonézy. 




















Nežli jsem se nadál, společníci moji vyskočili, popadli 
se a tančili národní svůj tanec, srbskou reji. 
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Byl jsem jim vděčen a pozoroval jsem pečlivě jejich 
kroky, suny, zátoče. Byl bych si jen přál, abych raději 
viděl párek míchaný. 

V tom otevrou se dveře a hle! — náhoda jako by chtěla 
splniti mé přání! Ve dveřích se objevil křídlatý „bant“, 
zdobící hlavu kuchařky v národním kroji. Přinášela čer- 
nou kávu. 

První myšlenka moje byla, abych zastavil tančící a 
sestavil párek poněkud „přirozeněji“. Pohlédnuv však na 
kuchařku, vzdal jsem se svého úmyslu. Madlena Rjenčec 
— tak slula příchozí — byla stařena blízká sedmde- 
sátce... 

Postavivši kávu na stůl, stanula a s úsměvem a jiskr- 
ným zrakem sledovala tančící mladíky. Ne však dlouho. 
Párek se rozpadl a tanečníci se chtěli chopiti babky. 
Marně se namáhali. Statná stařena se z náruče jejich vy- 
prostila a zmizela s hlasitým výsměchem. 

Dozněly tři závěrečné akordy, jimiž herci zpravidla 
svoje reje zakončují a nastal klid. Hudec i tanečníci usmí- 
vajíce se usedli, aby si odpočinuli. 

Přistoupil jsem k herci, abych ho zaslouženě piráti 
a spolu mu poděkoval. 

Here rozpačitě utíral šíji huslí, zvlhlou od zpocené 
ruky. Rychle jsem si učinil několik poznámek o srbské 
reji. 

Se stanoviska choreografického zdá se na ní charakte- 
ristickým místo, kde se tančící páry točí na místě je- 
diném, při čemž se užívá zvláštních tanečních krokův. 
Aby tancující svého cíle zdárně došli, zaujmou zvláštní 
postavení. Stojí proti sobě, ale navzájem poněkud málo 
stranou, tak aby bočné strany pravých nohou téměř byly 
proti sobě. Kroužení na místě se střídá s tanečním postu- 
pováním vpřed a vzad, při čemž se tancující ubírají vedle 
sebe v postavení Kůčně. držíce se za ruce (on pravou, 
ona levou). Pak opět následuje kroužení na místě, při 
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čemž osa spadá mezi boky navzájem se bezmála do- 
týkající. 

Reja bývá zpravidla (ač ne vždy) doprovázena všeobec- 
ným zpěvem. Slova bývají krátká. Čemu u nás říkáme 
sloha, tomu zde říkají štučka; srbská reja pak mívá z vět- 
ší části jen jednu štučku. Zřídka více. Proto se spojují 
různé popěvky téhož metra v celistvou řadu podobně jako 
u krakoviáků. 

Herci, doprovázejíce zpěv, nehrají nápěv věrně, nýbrž 
jej zdobí bohatě členěnými variacemi, podle chvilkového 
nápadu. Bylo to u Pana po další hře dobře znáti. 

Hru ukončil povzdechem: „Škoda těch krásných rejí! 
Lidé jich už nemilují, zapomínají na ně. Dříve bylo ji- 
náče a reja se tančila skoro ustavičně. Nyní se vše hrne 
slepě za cizotou. Škoda, věčná škoda!" 

Chystal jsem notové zápisky, abych si neznámé reje 
zapsal. Požádal jsem herce, aby je opakoval. Uposlechl 
a já se chopil péra. 

„Vy tu reji dybkujete?"*) otázal se. 

„Ovšem." 

- „Toho není třeba; mám doma knížku a tam je zapsána. 
Je tam mnoho rejí. Já vám ji hned přinesu." 

Ochotný hudec ihned odešel. 

Stará kuchařka se zatím vrátila, aby odnesla šálky od 
kávy. Ptám se, ráda-li tančívala srbskou reji? 

„Velmi ráda," odpověděla se čtveráckým úsměvem. 

„Dovedete-li některou též zpívati?" 

Zavrtěla šedou hlavou: „To nevím. Znala jsem mnoho 
rejí, snad všecky, co jich na světě bylo, ale pozapomínala 
jsem je, snad všecky." Prosil jsem, aby se na nějakou 
rozpomněla. Dlouho se ustoudala, uculovala. Konečně 
jednu vyšťárala v své staré paměti. Reja se dobře hodila 
k jejím šedinám: 


*) Dybkowaé — noty psáti. 
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Srbská reja. 


Pohyb polonézy. Zapsal a harmonisoval L. Kuba. 
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Starej budžemoj, 


— 





rejwač njeb'džemoj! © Sta - rej © budžemoj, 


šěrej budžemoj, ženje wjacy rejwaé njeb'džemoj! 
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Starej budáemoj (budeme, dual), šěrej budžemoj, 
ženje (nikdy) wjacy rejwaé njeb'dáemoj (nebudeme) ! 


Přílehlosť veršův, jakož i způsob, jakým je staruška za- 
zpívala, způsobily, že jsme všichni posluchači upřímně 
tleskali, což zpěvačku jen pomátlo. 

Návratem hercovým byla zábava naše přerušena a moje 
pozornosť pak obrácena na starou knížku ležaté osmerky, 
v níž jsem nalezl 33 reje, z největší části dosud neznámé. 
O vzniku knížky nedovedl mi here nic pověděti. Nepama- 
toval se vůbec, jak se dostala do jeho rodiny. Patrně staré 
dědictví. 

Prosil jsem ho, aby mi sbírku půjčil, že si ji přepíšu 
S ochotou svolil. Když jsem zápisky strkal do tlumoku, 
poznamenal: 

„Měl jsem ještě jednu takovou knížku a tam bylo na 
pět set rejí." 

„A kam se poděla?" přerušil jsem herci nedočkavě 
řeč. 

„Shořela, když jsem posledně vyhořel. Lituji toho vel- 
mi. 

Ovšem — pět set rejí! Kdo by nelitoval. Toť celý po- 
klad! Ještě jsem se otázal, kde se srbské husle hotovily 
a kdo je pracoval? Nevěděl. Prodávali prý je ve Wjele- 
éině (Wilthen, jižně od Budyšína), Hicka v Ralbicích 
(severně od Budyšína) míval je na skladě. 

Pak se podíval here na hodiny a děl s mrzutou tváří, 
že jest čas, aby se ubíral, nemá-li zameškati nešporů, 
do Baéoně. 

S upřímným stiskem ruky a s ubezpečením, že mu zítra 
knížku vrátím, jsem se s Panem rozloučil. 
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JI. 
T arakava. 


Po tarakavě jsem se marně všady doptával. Namnoze 


jména ani nástroje neznali, jinde nástroj byl znám, ale - 


říkalo se mu stara serbska pišéel. Tarakava jako by byla 
s povrchu zemského zmizela. 

Konečně jsem jednu přece uhlídal. Nebyla však celá. 
Snad to byl vůbec poslední exemplář onoho nástroje. 
Zlomek byl majetek Nekely, největšího sedláka ve vsi 
Kulowci, ležící při samém městečku Kulowě (v jihový- 
chodní části pruské Horní Lužice). Obě osady jsou oddě- 
leny toliko mostem, pnoucím se přes historickou říčku 
Halštrov. 

Nekela zdědil tarakavu po nebožtíku Hančovi, náden- 
níku, jenž na onen nástroj „„pískal". Nynější majetník 
toho umění postrádá; proto také tarakava byla pohozena, 
zanedbána, až se posléze polámala a některé části její 
ztratily. 

Když jsem byl Nekelovi oznámil své přání, rozběhli se 
všichni po celém hospodářství a sháněli tarakavu, o níž 
pouze věděli, že někde jest, ale kde, bylo všem tajno. 
Posléze snášeli kousek po kousku, jež jsme ihned sestavo- 
vali, ale věci nejdůležitější, přístroje, jímž se tvoří zvuk 
a jemuž u nás „strojka" říkají, nebylo a hospodář přiznal, 
že jí už déle postrádají. 

„Tarakawa" anebo „stara serbska pišéel" jest tvarem 
svým podobna klarinetu. Dlouhá jest 54 em a poněkud 
tenčí zmíněného nástroje. Také tvar jest jednodušší; je to 
roura prostě a hladce vysoustruhovaná s koncem nálevko- 
vitým. Nátěr černý, jako by se napodobovalo ebenové dře- 
vo. Na několika místech — stejně pro ozdobu jako pro 
pevnosť — mosazné, žluté proužky, z nichž poslední le- 
muje nálevkovitý konec tarakavy. Kdežto tvarem jest po- 
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dobna klarinetu, připomíná přístrojem, v němž se zvuk 
tvoří, hoboe. Nástroj opatřen jest 13 dírkami, jimiž se 
tóny snižují nebo zvyšují; 9 jest seřaděno v jedné přímce, 
4 jsou stranou. 

Brzký zánik tarakavy byl zaviněn klarinetem, jenž však 
přestal býti od těch dob instrumentem cizím, poněvadž 
konal takové služby hudbě domácí jako tarakava. Neboť 
herci se nezměnili. 

Patří k domácímu typu lužických národních herců. Pro- 
gram jejich zůstal týž: národní písně, národní hudba. 
O tom svědčí jejich osud: i oni vymírají. Nynější, novější 
klarinetisté jsou osoby podstatně rozdílné, cizotou nasáklé 


. a cizotu rozsévající. 


S hercem klarinetistou starého druhu jsem se seznámil 
v Kulowě. Byl to Petr Mróz, nádenník, stařec skoro sedm- 
desátiletý, s mlékem na hlavě; leč líce jeho zářily zdra- 
vou jasnou červení, oko se honosilo dosud mladickým le- 
skem a paměť a svěží mysl dokazovaly svou neporušenosť 
nepřetržitou hrou, recitováním textův a pěním písní, což 


"svěží stařec konal bez nejmenší únavy od samého rána do 


noční tmy. 


Srbská reja 
(Kulow) 


Pohyb polonézy. 
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Zapisuje melodie, postřehl jsem u něho značné hudební 
nadání a kromě toho i vlastnosť všem hercům společnou: 
snahu po neustálém variování původního znění. 

Proto vyskytují se u lužických písní nápěvy ve dvou 
podobách: jednoduchý zpívaný a složitější hraný. Tak to- 
mu jest ostatně všady, u všech národův, když se zpěv do 
provází nástroji. 

Poněvadž hraná variace je pouze následek živé hudební 
obrazotvornosti hercovy, jeho tvořivosti a touhy po neustá- 
lých změnách, pochopíme, že ani ona není nedotčeně po- 
svátná, naopak že podléhá změnám, jako nápěv původní. 
V čem byl podnět k jejímu vzniku, to ji i zahubí. Na zříce- 
ninách buduje neúnavná fantasie hercova tvary nové. 
Z toho plyne, že píseň a hudba národní není nic absolut- 
ního, pokud jest živý organism. Posvátným předmětem se 
stávají teprve tehdy, když je národopisec ustálí tiskařskou 
černí, načež připomínají — mrtvý preparát. Jej lze sice 
lehčeji a pohodlněji pozorovati než píseň živou, poletující 
hravě jako motýl s květu na květ a měnící barvitosť svoji 
podle paprsků duševní nálady prostonárodního pěvce — 
zato však nikdy nenahradí skutečnosti. Noty nikdy nejsou 


s to, aby podaly náležitý a věrný obraz tohoto umění, po- 
něvadž nelze zachytiti každý druhotvar písně. A kdyby se 
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E nám to podařilo, ptejme se, kolik bylo písní před námi 
-a kolik jich upadlo v zapomenutí ? 

Málem bych zabočil v kapitolu veleobsáhlou, jednající 
o povaze národní písně a hudby. Já však chtěl z ní podati 
jenom tolik, čeho žádá vlastní náš předmět: poukázati na 
povahu hry srbských starých národních klarinetistův, čímž 
tuto chudou kapitolu uzavírám. 


III. 
Dudy a „„huslički“. 


Když mne v dolnolužické vesnici Košebuzi vedla cesta 
na nádraží, abych odtud jel do Slepého, byl jsem si jednou 
-věcí jist: nenaleznu-li dudy ve Slepém nebo v okolí (které 
se podle města Mužakova nazývá „Mužakovským"), pak 
již dudáků v Lužici vůbec není. 

V této poněkud — řekněme — zoufalé náladě dospěl 
jsem skrovničkého nádraží. 

Pokladník železniční, podávaje mi lístek, poznamenal 
s úsměvem: „„Do Slepého? Toť moje rodiště!" 

Poněvadž jsem byl jediný pasažér a času vybývalo, za- 
brali jsme se v hovor, jemuž jsem byl velmi povděčen. 
Zvědělť jsem, že v Slepém a v okolí jest dosti dudákův, 
z nichž každý jest opatřen nejen „měchawou", nýbrž i 
„kozlem". Když mne po chvíli odvážel kvapící vlak, pro- 
čítal jsem s radostí ve svých zápiscích množství dudáckých 
adres,*) jichž se mi dostalo. Dvě se týkaly přímo Slepého. 

Hodlal jsem ještě téhož dne navštíviti některého z du- 
dáků. Už jsem řekl, že zdejší „gerci" (dialekt nemá A, 
nýbrž £, proto: gerc) jsou „burové", totiž sedláci (z něm. 
Bauer). A poněvadž byla právě nejkrásnější májová po- 
hoda, soudil jsem, že jsou celý den v poli a že chvíle od- 


*) Šurman v Rovném (dva bratři), Domil a Bola v Slepém, Šustr 
v Trjebini. (S tímto jsem se seznámil teprve r. 1923. Viz obr.) 
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počinku, kterou mi jediné věnovati mohou, nastává jim 
teprve večer. 

Našed krčmu a nocleh, kráčel jsem po večeři po boku 
kolébavého stařičkého krčmářova otce k dudákovi Bo- 
lovi. Vetchý děd sám se nabídl, že mne tam dovede; bylť 
Bola jeho přítel. Ochotu splácel jsem vděčným posluchač- 
stvím, s nímž jsem sledoval vypravování starých pamětí. 
Ostatně nebylo to nezajímavé. O dudácích povídal: Slují 
Bola a Domil. Tento, mladší, jest asi čtyřicátník. Nežijí 
spolu jakožto soupeři v poměrech nejdůvěrnějších, ač jsou 
příbuzní, ale také nedojde nikdy mezi nimi — díky star- 
šímu umírněnému a nadmíru spořádanému Bolovi — 
k zevním roztržkám. 

Všedše do dvora postřehli jsme temnou postavu. Byl to 
hospodář. Poznav krčmáře, odhodil vidle, otřel opatrně 
pravici o kalhoty a přistoupil k nám se srdečným „witaj- 
ée!", tiskna nám ruce. 

Stařec jal se mu oznamovati vše, co o mé osobě i účelu 
cesty zvěděl, načež nás dudák pozval do chaty. 

Paprsky skrovného kahance byly lačně pohlcovány še- 
rými trámci dřevěné světnice. 

Pohladiv si temné dosud kadeře, vyzval nás Bola, aby- 
chom se usadili, načež mi s rozpačitým úsměvem počal 
klásti otázky, aby pochopil, oč vlastně jde, neboť příchod 
i žádosť moje ho poněkud překvapily. 

Mezi řečí jsem se zalíbením hleděl do přívětivé oholené 
tváře, jíž dodávaly vlastního výrazu černé oči, přátelsky 
a radostně na nás oba pohlížející. Obličej spíše hubený 
než plný, jevil pěkný ovál slovanských tváří. 

Bola byl ochoten, že mi vyhoví ve všem. Že bude nej- 
lépe, pravím, navštíví-li mne v mém pokojíku v hostinci. 
Souhlasil a slíbil, že přijde ještě téhož večera, 

„A co mám s sebou vzíti?" 

„Máte kozla a měchavu?" 

„Mám obojí a kromě toho klarinet a male fidle." 


32 





ka 


PES 10- 
E 

. 
| 


“ 
b 


„Jaký to nástroj — malé fidle?" táži se udiveně, po- 
něvadž mi název byl zcela nový. 

„Také se tomu říká," vykládal gerc, „male huslički". 

Opět jsem nic nevěděl. Dudák dodal: „Nejčastěji se 
u nás říká: wjerowanske (svatební) huslički. Neznáte-li 
je, lehká pomoc." 

Odkvapil do komory, odkudž přinesl nástroj, na nějž 
jsem byl zvědav, neboť Smolef ho nikde neuvádí. 

Zvěděl jsem, že se husliček užívá hlavně při svatbách, 
ale jen tenkrát, jsou-li doprovázeny dudami. Vyskytnou-li 
se u veřejnosti malé huslički, stojí vedle nich nezbytně 
dudák. Mají tedy husličky své určité postavení, odnáší se 
k nim tradice. 

Tomu nasvědčovala také odpověď Bolova na otázku: 
jak dávno se již tohoto nástroje užívá? Dudák odvětil: 
„Nevím, nepamatuju se." Bylo tedy jasné, že husličky 
nutno přičísti k řadě domácích národních nástrojů. 

Jsou trojstrunné rovněž jako „husle srbské", 

S popisem jejich budeme brzo hotovi. Vypadají jako 
drobné housle mezinárodní, mají poněkud i barokní for- 
mu, nejsou však natírané ani lakované, nýbrž surové. 
Struny jsou vesměs kovové, v kvintách naladěné. Nástroj 
zastupuje úlohu „pikoly". Má ostrý tón, jenž se láme do- 
provodem dud, takže hrany zvuku měknou. 

Poprosil jsem ovšem Bolu, aby je vzal též s sebou. 

Přišel k deváté hodině. Přivedl s sebou synka. 

Po pozdravu „dobry wjacor" rozvázal ústí koženého 
rance, v jehož nitru byly uloženy měchawa, kozol i hu- 
slički. Opatrně jal se dudák vybírati jednotlivé části dud 
a kladl je na podlahu, při čemž mi vše ochotně, zřetelně 
a jasně vysvětloval. Věděl, na čem záleží a co jest ve- 
dlejší, znal podstatu věci a rozuměl nástroji, ba naučil se 
dokonce jako mladík od kteréhosi ředitele kůru notovým 
značkám a proto, když mi později diktoval písně, ať ná- 
pěvy nebo texty, sledoval mé péro a nejednou mně po- 
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ukázal na omyl. Tím práci moji urychlil, neboť nebylo 
třeba, jako jindy a jinde, chybu teprve zkouškou zjišťovati. 

Oba druhy dud jsou v zásadě totožné. Rozdíl mezi mě- 
chavou a kozlem jest jen v ozdobě. Měchava má vak vy- 
holený, kozot huňatý, k tomu vyřezávanou hlavu kozlí, f 
do níž je zasazena přední píšťala (přebjerawa). Hlavičce 
slouží za rohy dva kančí zuby. Velká, basová píšťala (bru- 
ma) jde v pravém úhlu přes dudákovo rameno do zadu. 

Na Bolovi bylo zříti, že svého kozla něžně miluje a že 
mu je vroucně oddán. Nejen opatrnosť, s níž kladl kus 
vedle kusu, ale i čistota a pořádek, v němž nástroj choval, 
to dotvrzovaly. Vše se lesklo, vše třpytilo. 

Proto si lze představiti, jak se ulekl, když se jeho milá- 
čkovi náhle jeden zub — chci říci: jelen roh — z čela vy- 
drobil a vypadl. Bola se začervenal, jako by se hanbil. 

Vrátiv opatrně ozdobu na původní místo, počal sestavo- 
vati píšťaly, jež se každá skládá z nejedné části; při tom 
je povytažením nebo naopak stažením zároveň ladil. Když 
byl hotov, připjal si kol těla pás a menší opasek na pravé 
předloktí, což obojí se týkalo jen míšku. Potom zasadil 
přebjerawu. Když spojil ústí brumy a měchu se zbývají- 
cími dvěma otvory, přehodil velikou píšťalu přes levé 
rámě, při čemž levá ruka přidržovala přebjerawu, co za- 
tím pravice zavěšovala měch k pásu, aby se mohla sama 
opaskem svým k němu háčkem zaklesnouti a měchem dý- 
mati, čemuž čeští dudáci říkají „bráti ducha". 

Hned počal Bola pravou paží dýmati. Měch funěl jak 
uřícená klisna, kozol se nadouval pyšněji a hrději — a za 
několik vteřin spustil dudák skočnou reji, k níž se při- 
pojil řinčivý, jásavý hlas malých švitorných husliček, po 
jichž ocelovém potahu švižně a bystře smýkal se nahoru 
a dolů liliputánský smyčec, vedený hbitou rukou jarého 
Bolova synka. 

Jizba moje se rozezvučela skotačivou, nevázaně veselou 


hudbou. 
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Avšak dříve, než mi bylo milé, ztichlo vše — neboť ná- 
hle klika cvakla. Dveře se rozlétly a v nich se blýštěla — 
piklhaubna. Na prahu stál ve vší slávě a velebnosti pru- 
ský žandarm, na něhož jsme se všichni tři udiveně zahleděli 
za všeobecného ticha, které konečně přerušil braniborský 


ochránce bezpečnosti pozdravem, dotěrnými otázkami o 


účelu mého cestování a posléze žádostí o průvodní list. Uko- 
jiv svou úřední zvědavosť, zmizel se slušným pozdravem. 

Dudáci jali se pokračovati ve hře. 

Zapisování dudáckých písní je obtížné. Musíme-li u hu- 
slaře i klarinetisty rozeznávati melodii původní, zpívanou, 
od hercovy variace, tím naléhavěji je toho potřeba u du- 
dáka. Ten podává variaci daleko složitější, bohatší, pro- 
hloubenější. Každý srbský hudebník rád variuje, zdobí, 
pestří a krášlí původní jednoduchý nápěv, avšak dudák 
jest nejradikálnější. 

S Bolou a jeho synkem jsem se bavil dlouho do noci 
a druhého dne opětně. Nejen že jsem zapisoval od nich 
písně a hudbu, ale kladl jsem jim i otázky, týkající se ob- 
řadů a tanců. Dělo se to nikoliv nadarmo. 


Výpravná píseň ze Slepého. 


Plynně. Zapsal a harmonisoval L. Kuba. 
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Tak mi na př. vyličoval Bola dvě svatební „reje", z nichž 
se jedna nazývala lapala reja (protože při ní tanečníci la- 
pají) a druhá lišcena (liščí) jama. Obě měly pravou ná- 
rodní hudbu, ale tanec sám byl vzat z větší části z pově- 
domých motivů tanečních. 

S Bolou jsme se za krátko spřátelili. Proto při loučení 
velmi zvolna ukládal násiroje své do telecího vaku, stával 
se důvěrnějším, hovornějším, vyptával se na moje rodinné 
poměry, otčinu, jak mám daleko, co budu dělati s písni- 
čkami, proč vše to zapisuji atd. atd. Posléze se pochlubil, 
že mu my Češi nikterak nejsme neznámi, že o nás kdysi již 
slyšel. A počal vypravovati: 

„Byl jsem jednou na svatbě ve vsi daleko odsud. Tamní 
farář přišel také ke „kwasu" a dal se se mnou do řeči. 
Řekl mi, že jest Čech, vypravoval, kde Čechy jsou; pravil, 
že srbská řeč a česká jsou si velmi podobny. Také ruská, 
polská a ostatní — farář jim říkal: slovanské — jsou prý 
si podobny. A to proto, že my všichni jsme byli kdysi jed- 
na rodina — slovanská rodina, pravil ten pan farář. Na 
konec povídal — a to se mi nejvíce líbilo: My všichni 
jsme Slované; jsme jeden strom, Srbové pak jsou malá 
haluz tohoto stromu, ulomená a proto usýchající. Ale až 
se Slované jedenkráte pozvednou — pak se haluzka srbská 
zase zazelená!..." 

Bolovi se přirovnání velmi líbilo a ještě více proroctví. 
Počal žehrati na vtírající se němčinu a na ony Srby, kteří 
se němčí dobrovolně. 

„Mnohý ani pozdraviti po srbsku již nechce!" zvolal 
rozhorleně. 

Ale nepozbýval dosud naděje, ukazoval na množství 
srbských vesnic, jež jsou dosud téměř nedotčeny a „zajisté 


-se splní," dodal zaníceně, „co nám prorokoval český fa- 


2x1% 


rář!" — 
Dodatek. Kdo se zajímá jako hudebník o píseň a hudbu 
lužickou, toho odkazuji jednak na své Písně lužickosrbské 
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s klavírním doprovodem a úplnými texty původními i pře- 
loženými, vydané českolužickým spolkem „Adolf Černý", 
dále na lužický oddíl svého Slovanstva ve svých zpěvech 
(Hudební Matice v Praze) a konečně na svoji hudební a 
národopisnou úvahu Píseň Lužických Srbů (též u Hudební 
Matice). 

Zde jen podotýkám k povaze písní lužických, že se za- 
choval u nich ku podivu starý jejich ráz, čehož nejzřej- 


mějším důkazem jsou hojně se vyskytující staré tóniny 


(v Čechách vzácné, v Lužici 12%). Když jsem se r. 1893 
seznámil v Paříži se sběratelem písní bretoňských, L. A. 
Bourgault-Ducoudrayem, profesorem tamní konservatoře, 
dal mi v upomínku svoji brožuru „„Conférence sur la mo- 
dalité dans la musigue grecgue", opatřené hudebními pří- 
klady různých písní tónin starořeckých, a zde, pod č. 34., 
jako příklad tóniny hypodorické čili myxolydické nachá- 
zíme „une du pays Wende et, par conséguant, ďorigine 
slave" (ze země lužické, tedy původu slovanského). Je to 
píseň, vyňatá ze sbírky Smolefovy, z prvého dílu, č. 258.: 
Mješnicy mješéanam wješéachu, haleluja! (Kčrluše.) 


Slebo. 


(1888.) 


Paprsky sluneční již v dosti ostrém úhlu ozařovaly ši- 
rokou báň kostelíka slepjaňského, když se vlak zastavil na 


tamním nádraží. Vida, že Slepo, jen asi čtvrť hodiny vzdá- — 


lené, přívětivým pohledem mi kyne, vykročil jsem chutě 
kupředu. Kolkolem samé bory, neobyčejně rozsáhlé: trať 
železniční probíhá po šest skoro stanic jejich šerem. Nej- 
rozsáhlejší plochy jich prostírají se od Slepého na jiho- 
východ, kde nejmohutnější jejich skupina sluje podle blíz- 
kého města Mužakova (Muskau) „Mužakowska gola" (go- 
la — les). 
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Na mezi v poli se šeřily dva nízké kamenné kříže, je- 
jichž omšelý zevnějšek svědčil o velikém stáří. Nejen tvar, 
ale i jejich postavení se časem změnilo; bylyť značně vy- 
kloněny. Kříže takové naskytují se v Lužici nezřídka; jsou 
asi metr vysoké, ramen na konci širokých, ale uprostřed, 
kde se kříží, úzkých; někdy bývá na nich vyryt slabě snad 
kříž, snad meč, čehož nelze rozeznati pro nejasnosť. V Čor- 
ném Kholmci jsou dva vedle sebe a mezi nimi menší slou- 
pec. Někteří se domnívají, že dlužno původ jejich hledati 
v dobách, kdy prý sv. Cyril v Lužici apoštoloval; i dáno 
jim jméno křížů cyrilo-methodějských. Vypravujeť po- 
dání, že sv. Cyril přišel do Lužice, snad až ke Zhořelci, 
kdež prý v nynějším Koónigshainu bydlil a na dvou mí- 
stech, kde byly dřív pohanské oltáře, křesťanské chrámy 
zbudoval: v Javorníku a na místě, kde nyní jest Hainwald. 
I v Čechách a na Moravě jsou roztroušeny podobné, vel- 
mi sešlé památníky neznámých dob. Poněvadž tvar jest ně- 
kdy nezřetelný, lid je nazývá báby. Původ i smysl jejich 
je neznám. 

Došel jsem vesnice. Ubíraje se středem po široké sil- 
nici, pohlížel jsem se zálibou vpravo, vlevo na prastará 
stavení, jež Slepému dodávají svébytného rázu. Nejsou 
jednopatrová, jako v saské Lužici. Jsou zbudována z kla- 
dených na sebe trámcův. Mezery mezi nimi jsou zalepeny 
hlinou. Střechy o vysokých štítech jsou kryty slamou, stá- 
řím dávno již zšedivělou. Podobně jsou zbudována i ostatní 
hospodářská stavení, jejichž architektonika tu a tam vyka- 
zuje zvláštnosti. Ozdobou statků jsou vysoké štíhlé jeřáby, 
střehoucí studně a trčící jako nakřivené poněkud T do jas- 
ného vzduchu. Charakteristický jest šerý tón, kterým se 
vyznačuje pravé srbské hospodářství zdejší a tudíž i celé 
Slepo. Z něho tím ostřeji vynikají stavení nová, jež podle 
zákona nesmí už býti stavěna výhradně ze dříví. Nová mo- 
da není Srbům po chuti; stará láska k stavbám dřevěným 
nevymizela. Nové stavby zůstávají větším dílem neoho- 
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zeny, což dědině dodává rozmanitosti: rudé cihly se stří- 
dají s šedými kameny a mezi obojím se vinou splývající, 
rozbíhající a křížící se bílé pásky vápenné jako síť. Zed- 
níkům však není dosti ani této strakatiny; zdobí proto bílé 
vápenné tkanivo řadou černých teček, jež probíhají mezi 
cihlami a kameny jako nekonečný růženec. 

Půdorys Slepého jest pravidelně srbský. Je to jediná ši- 
roká ulice, tvořící náves. Na severním konci je poněkud 
rozšířena. Zde stojí evangelický kostel a škola. Fara jest 
zařaděna na pravé straně mezi statky. 


Před kostelem, kol něhož se vine prostý hřbitov, ohra- - 


ničený starým dřevěným plotem, na mnohých místech po- 
vážlivě již vykloněným, naskytly se mi dvě zajímavosti. 
Napravo uzřel jsem šedý balvan, na jehož svrchní ploše 
čte se po srbsku a po německu poděkování Bohu za vítěz- 
ství zbraní německých u Sedanu. Na druhé straně vidíme 
nízké dřevěné sloupky, tvořící vrcholy pravidelného čtver- 
ce; na sloupích spočívají čtyři prostá prkna, konci svými 
spojená; je to čtverhran, sestavený z nejprostších laviček. 
K útulnosti místa přispívaly košaté lípy. Bylo mi čekati 
až do neděle, abych seznal, proč je tu lavičkový čtverhran. 
Nyní zřetel můj k sobě obrátila kupka dětí, zvolna se ke 
mně blížících. Zahleděl jsem se na droboť tím dychtivěji, 
že jsem měl příležitosť studovati na ní kroj. 

Skupina mě obklopila. Většinou to byla děvčátka. Zra- 
ky moje se s potěšením obracely s hlavičky na hlavičku. 
Vinul se kolem mne věnec červených karkulí nejjednoduš- 
šího střihu (halba), jež byly kol obličeje lemovány bě- 
lounkými varhánkovitými krajkami. Pod nimi na čele vy- 
nikala čásť rudé stužky (bant), která jest pod čepečkem 
okolo hlavy ovinuta a na zátylku spjata. Krčky mizely 
v modrých krátkých kazajkách (kabat), jejichž barva 
z dálky skoro splývala s olivovým tónem sukniček (šorc), 
opatřených hojnými skladkami. Toliko temnější zástěry 
(šorcuch) se lišily výrazněji. Na nohou byly vysoké mo- 
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dré punčochy a černé kožené krpce. Tak byla ustrojena 
všecka děvčata bez rozdílu a tak se i nosí všechno ostatní 
ženské pohlaví ve všední den a v neděli, když se vrátí ze 
služeb božích, s tím jen rozdílem, že karkule vdaných jsou 
bílé a tmavě vzorkované. 

Kroji všednímu dodává zvláštního půvabu, že se stejně 
vyskytuje v nejrůznější velikosti: u malých robátek, u děv- 
čat, žen i babiček. Poutalo mě děvče chovající malou se- 
střičku. Dva rudé čepečky bíle ojíněné, jeden větší, druhý 
menší; dva modré kabátky s týmž rozdílem; vše dvojmo, 
jen míra různá. S přívětivým pozdravem: „Dobry wjacor" 
dostavila se za nedlouho máť a když přistoupila k svým 
dětem, stěží jsem se ubránil úsměvu; zdáloť se mi, že mám 
před sebou jednu a touž osobu v trojím vydání: foliovém, 
osmerkovém a kapesním. 

Se svou filigránskou společností jsem se velmi dobře 
pobavil. Rozhovor jsem rozpředl, abych poznal, kam se 
více zdejší nářečí kloní, k horní anebo dolní lužičtině. 
Otázal jsem se tedy nejbližší malé Slepjanky nejprv po 
dolnolužicku: „Kak si gronio?" t. j. jak ti říkají? Děv- 
čátko sice upřelo na mne černá očka, však neodpovídalo. 
Spustil jsem tedy hornolužicky: „Kak so mjenuješ?" — 
„Madlena Wičazec,"*) dostalo se mi odpovědi. 

Když jsem se zdvihl, abych ještě za světla našel hospo- 
du, jedno z děvčat ochotně se nabídlo, že mne dovede do 
zdejší „koremy". 

Hospoda, ve které jsem se ubytoval, jest velké jedno- 
patrové stavení z nedávných dob a Slepému jen ubírá pra- 
vého srbského rázu. Podobně činí i srbští manželé, její 
majetníci, kteří mluví po srbsku jen s lidem nejprostším, 
učitele však již oslovují po německu, bojíce se, že ho urazí 
srbštinou. Složiv své věci v pokojíku, odebral jsem se k ve- 

*) -ec jest koncovka ženského přisvojovacího adjektiva u svo- 


bodných. Je to naše zkrácené -ovic (nebo lidové -ojc). Vdaná žena 
je Wičazowa. 
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čeři do šenkovny, načež jsem ještě téhož večera vyhledal 
dudáka Bolu a od něho zapisoval písně a hudbu. 

Příštího dne byla sobota. Šel jsem navštívit stařičkého 
místního evang. faráře J. E. Wjelana. Osoba jeho méně 
jest důležita pro některé básnické pokusy, více však proto, 
že se jméno její pojí k největší události literatury lužické. 
Byltě Wjelan účasten vydání Smolefovy veliké sbírky lu- 
žických národních písní, jež měla zahrnouti též vyobrazení 
krojů. K tomu získal Smolef nadaného vratislavského stu- 
denta srbského Wjelana, jenž vyspěl na kresliče velmi 
zručného. Díl dolnolužický ozdoben byl čtyřmi kartony 
barvotiskovými, které znázorňují velmi dobře lužickou ves 
a kroje, a zobrazením lužických hudebních nástrojův, což 
vše bylo uděláno podle nákresů Wjelanových. Jest jenom 
litovati, že se práce té nemohl podejmouti soustavně; takto 
jest celek neúplný.. 

U faráře Wjelana dostalo se mi přívětivého přijetí a ve- 
dle velmi vítaných zpráv též některých zpráv nevítaných. 
Na příklad: Škola zdejší jest dvoutřídní a jsou na ní srbští 
učitelé, kteří však neprojevují nijaké slovanské horlivosti. 
Jsou to prosté stroje, jejichž kolečka jsou hnána parou 
pruských školních zákonů, t. j. jsou to poněmčovatelé. Na 
děti mluví po srbsku jen as v prvý týden v prvé třídě, po- 
zději už nikoliv. 

O zdejším kroji p. farář pravil, že se ho užívá ve čty- 
řech okolních osadách: Džewině, Brjazowce, Welkém Trje- 
bini a Malém Trjebiúku. Mnohem zajímavější než všední 
jest kroj sváteční, jejž uvidím při srbském „kemšenju" 
(bohoslužbě). Dychtivě jsem tedy očekával zejtřejší ne- 
děli. 

Již k osmé hodině jsem se vydal na procházku po vsi. 
Bylo překrásné květnové jitro, cesta byla posypána lupeny 
opadalých květův. Přivábila mě k sobě skupina Srbek, 
v jejichž středu se kmitala postava malého shrbeného 
staříka. Byl to potulný kramář, jenž prodává krajky, ka- 
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nafas, šátky, stuhy a p. za hadry a přiměřenou peněžní 
náhradu. Krajky odměřuje prostě na bedničce. Je mu třeba 
trpělivosti, aby snášel různé žerty, jimiž ho veselé zdejší 
„golice" (holčice) dráždí. Když jsem se přibližoval, vy- 
běhly z nedalekého statku dvě, jež kdesi vyšťáraly onuci, 
kterou nyní s velikou opravdovostí kramářovi nabízejí za 
pěknou růžovou stužku. Zástup se otřásá smíchem, stařík 
hněvem. 

Ubírám se do Bolova statku. V domácnosti jeho dosud 
vane duch otcův a dědův. Jeho „„dom"" (veškero hospodář- 
ství) oddělen jest od návsi dřevěným plotem, sbitým z po- 
délně složených prken. Do dvora se vchází malou brankou 
vedle velikých vrat, nad nimiž jest malý kosý přístřešek. 
Tak je to v celém Slepém. Stará zdejší stavení srbská se 
nikdy nedotýkají návsi. Budovy uvnitř dvora — vesměs 
dřevěné bez omítky — jsou sestaveny, jak Smolef po- 
pisuje. Nalevo stojí „khěža", t. j. obydlí hospodářovy ro- 
diny, s vysokým štítem do vsi. Jemu čelí na protější pravé 
straně chaloupka menší, „wumjeúk“ (výminek); poně- 
vadž Bola výměnkáře nemá, uloženy jsou zde různé do- 
mácí zásoby. Uprostřed dvora jest zvláštní, na podélné 
straně sevřená kůlna a u ní snůška oné látky, o jejíž ne- 
zbytnosti v polním hospodářství není sporu. Za obydlím 
hospodářovým jsou chlévy (grodž), mající společnou stře- 
chu s khěžou, ale hřeben jejich se ponenáhlu níží. Na 
dvoře uprostřed zahrady jest stodola (bróžnja). Na pro- 
stranství mezi khěžou a plotem jest umístěna studně s níz- 
kou dřevěnou obrubou a vysokým jeřábem, na němž jest 
připevněna poněkud obloukovitě zahnutá váha na čerpání 
vody. Na dvoře je čisto. Čistota vůbec je v srbských hospo- 
dářstvích lužických velmi příjemná vlastnosť. 

Zabočil jsem vlevo do khěže, kdež na -prahu síňky vy- 
šla mi vstříc žena Bolova; stiskla mi ruku pozdravujíc: 
„Witajée!" Ze síně, která dělí celou khěžu na polovinu 
přední a zadní, dovedla mne nalevo do světnice (jstwa), 
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zabírající přední část khěže, kdežto v zadní jsou „„komor- 
ki". Usedli jsme ke stolu (blido), v levém koutě posta- 
venému, kol něhož jsou u stěn „lawy" (lavice), do vnitř 
světnice pak „stólce" (stolice). V pravém koutě jsou ve- 
liká kamna s topením zevním a ještě větší, podobně za- 
řízená pec, jejíž svrchní plocha slouží dětem za lože; při 
pravé podélné stěně je postel. V trámci začernalého stro- 
pu byly zaraženy dva hřeby ve vzdálenosti as jednoho 
lokte a od každého visely dolů dva provazy, k nimž čtyř- 
mi cípy byla připevněna prostá plachta. Byla to srbská 
kolébka, „humpawa", v jejímž lůně před mými zraky klid- 
ně spal boubelatý klučina, Bolův vnuk. Nechyběla tu ani 
„stojawa", dřevěný kruhový věnec, opatřený čtyřmi šik- 
mými nohami, které jsou pevně zasazeny do čtverhran- 
ného prkénka. Rozměry jsou přiměřeny dětskému tílku, 
které se staví dovnitř a podporuje kruhovým věncem, sá- 
hajícím děcku asi pod paždí, aby se udrželo ve stoji. Třetí 
a nejzajímavější přístroj jest „wjeréawa" (od vrtěti), je- 
hož se užívá, aby se dítě učilo běhati. Vysoké kolmé bidlo 
je konci svými zaraženo do stropu i do podlahy, aby se 
mohlo volně otáčeti kolem své osy. Do bidla je se strany 
zasazena vodorovně tyčka as půldruhé stopy dlouhá, k níž 
je opět připevněna malá obroučka, že oboje tvoří podobu 
písmene P. Dítko se staví do oblouku, jehož všechny body 
musejí probíhati vodorovnou rovinou, a chodí kolem tyč- 
ky. Obroučka, sahající pod paždí, slouží roběti, unavilo-li 
se, za podporu, o jejíž pohodlnosti a příjemnosti mohou 
se náhledy různiti. 

Síň, rozpolující srbskou khěžu, slouží za kuchyni. „Ko- 
morki", zabírající zadní čásť stavení, kryjí v temných 
prostorách nedělní kroje, peníze, všechny rodinné pa- 
mátky, přebytečné, dcerám chystané peřiny, vše, čeho ne- 
vyžaduje život všedního dne. 

V životě Srbů, již největším dílem jsou rolníci, udály se 
v tomto století veliké změny jak ve společenských jejich 
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poměrech, tak i v polním hospodářství, v němž byl uči- 
něn pokrok; zemědělství se zlepšuje. Bohužel nelze s touže 
chválou mluviti o proměnách, jež se dotkly vnitřního ži- 
vota. V statích Smolefových se dočítáme o vzájemnosti, 
s níž k sobě všichni vesničané Inuli podle zásady: všichni 
za jednoho a jeden za všecky. Na polích pracovali nejra- 
ději společně a vzájemně si vypomáhali. Tehdy lužické 
nivy bez ustání zněly veselým zpěvem. Toho již není. No- 
vými zemědělskými zákony nastalo rozdělení lidu nejen 
v majetku, ale i v životě společenském, zanikla nejedna 
ctnosť, kterou se dříve rolnictvo vyznačovalo. 

Od „hospodlivého" (pohostinného) Boly jsem zaměřil 
přímo do kostela, obtočeného hřbitovem, do něhož je vstup 
opatřen prkenným přístřeškem. Zde stává rakev, aby nad 

-ní duchovní promluvil. Kostel se liší od katolických chrá- 
mů vnitřní jednoduchostí. Na pobočných stěnách jsou ga- 
lerie ve třech řadách. Na ně se vstupuje z kruchty. Určeny 
jsou pro mužské pohlaví; ženské sedí dole v lavicích. Po 
zvyku protestantském, jenž se vloudil namnoze i do kato- 
lických kostelů, jsou jednotlivá místa v lavicích číslována. 

Bohoslužby jsou zde v neděli dvojí: o 9. hodině pro 
99 „Němcow abo (nebo) němcowarjow", jak podotýká 
dr. Muka, o 11. hod. pak pro 3235 Srbův. Čísla tato se 
vztahují na obyvatelstvo celé farnosti (wosady). Takováto 
„rovnoprávnosť" se provozuje po vší pruské Lužici, bez 
ohledu na to, jsou-li ve farnosti jací Němci vůbec a kolik 
jich jest. Duchovní jest přetížen a hledí si ulehčiti, že od 
jedněch bohoslužeb časem upustí. Jsou to vždy ovšem 
srbské. Tím se vykonává „vyšší" vůle. Blaho osadníkův 
jest vedlejší věc; hlavní účel jest — poněmčení Lužice. 
K tomu směřují všecky kroky berlínské vlády. 

V lužických kostelích obou vyznání je zvyk, že se lidu 
oznamuje číslem na černé tabulce, který chorál z kancio- 
nálu se bude pěti o bohoslužbách. Tabulka se buď na pří- 
hodném místě pověsí nebo připevní na tyčku, postavenou 
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před lavicemi. Ve Slepém visí deska na stěně. Pohlédl 
jsem na ni a uzřel jsem švabachová písmena Ď a % a pod 
nimi číslice 336 a 44. Dovtípil jsem se: Deutsche — Wen- 
den! Není to urážka pro Srby, nýbrž poklona: oni roz- 
umějí oběma řečem. 

Za pobytu mého v kostele hřbitov oživl; shromažďoval 
se tu k bohoslužbám srbský lid. Jeho skupiny nabývaly 
svátečním krojem zvláštní malebnosti. Vedle vážných, od 
paty až k hlavě modře oděných mužů pestřily se mnoho- 
barevné kroje dívek a žen, k nimž tvořil nejostřejší opak 
bílý šat žen „žalujících", čili majících smutek. 

Zahleděl jsem se nejprve na tlupy mužů. Byl to jediný 
mužský národní kroj, jenž se v Lužici tehdy vyskytoval.*) 
Šosatý modrý kabát, bíle podšitý a vyzdobený řadou veli- 
kých kovových knoflíků, byl tak dlouhý, že zakrýval mo- 
dré (někdy černé) přilehlé spodky, splývající do vy- 
sokých lesklých bot. U těch, kdož měli kabát rozepjatý, 
viděti bylo vysokou vestu, rovněž modrou. Toliko ploché 
černé čapky s černými stinidly měli zdejší sedláci společné 
s ostatní Lužicí. Každý byl opatřen tlustým kancionálem 
a velikým kapesním šátkem. 

U pohlaví ženského jest upoután cizinec nejprve kro- 
jem smutečním. Mocně účinkuje jeho prostota a převlá- 
dající bílá barva. Podle krajů bývá rozdílný a také podle 
toho, kterou dobu smuteční má označovati: prvé půlléto, 
třetí čtvrť a čtvrtou čtvrť. Nejjednodušší i nejdojemnější 
kroj smuteční jest na stupni prvém, Postava velikou bělo- 
skvoucí „plachéičkou" tak jest zahalena, že viděti toliko 
oči a nos. Když vítr zavane, objeví se vespod černá sukně. 
Na druhém stupni „žaloby“ táž plachéička halí celé tělo, 
pouze hlavu ponechávajíc volnou; za to viděti lze nyní 
úpravu hlavy, která kryta jest bílým čepečkem na způsob 
nočních čepců; na něm pak spočívá bílý šátek, zvláštním 


*) I ten již vymizel. (Pozn. z r. 1924.) 
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způsobem jako vínek složený; tento tvar se nazývá „za- 
wice" (zavití). Třetí posléze stupeň smutečního kroje se 
liší od druhého tím, že je tělo v bílý háv ještě méně za- 
haleno. K tomu se již neužívá plachéičky, nýbrž zvlášt- 
ního bílého šatu, podobného košili; není však rukávů ani 
otvorů pro ruce, jež jsou uvnitř uvězněny. Střih je tak 
zvláštní, že ve své neznalosti krejčovského umění mohu 
mluviti jen nezřetelně. Zdá se, jako by byl háv sešit ze 
dvou kusů tvaru rovnoramenného trojuhelníka, jež se sešijí 
na stejných stranách. Na vrcholu se učiní otvor, jímž se 
provlékne hlava a po stranách splývají cípy. Šat tento se 
nazývá „podgubnik" a sahá poněkud přes boky, takže jest 
viděti krátkou černou sukni, bílé punčochy a střevíce 
s přeskou. Hlava je oděna jako prvé. 

Taková jest „žalobna drasta" slepjaňská. Ženy přes- 
polní ji dokončují teprve zde, pod přístřeškem u vrat. 
Plachéička nebo podgubnik by se jim cestou zašpinily a 
zaprášily. I chůzi by znesnadňovaly. Přinesou si je tedy 
pěkné složené s sebou a zde za pomoci ochotných sousedek 
smuteční kroj svůj doplní. Po službách božích opět věci 
složí. 

Na kroji ostatních žen a dívek nejprve zajímá bohatá 
úprava hlavy. 

Skrze průsvitný prostý bílý čepeček, vlnitými krajkami 
obroubený, proráží zespoda rudá červeň „halby", pod 
tou jako při všedním kroji jest hlava ovinuta červenou 
stužkou, z níž se spatřuje toliko malá čásť nad čelem. Na 
čepečku se chvěje křídlatá, bělounká, tvrdě naškrobená 
„lapka", což jest pouze zvláštní forma bílého šátku, takto 
upraveného: Nejprv se složí v pás, jako když halíme krk, 
načež se jím ovine hlava od temena k zátylku. Zde se pod- 
váže, aby vybyly veliké cípy, jež třeba pěkně urovnati 
jako dvě peruti. Aby se tohoto tvaru dokonale dosáhlo, 
třeba „lapku" žehliti až potom, když jest složena a svá- 
zána, načež se pouze vsune na hlavu, a to hodně dozadu, 
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aby okraj čepečku nebyl nad čelem zakryt. Pohled z předu 
jest pro to velmi zajímavý. Kol planoucího líce dívčího 
vine se bílá varhánkovitá krajka jako prstenec jasmínu 
okolo pivoňky, nahoře se vypíná čelní plocha „lapky“" a 
po stranách vanou bílé naškrobené cípy s jemnými kraj- 
kami, jako holubičí křídla. Lapce se poněkud podobá za- 
wiée žen žalujících; zawiče však postrádá křídlatých zad- 
ních cípů. 

Poněvadž bylo květnové počasí, dostavila se některá 
děvčata bez kabátů, v pěkných modrých „štaltech" (šně- 
rovačkách), jež jsou napřed široce sešněrovány červenou 
stužkou. U košil měly krátké rukávy ozdobené při kraji 
černými pásky. Choulostivější měly černé krátké kabáty 
s šedým kožíškem u rukávů. Kožišina sama byla olemo- 
vána jemnou červenou páskou. Kabát mají dívky nejraději 
rozepjatý, aby bylo viděti ohnivé šněrování na štaltě. Střih 
kabátů zaviňuje, že rukávy u ramen vystupují přílišně. 
Vzadu na kabátě mezi lopatkami se červená cípek šátku, 
jenž jest ovinut kolem krku a zkřížen na prsou pod šněro- 
vačkou. 

Sukně (šorc) jest temnězelená. Vlní se v nesčetných 
skladkách, jež se vůbec těší veliké oblibě lužických žen. 
Aby se tyto skladky zachovaly, ženy, ukládajíce šat do 
skříně, svinují sukně své, jako by je chtěly ždímati, a hezky 


ztuha (jako naše Chodky). Bohužel jest práce tato z části © 


zbytečná, poněvadž jest sukně většinou zakryta bílým, ši- 
rokým „šorcuchem" (zástěrou). Aby i pěkné bílé punčo- 
chy s černými střevíci došly platnosti, spadá sukně jen 
nemnoho níže kolen. Konečně třeba ještě dodati, že každá 
ženština měla pod levou paží svinuté „rubiško" (plachet- 
ku). Ruce všech, sepjaté v předu, držely tlustý kancionál 
a bílý kapesní šátek. 

Když se po závěrku německých bohoslužeb hrnuly spou- 
sty lidu srbského do kostela, odebral jsem se na kruchtu, 
odkudž se mi objevil překvapující pohled. Obě pobočné 
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strany kostela, opatřené galeriemi, stály proti sobě jako 
dvě modré stěny; všady se hemžily vážné postavy v dlou- 
hých modrých fracích se třpytnými knoflíky. Dole se 
vlnilo moře křídlatých „lapek" jako pěna nad vzrušenou 
hladinou vodní, jako hejno bílých holubic, jako rej bě- 
lásků ve žhoucím létě třepetajících sněhobílými perutěmi. 
A mezi nimi prokvétaly všechny barvy: červené šátky, 
modré štalty, šedé kožíšky s rudou obrubou, černé kabáty 
a temně zelené sukně. 

Bohoslužby už velmi pokročily, když jsem byl syt vzác- 
ného požitku a pozvedl opět zraky vzhůru k modré ná- 
plni postranních galerií. Bavilo mě, když jsem pohlížel 
na slovanské typy zdejších sedláků, do jejich vážných 
tváří. Líbilo se mi, jak pobožně sledovali bohoslužby 
a všechny modlitby duchovního, při čemž, znajíce slova 
dávno z paměti, připojovali se k jeho řeči, recitujíce na- 
hlas závěrek každé věty. 

Odebral jsem se k obědu. 

Hospoda se rychle plnila přespolními venkovany. Brzy 
přisedlo ke stolu několik „burův", s nimiž jsem se roz- 
hovořil a seznámil. Byli dosti uvědomělí. Někteří na př. 
věděli, že Čechové mají jazyk lužickému velmi podobný, 
ba nebylo jim neznámo, že tato podobnosť vězí ve společ- 
ném slovanském původě. Počali se doptávati na naše po- 
měry a srovnávati osud Lužičanů s naším. Ačkoli ani náš 
stav nemůže v nikom buditi závisti, přece poznávali bodří 
venkované, že osud jejich jest proti našemu mnohem horší. 
Sevřela je tíseň, které by se byli rádi zbavili a to pa- 
prskem naděje v lepší budoucnosť. K tomu jsem jim měl 
já dopomoci. 

„A co myslíte?", překvapili mě pojednou dotazem. 
„Udrží se Srbové, nebo se poněmčí a památky po nich 
nezbude?" 

Hledal jsem ovšem jen příznivou odpověď. „Nikdo", 
řekl jsem, „nemůže vám zabrániti, abyste po srbsku mlu- 
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vili, po srbsku přemýšleli, po srbsku žili, zpívali, cítili 
a se milovali, a budete-li tak činiti, pak podle slov Písma 
ani brány pekelné vás nepřemohou!“ 

„Srbové se neudrží, zachraptěl za mými zády hlas, 
dera se ne bez namáhání z jakési staré hrudi. Ohlédnuv se 
uviděl jsem rudou, vráskovitou tvář s ježatými šedými 
vousy. Poznal jsem starého kramáře. 

Byl na pohled zcela zaujat svým zvláštním obědem. 
Rozkrájev si na talíř slanečka, nalil naň mléka, nakrájel 
do toho chleba, jejž si v šátku s sebou přinesl, a když mu 
krčmář přinesl lahvičku „„palence", měl vše, čeho si přál, 
i počal jísti. S pravidelností mizely střídavě v plnozubých 
ústech řízek slanečka s nevybranými kostmi, kousek v mlé- 
ce omočeného chleba a dávka kořalky. Najednou odložil 
vidličku na stůl, utřel rukávem ústa, rozevřel volně rty 
a jal se dále mluviti: 

„Naše farnosť měla za mého mládí faráře šibikcéhá 
a nyní již po dlouhá léta je tam duchovním Němec, ač- 
koliv byla farnosť naše veskrze srbská. Teď ovšem jest ji- 
nak a u nás Němec nejeden. Jaký div! Ve škole se učí 
již dlouho německy, a kdo promluví slovo srbské, je bit. 
A tak je to na mnohých stranách a stále bude hůře. Já 
povídám, že se srbská řeč neudrží." 

Slova zněla ledovým tónem. Nebylo lze odolati mrazi- 
vému dojmu. Další hovor byl už neveselý; slova kramá- 
řova zůstavila trvalý účinek.*) 

Hostinec se znenáhla vyprazdňoval, až jsem zůstal sám 
s hostinským a s nevlídnými myšlenkami. 

Rozevřely se dveře a v nich se objevil mladý obrýlený 
pán. Z německého hovoru jsem poznal, že je s hostin- 
ským dobře znám. Usedl k vedlejšímu stolu a, mrštně bu- 


*) Že budoucnosť lužických Srbů není zcela beznadějná, o tom 
svědčí slova německého profesora dr. G. Oertela z Lipska, jenž 
v svém článku Die Wenden der sáchsischen Lausitz v časopise Leip- 
ziger Zeitung praví, že Srbové budou „ještě sta let trvati". 
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bnuje prsty, ukrátil si chvíli, než mu křčmář přinesl pivo. 
Když se tak stalo, napadlo hostinského, jenž poněkud po- 
znal slovanský účel mé cesty, aby se zavděčil mně i do- 
tyčnému pánovi; jal se nás vzájemně představovati. Se- 
znal jsem, že hledím tváří v tvář zdejšímu učiteli, „také 
Srbovi". Ale tvář jeho se při slovech „také Srb" pohnula, 


-jako by byl ucítil šleh kopřivou; i češství moje naň po- 


dobně účinkovalo. Učinil němě povinnou poklonu, načež 
odvrátiv se, přerušil srbskou řeč hostinského, jenž chtěl 


-o mně ještě cosi vykládati, a pokračoval ve svém ně- 


© meckém vypravování, jehož stručný obsah byl, že se ubírá 


- do Mužakova na učitelskou schůzi. Rychlou řečí se snažil 


zamluviti ruměnec, jenž zbarvil jeho tvář při výrazu „také 
Sr » 

Tento druh učitelstva bohužel bují na přemnohých mí- 
stech pruské Lužice. Stvůry tohoto druhu jsou více než 
(pouzí vykonavači zákona, jenž ostatně, ač jest krutě ne- 


spravedliv, přece nedovede nadobro ochromiti dobré vůle 


a snahy učitelovy. Seznal jsem v Dolní Lužici pilného pra- 
covníka, učitele, i krásné ovoce blahoplodné jeho čin- 
nosti. Naučil sice děti všemu po německu, jak toho zákon 


© požaduje, ale vedle toho i po srbsku. Práce to veliká, na- 


máhavá, i budiž s povděkem vzpomenuto, že jsou tací lidé 


-v Lužici, kterým vědomí vykonaného dobrého skutku jest 


milejší než pochvalný oficielní dekret. Kdyby takových 


-bylo více, poměry lužické brzo by se zlepšily. Nyní na př. 


-v Slepém i nejpoctivější a nejhorlivější Srbové nepočítají 
-už jinak než po německu, jak zvykli ve škole. To jsou ná- 


„sledky nynějšího pruského systému. Mnoho hořkých a 


© trapných chvil zažije slovanský poutník v Lužici. Zevšad 


slyší, jak hryže hladový červotoč germanismu a s žalem 
vidí, jak namnoze se daří snaze velikého filosofického ná- 
roda, jenž zrodil už tolik mudrcův a tito opět tolik mou- 
drosti, že šlechetní a rytířští synové širokoboké Germanie 
snadno povždy naleznou dostatek sofistických frází, jimiž 
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lze zakrýti pravou podstatu věci a nejhnusnější skutky 
uvésti se „spekulativní“ svou morálkou ve shodu... 

Nevábná společnosť brzy mě vypudila. Kráčeje na ná- — 
ves, ubíral jsem se kolem kostela, když kroky mé náhle 
byly zastaveny pokřikem člověka, který za mnou spěchal; 
byl to kostelník, jenž mi vyřizoval pozvání duchovního, 
abych se ve tři hodiny dostavil na faru. Ubíraje se dále, 
došel jsem opět k Bolovu statku. Bola mě pozval, abych © 
k němu přisedl na lavičku pod okno, a pověděl mi, že se 
dnes odpoledne bude konati svatba, sice neveliká, ale 
přece jen srbská, při níž mohu viděti dudy a husličky, 
svatební kroje atd. Ve tři hodiny bude prý v kostele „wje- © 
rowanje". Bola sám to dříve nevěděl, neboť svatebčané 
najali dudáka Domila, soka Bolova. 

Klidem nedělního vesnického odpoledne otřásl náhle 
odkudsi chor ženských hlasův, pějící unisonem píseň, o níž 
nebylo lze rozhodnouti, je-li to píseň národní či posvátná. 
Zpěv sám jevil velikou vycvičenosť a jistotu, která může 
býti výsledkem toliko častého, soustavně pěstovaného 
zpěvu. Všechny hlasy jevily souladnou jednotu, jako by 
to byl hlas, plynoucí z jediného hrdla. Otázal jsem se du- 
dáka, co to? 

„A to naše dívky, 
na vsi kčrluše. Pojďme se podívat, je to blízko 

Vyšed ze dvora, viděl jsem, odkud hlas pochází. Onen © 
záhadný čtverec laviček před kostelem nebyl již prázdný. 
Vlastně ho ani viděti nebylo. Místo něho se tam červenal 
čtverhran dívčích halb, z nichž některé bíle tečkované 
živě připomínaly muchomůrky; s nimi se ladně pojil 
čtverhran modrých kabátkův a pod lavicemi se míhalo 
množství bílých punčoch a černých střevícův. Skutečně 
nebylo viděti více, než tento šat, neboť pějící dívčí chor 
byl obrácen lícemi dovnitř; poněvadž děvčata pěla z kan- 
cionálů chovaných na klíně, byly jejich hlavy vesměs 
poněkud skloněny. 


* odpovídal dudák, „počínají zpívati 
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Událo se mi, že jsem uviděl projev ze života lužických 
Srbů, který povětšině již zanikl. Je to zpívání kčrluší. 

Slovo „kčrluš" připomíná zajisté každému čtenáři sta- 
ročeské krleš a vskutku jest « ním společného původu, 
povstavši z řeckého Kyrie eleison. Značí kostelní píseň 
a má co do významu i znění v slovníku lužickém ještě 
jedno podobné slovo, „podkěrluš". Tak nazývají pro- 
stonárodní veršované legendy. Kdežto kčrluš jest píseň © 
umělá, patří podkčrluš, pokud se týče zpracování látky, 
formy slovesné a nápěvu, mezi plody umění prostoná- 
rodního. Podkčrluše mají sice náboženský předmět, ale 
světský vznik a takovou léž úpravu; a tato okolnosť staví 
je podle lidového názoru pod kčrluše — odtud jejich 
-název. Obsahují děje ze svatých písem, zpracované ve © 
formě národních písní.*) Je-li táž látka zpracována jen 
v prose, je-li to tedy legenda neveršovaná, toliko vypra- © 
vovaná, pak se nazývá „bamžička"; původ slova toho © 
spočívá ve slově „bamž“, t. j. papež. j 

Zvyk zpívati kčrluše pojí se k některým náboženským © 
dobám, svátkům a obřadům (svatbám); přiléhá tedy těsně 
k náboženství a v něm vzal i svůj vznik. To jest okolnosť 
svědčící o hluboce zbožné mysli lidu lužického, v němž 
náboženství došlo takového ohlasu, že se na jeho základě 
utvořily zvláštní národní obyčeje, jež se na počátku to- 
hoto století všady, nyní pak aspoň na některých místech 
ještě zachovaly. Ve statistice dr. Muky se dočítáme, že se 
zpívání kčrluší pěstuje také dosud kolem Kulowa, tedy 
ve farnosti katolické, což značí, že vzniklo ještě před re- 
formací, kdy nebylo různých vyznání. 

O zpívání kčrluší nalézti lze něco zpráv ve Smolefově 


*) Podobnými hojnými plody se honosí Sušilova sbírka národ- 
ních moravských písní. Jsou umístěny v prvém oddělení pod názvem 
„Legendy". Forma výpravných písní lužických vůbec jest nadmíru 
podobna formě týchž písní českoslovanských i polských. 
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stati „Lebensart, Sitten und Gebráuche der Wenden".*) 
V popisu přástek čteme mimo jiné toto: „Když jsou 
všecky nejnovější události dostatečně přetřepány, baví se 
společnosť pěním písní národních, jež v čase postním 
jsou nahrazeny duchovními písněmi čili kčrlušemi. K to- 
mu účelu má každá přástevní společnosť svoji ředitelku 
(zanošefku, kantorku), která písně počíná a zpěv vůbec 
řídí. Proto jest jí třeba, aby dokonale znala text i melo- 
dii. Úřad její jest velmi čestný, vždyť jsou dívky srbské 
cele oddány zpěvu, a proto také čas je věnován z nej- 
větší části zpěvu." Jiné místo dotýká se kčrluší obšírněji: 
„Po celý čas postní a velikonoční zpívají dívky kčrluše 
každého pátečního i nedělního večera; totéž děje se v tak 
zvané svatvečery. Dívky, je-li ves veliká, jednotí se v ně- 
kolik chorů, a sice v tolik, kolik jest v obci přástevních 
společností. V některých osadách spolčují se i mladíci 
k témuž účelu. Zvláštní oslavy dochází vždy veliká noc. 
Sotvaže udeří dvanáctá hodina, počíná chor obcházeti 
vesnici. Před každým domem se zapěje píseň pro hospo- 
dáře, hospodyni i každé odrostlé dítě. To trvá obyčejně 
až do bílého rána, když zvony vyzývají do chrámu Páně. 
Komu se pěje, musí choru dáti malý peněžitý dárek, což 
se později mezi všechen sbor stejným dílem rozdá; pouze 
zanošefka dostane větší podíl. Kde se utvořil též chlapčí 
chor, dostávají peníze pouze chlapci, ale jsou povinni 
odevzdati děvčatům jistou část, jakou domácí zvyk určuje. 
Aby však dokázali svoje kavalírství, odevzdají děvčatům 
všecek příjem. — Na nešpory o božím hodě velikonočním 
sejdou se do kostela zpěvačky celé farnosti, co nejpečli- 
věji jsouce ustrojeny a vyzdobeny, načež po bohoslužbách 
se sestoupí před kostelem a počnou opět zpívati kčrluše. 
Prošedše hřbitovem, táhnou za neustálého zpěvu do vsi, 
kterou vesměs projdou. Pouze děvčata přifařených obcí 


*) Jest připojena k II. dílu sbírky lužických písní. 
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se tiše ubírají domů, ale sotvaže vstoupí na mez, od níž 
se počíná jejich domácí půda, počnou pěti též. Na mno- 
hých místech chodí ještě dům od domu a všude opět zpí- 
vají, někde pak se ubírají do polí, jimiž za zpěvu projdou. 
To však rok od roku mizí.“ 

To jest všeobecný obraz, v jehož rámci se tento obyčej 
s malými odchylkami pěstoval ještě před r. 1843, kdy vy- 
šla citovaná stať Smolefova. Do dneška se mnoho změnilo. 
Podle zprávy faráře J. E. Wjelana pěstuje se v Slepém 
pění těchto písní takto: „4 njedžele do Jutrow (veliko- 
noce) počinaja naše dáowki wječor nawsy spěwaé a spě- 
waja hač (až) do Michala abo (nebo) tež w někotrych 
wsach hač do kčrmše (posvícení) serbske kčrluše, a to 
wječor, hdyž skót je wobstarany, něhdže (někde) wot 9) 
h. hač do 11 h. w sobotu, a w njedželu popolnju na law- 
kach nawsy. Wyše teho (kromě toho) tež krupne swjed- 
ženje (svátky, t. j. křížové dni) k wopomnjenju něhdu- 
šeho krupobiéa po polach khodžo (jdouce) spěwaja. Tak 
tež swj. Jutrowničku (boží hod velikonoční) cyličku noc 


wot 10 h. hač do ranja po polach, a potom wot (od) swi- © 


tanja hač do Božeje služby wo (ve) wsy po dworach i w 
kóždym dworje spěwaja. — K čemu to činja? — K česéi 
a khwalbje Božej a wědžo (vědí), zo (že) na Božim 
žohnowanju wšitko je ležane! — Spěwaja we wšěch 9 
wsach Slepjaúskeje wosady (farnosti), jenož (jen) mjenje 
(méně) we Lčsku, kotrež (kteréž) je delnjolužiske a nimal 
(nemálo) zněmčene. Spěwa so tež we wokólnych serbskich 
wosadach, hdyž tež nic (ač již ne) w tak dospólnej měrje. 
Hač tež (jestli také) w podjanskich (katolických, pod 
jednou) stronach, njemožu prajié (říci). Hólcy (chlapci) 
abo (čili) mlodžeňcy njespěwaja; jeno w Delnich Euži- 
cach wokolo Khočebuza sym (jsem) slyšal wokolo póst- 
nic holči i hólči khor (chlapčí i dívčí chor) korrespon- 
dujcy spěwaé. — Je to spěwanje starodawne wašnje a 
zwučenje (způsobu a „naučení") a mam za to, zo je z luda 
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sameho zeskhadžane (pošlé) a wot nikoho nawučene (na- 
učené) ." 

Kolem pějících dívek, jak jsem je v Slepém viděl, ne- 
bylo diváků ani posluchačů; lid výkon pokládá za po- 
božnosť, za čásť bohoslužeb; proto se nepřipouští, aby se 
diváci kolem stavěli. Já a dudák jsme se prohřešili proti 
tomu zvyku. Brzy jsem byl na nepřístojnosť upozorněn. 
Děvčata se po nás ohlížela a ve zpěvu svém se vyrušovala. 
Odešli jsme, abychom nezpůsobili pohoršení. 

Rozloučiv se s dudákem, odebral jsem se na faru. P. 
Wjelan podal mi doutník, ale než jsme si zapálili, roz- 
letěly se dveře do kořán a v nich se objevily dvě černě 
oděné a cylindry opatřené postavy. S cylindrů vlály rudé 
stužky a v knoflíkové dírce na levé straně byla velká roz- 
marýna, od níž dobře po kolena splýval veliký, strakatě 
červený šátek. Byli to svati, kteří zkrotivše poněkud svoji 
rozjařenosť, hlásili uctivě, že svatba již čeká u kostela. 
Pan farář se ťukl do čela a hlasitě se zasmál. 

„Odpusťte," obrátil se ke mně, „že jsem vás pozval 
v tak nepříhodnou dobu. Zapomněl jsem na tuto věc. 
Avšak nic nevadí. Z kostela se v brzku vrátíme a času 
zbude dosti, abychom si od srdce pohovořili." 

Venku naskytla se nám zajímavá podívaná. Ke kostelu 
chvátaly ze všech stran zástupy žen s dětmi i bez nich. 
Některé se stavěly zvědavě okolo svatebčanů, jiné se hnaly 
přímo na kruchtu. Následoval jsem příkladu těchto dru- 
hých. 

Vnitřek kostela skýtal obraz jiný než ráno. Na galeriích 
se kmitaly spousty červených, bíle olemovaných halb a 
pěkně modrých kabátů. 

Sotva jsem vyhledal příhodné místo, kráčel již svatební 
průvod k oltáři. Svatba nebyla bohata. V předu šel druž- 
ba (hornoluž. braška, družba, dolnoluž. pobratř, ražisel, 
což značí: raditel), oděný na vlas jako svati; pak následo- 
vala „njewjesta" s dvěma mládenci (swaéi), které jsme 
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seznali již na faře; za nimi se ubírala nevěstina svědkyně 
(slonka) se dvěma družičkami (družkami, towafškami). 
Potom se objevil ženich (nawoženja) se dvěma mládenci 
(towafši, maly a wulki). Průvod ukončili rodiče a hosté, 
jichž nebylo mnoho. Mužští měli vesměs černý kroj západ- 
ního střihu a lesklé cylindry. Tak se strojí Srbové o slav- 
nostech. O svatbě visí z levé i pravé strany cylindru (po- 
kud se týče skutečných funkcionářů) červené stužky. Vý- 
jimku činí ženich stužkou zelenou, kabát má zdoben po- 
dobnou stužkou a velikou kyticí rozmarýny, přitknutou 
na ňadra. Kromě toho se mu vloží v kostele — jakož i ne- 
věstě — na temeno malý myrtový věneček, avšak jen ten- 
krát, jsou-li oba „česni". Z ženských krojů zmínky zaslu- 
huje kroj nevěstin a jejích družek. Šat nevěstin jest z valné 
části černý. Černá jest krátká sukně, černý jest i pěkný 
přilehlý kabátek; pouze bílý šátek kolem krku a bílé pun- 
čochy činí výjimku, za to tím ostřejší. Hlavu kryje nevěstě 
tak zv. „gladženje", jež se podobá zelenému čepečku; ve 
skutečnosti je to pracně a uměle ovitá zelená stužka. Dru- 
žičky mají toto „gladženje" rumělkově červené. Vůbec 
podstatný rozdíl mezi nevěstou a družičkami je pouze 
v barvách. U nevěsty smí se vyskytovati jen černá, bílá 
a trochu zelené, u družiček však barvy rozmanité. 

Obřad se skončil a já chvátal dolů, abych uzřel prů- 
vod s dudáckou hudbou. Novomanžel platil účet, bylo 
nám tedy poněkud čekati. Proto průvod nevyšel hlavním 
vchodem, nýbrž postranním ze sakristie. Konečně vyšli 
svatebčané žertujíce a smějíce se. Po nich se z temna ko- 
stelního vynořil učitel a ubíral se volným krokem ke 
škole, starostlivě přepočítávaje peníze. Obé tvořilo rozto- 
milý žánrový obrázek. 

Na svatebčany čekal u vrat hřbitovních Domil, dudák, 
s nadmutou již „měchawou". Svatebčané se poněkud urov- 
nali, načež dudákův loket se zdvihl — a juch! již roze- 
chvívala ovzduší jásavá hudba dud a malých „husliček", 
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do níž se mísilo „juskání" (výskání) veselých svatebčanů. 
Majíť Lužičané podobně jako Poláci své svatební pocho- 
dy beze zpěvů, pro pouhé nástroje. 

S průvodem se pohnul i veliký zástup zvědavých diva- 
ček. Obklopily skupinu svatební ze zadu a ze stran a nad 
mocnou vlnou červených halb vlály v jasném vzduchu 
pestré stužky. Před dudákem a kolem něho tančili a ská- 
kali při pochodu neúnavní svatové i družba a v kotouči 
prachu, jenž se v brzku zdvihl a všecek průvod zahalil, 
kmitaly se temné obrysy cylindrův a zdvižených paží, 
jimiž ve vzduchu mávali křepčící svati a družba. 

Stál jsem na hřbitově na polozapadlém rově a pohlížel 
za vzdalujícím se davem. Mávající šátky a vlající stužky, 
vztyčované paže a cylindry tancujících svatebčanů — vše 
to ponenáhlu mizelo, stejně jako tichla a slábla veselá 
Domilova hudba... 

Ucítil jsem lehký dotyk na rameni. Obrátiv se, uzřel 
jsem přívětivou tvář duchovního. Odebrali jsme se opět 
do útulné fary, kdež jsme nerušeně mohli přehlížeti ruko- 
pisy překladů z jihosrbštiny a jiné literární práce stařič- 
kého snílka. Hovory naše nebyly už přerušovány. Teprve 
za soumraku jsem odcházel zvěděv, že se v hostinci, kde 
jsem byl ubytován, zakončí dnešní svatba tanečním rejem. 

Zaznívající odtud bujné zvuky dud a malinkých housli- 
ček, jakož i pravidelné šoupání na podlaze poučily mě, 
že svatebčané vrhli se již v taneční vír. Vstoupiv, vlastně 
vedrav se do prostranné, avšak přeplněné síně, shledal 
jsem jen skrovné místo, jež tancujícím bylo ponecháno. 
Na kruhové ploše, jejíž obvod se neustále ponenáhlu 
zmenšoval, tancovali jen novomanželé a svatební obřad- 
níci, jimž byl vyhrazen prvý tanec. Byl to přerychlý kva- 
pík. Tančilo se neúnavně, dokud dudy neutichly, načež 
zpocené a unavené páry klesly na blízké lavice, k nimž 
jim diváci uvolnili přístup. 

Za pomlčky tanečnice nestačily stírati pot, tanečníci pak 
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jim přinášeli „palence" v úzkohrdlých lahvičkách. Po 
krátkém odpočinku kývli na dudáka a, svlékše kabáty 


(mužští i ženské), počali znova závratný rej. Nyní se ob- 


jevily v kole i postavy, jež patrně nepatřily k svatební 
družině; ale bylo i jim přáno. Vír houstl. Konečně se utvo- 
řil prostý chumel, líně se pohybující. Horko stoupalo 
a veselí se stávalo nevázaným. Rudé halby s bílou pěnou 
krajkovou na okraji se kmitaly před očima a jen občas se 
mezi nimi zjevilo zelené gladženje nevěstino nebo rudé 
družčino. Modré kabáty žen a dívek byly odkládány a děv- 
čata tančila v šněrovačkách, s kratičkými rukávy u košil. 
Konečně uznány i střevíce zbytečnými a tančeno na boso. 

Došlo k zajímavé scéně. V osadě bylo něco mladíků, 
kteří se naučili na různé nástroje a jsou nyní zástupci 
„moderního" hudebního směru. Těm se brzy znelíbila 
hudba Domilova. Rozeběhli se domů a přinesli svoje ná- 
stroje: basu, housle, klarinet, křídlovku, roh — a snad 
ještě nějaký prostředek k vyrábění nesmírného hluku, jejž 
v brzku ztrhli. Domil ani jeho husličkář se nezlobili; 
usedli do kouta a odpočívali, přepouštějíce úkol svůj 
samozvaným nadšencům, kteří s velikou bezcitností hudla- 
řili rozličné polky, valčíky atd. Některé, zvláště starší 
ženy, horlily, vidouce ony nástroje: „Nač to? Proč to 
nesete? Lépe hráti nedovedete! Vždyť se to ani nepatří!" 
Ohniví muzikáři na štěstí stejně rádi tančili, jako hráli. 
Proto se za nedlouho jeden po druhém ztráceli ve vířícím 
kole, takže konečně musil Domil opět navléknouti své 
dudy. š 

Až dosud jsem byl pouze nestranný pozorovatel zmatku, 
jenž kolem mne vířil. Mínil jsem jím věrně zůstati i na- 
dále. Náhle se něco stalo, čemu se říká vis major: já, 
dosavadní „stálice", stal jsem se chtě nechtě — „„oběžnicí". 
Jeden z rolníků se mne totiž z čista jasna otázal, proč ne- 
tančím, ačkoliv je tu tolik děvčat? Všichni počali na mne 
doléhati, abych šel „rejowaé". Jeden z nich vztáhl náhle 
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ruku po přitočivším se k nám páru, vzal dívku za rameno 
a vymkl ji z rukou udiveného tanečníka. Druhým pohy- 
bem ruky postavil ji přede mne a hlasem žertovně velitel- 
ským pravil: „Tady máte děvče, a teď jděte tancovat. Je 
to moje dcera, tancuje dobře." 

„Hleďte", pokoušel jsem se ještě o výmluvu. „Mám 
veliké cestovní boty a pošlapu děvčatům nohy; vždyť jsou 
všechna bosa!" 

„Z toho si nebudou nic dělat. Kdyby se toho bála, ne- 
zouvala by se!" 

A již jsem i se statečnou Slepjankou zmizel ve vlnách 
tanečního víru. Slovo své, že pošlapu děvčatům nohy, 
jsem splnil až tuze dobře. 


Na slovanském Araraté. 


(1904.) 


Zapadlý městys. Po kolmých stráních schodovitě naku- 
pené chaty a domky, v nejvyšším z nich několik útulných 
komnatek se široširou vyhlídkou na pláň, dolinu svírající, 
na hory Halštrovské, na západě smutně se modrající, a 
v jedné z komnatek tichý hovor, tlumený malebnými ko- 
berci a těžkými clonami. To jeden z mých lužických 
přátel, s nimiž jsem se před šestnácti lety seznámil a jež 
nyní — poprvé od té doby — zase obcházím, takto ke 
mně hovoří: 

„Těžko se, příteli můj, našinci umírá. Ne proto, že je 
nás, lužických Srbů, vůbec málo, ale že je málo těch, kteří 
srbsky dobře známe. Míním spisovně. A míním spiso- 
vatele. Je to přirozené. Nikdo se u nás srbsky neučí. Kdo 
nevěnuje studiu srbštiny všechnu svou píli soukromou 
po celý život, nedosáhne ničeho. Škol není, literatura 
v plénkách. Já osobně mnoho děkuju vašemu výtečnému 
Hattalovi, jehož jsem byl věrným žákem. Ale přece jsem 
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pracoval hlavně sám. A pracuji podnes. A až budu míti 
bohatství a krásu našeho jazyka zcela v své moci, odejdu, 
aniž budu moci shromážděný majetek někomu odevzdati. 
Teskno mi. Neboť vidím, že každému z nás je souzeno, 
aby začínal od základu, že všichni dohromady podobni 
jsme kletému Sisyfovi, jehož jedno zdvižení ramen značí 
jednoho z nás život, těžký a pracný!" 

Byl to pan Jakub Part, katolický duchovní, jenž takto 
hovořil, provázeje úsečná svá slova trpkým, u něho po- 
vědomým úsměvem. 

Když jsme se po prvé viděli, byl kaplanem v Radwofi, 
nedaleko Budyšína, působiště Hórnikova. Hórnik sám mne 
tehdy k němu dovedl. Vyprovázel mne sem v své neko- 
nečné laskavosti z Budyšína na obchůzku po Lužici, ne- 
boť Radwof ustanovil za moji prvou stanici. 

Mám pěknou upomínku na tu chvíli, „Knihu sonetů", 
již mi tehdy pan Bart věnoval. Je to knížka malá obje- 
mem, veliká významem. Pode jménem Čišinský vydal Bart 
sbírku veršů, jež značily literární revoluci. Viděl tehdy 
kolem sebe jen vyčeřenou hladinu lužické veřejnosti, jejíž 
vlny místy dost vysoko se vzdýmaly. 

Dnes je autorem celé řady veršovaných knih, z nichž 
rádo se překládá do všech slovanských jazyků. I západ 
evropský dal si předložiti ukázky, aby jim vzdal svou po- 
chvalu a uznání. Jen krajany své náležitě neuspokojuje. 

Má divný osud. Též v úřadě naprosto neuspokojoval. 
Jako dvorní kazatel v Drážďanech budil žárlivosť svých 
soudruhů, neboť mistrovské výkony jeho shromažďovaly 
vybrané, dychtivé posluchače, v Radebergu pak — zase 
mezi Němci — nemohl pro práci se téměř dotknouti 
pera — — a přece je dnes již pensistou, člověk v plné 
mužné síle, v nejlepších létech! 

Nezoufal si proto. Odpověděl na to svým charakteristi- 
ckým úsměvem a — stěhoval se hned domů, mezi své, do 
rodiště, do malebného Kukowa, jenž se vsí Pančicemi 
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tvoří malý, roztomilý městýsek, zcela ukrytý v těsné doli- 
ně. Jen rudá střecha starobylého kláštera Mariiny Hvězdy 
vyniká tu z hloubi a je nám vodítkem, putujeme-li sem 
pěšky. 

Volil dobře náš poeta. Když nasycen je dalekou per- 


© spektivou na pohorský kraj, na ponuré hory vzdálené, 


4 


uchýlí se do stinného bludiště klášterního parku a zde, ob- 


© klíčen jsa stříbřitými kmeny ševelících bříz, tká dále těžký 
- gobelin svých poetických snů. Nebo bloudí spletitým mě- 


stečkem, jímž protéká potok v stínu olší, a oddává se pů- 
vabům tajemných koutků, jež jsou samý kámen, samá 
zeleň, samá kaluž, samá lomenice. 

Přišel sem nedávno, ale míní tu zůstati. Těší se teprv 
nyní na práci, na práci volnou, svobodnou, velikou. Stej- 
ně jako jejich znamenitý Muka, jenž toužebně ždá chvíle, 
kdy mu „odpočinek bude značiti obrození, znovuzrození, 
mládí, nový život, dalekou perspektivu, veliké naděje, 
uskutečnění snů... 

To je už osud lužické inteligence: chce-li svému ná- 
rodu býti užitečná, těšiti se musí — na pensi. Život od 
nich žádá neúprosně, aby byli Němci. Jen jako takoví jsou 
placeni za svou práci, jen jako takoví mohou obhájiti 
život, bytí. 

Stav duchovní považovati je tu za výjimku. A opravdu, 
duchovní mezi svým lidem mohl býti živ jako Srb a pra- 


- covati jako Srb. Ale i to se mění... Kněží jsou posíláni 


do ciziny a tam utonou. 
I Bart tam byl poslán. Ale neutonul. Ale také tam ne- 
obstál. Překážel. Byl pověstný svou „lebkou". Má jednu 


- Z těch, na něž měl nebožtík Mommsen spadýno. 


Ale doma také překáží. A překážel hned s počátku. Vy- 
rostl nad své poměry a to je nepohodlné pro obě strany. 


- Není to řečeno na ujmu Lužičanů, těch dobrých, oběta- 


vých, ušlechtilých lidí, jejichž vysoký cíl žádá silné vůle 


- A pevné víry v prospěšnosť vykonaných činů; je to jen 
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klidné potvrzení skutečných poměrů. Nikde jinde by ji- © 
nak nebylo, všude jinde by byl Bart způsobil stejný roz- 
ruch za stejných poměrů. A že u národa tak malých roz- 
měrů je vše osobnější, přímější, citelnější, je příliš jasno. 

Do Čišinského byl největším poetou Handrij Zejlef, 
jehož četné verše se staly majetkem lidu, národními zpěvy. 
Poeta byl rád čten pro lehkosť formy a přístupnosť suje- 
tu. Národ byl mu vděčný za hojnosť lehko stravitelné 
krmě a z piety nikdo nepovažoval ani za slušné, aby se 
dral výše na lužickém Parnasu. Ve čtyřech svazcích nád- 
herné úpravy vydány byly nadšeným studentstvem verše 
Zejlefovy. S tímto aktem povinné vděčnosti počato bylo 
právě asi v době, kdy vyšla Čišinského prvá kniha. 

Aniž vedl jaké polemiky, ukázal mlčky svým krajanům, 
že v celé jejich dosavadní poetické literatuře nebyl na- 
psán ani jediný formálně dokonalý verš. Metrum kulhalo 
a rým byl nahrazován pouhou assonancí; ba ani té ne- 
bylo příliš dbáno. : 

Svatozář, obkličující Zejlefe, nedovolila ani, aby si 
mnozí všimli toho nedostatku. Teprve když vyšla „Kniha 
sonetů", všichni náhle prozřeli. Patřili udiveně na verše, 
vynikající formální dokonalostí, v lužické literatuře dosud 
neviděnou, cítili bezvadné metrum, a hlavně slyšeli rým, 
silný, zvučný, krásný, jadrný! Neslýcháno! 

Čišinský věděl napřed, že mu to levně neprojde. Sám 
se přiznává, že mu musil odvahy dodávati Hattala, jemuž 
patří nemalá zásluha o celou událosť. Dal vůbec k této 
reformě lužické literatury sám podnět, Bartovi pak slíbil 
i svoji záštitu, bude-li třeba. 

A málem bylo. 

Na ráz byli Zejlef a s ním všichni ostatní posunuti stra- 
nou. To bylo trapné, jako náhlé procitnutí z příjemného 
snu. Zavanul silnější větřík, dým kadidla se rozprchl, sku- 
tečnosť vyzněla holá, prostá, zarážející. Těžko lze si v tá- 
kovém případě ihned přiznati: klamal jsem se po celý. 
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svůj život. Prvý pocit byla nevraživosť, namířená proti 
Bartovi. Ani člověk tak vysokého ducha a tak vznešené 
povahy jako Hórnik neubránil se vlně, již Bart vyvolal. 
Ale byl za to prvý ze „starých", jenž se vzpamatoval. 
Brzo na to potají k sobě Barta zavolal, a ten — mladý 
student — s jistými jen obavami pozvání vyhověl. Ale 
zde jej čekalo překvapení. Zvučícím pohárem uvítal Hór- 
nik mladého poetu na lužickém Parnasu, a když Bart od- 
cházel, kroužila se mu hlava z různých příčin... 

Když mne Hórnik k Bartovi přivedl, byl sice již boj vy- 
bojován, ale vítězství nedovedlo v Bartovi utajiti stesku: 
„U nás je vše monopolisováno a běda tomu, kdo zavadí 
o obor, jenž je už zadán. Na příklad, psáti básně se ne- 
dovoluje, když je známo, že je už píše pan X." 

A dnes, po tolika letech, nezvítězil ještě u svých na- 
dobro. Ví to. Ale ví také, že to v lužických poměrech jinak 
nejde. Ví, že nemůže míti úspěchu jako Zejlef, protože 
nepíše, jako on, pro lid — není mu to dáno — a ví, že 
inteligence lužické je málo. Je při své pýše skromný, ja- 
kožto znalec prostředí, v němž mu osudem bylo stanoveno, 
aby působil; a je přes svou skromnosť hrdý — nepod- 
dává se, jsa nepřístupen, dotýkají-li se přátelé umělecké- 
ho kreda, jeho básnického naturelu. 

Čišinskému je vedlejší, že lužičtí Srbové k němu dosti 
nelnou, že necítí zplna, koho v něm mají. On přece, když 
ho cizina pout zbavila, zaletěl ihned domů, a zde jako 
orel na vysoké stráni hnízdo sobě zrobil. Z Tuskula své- 
ho patří pak zamračeným okem na nedalekou hradbu 
hor Halštrovských, jejichž temněmodrá silhueta jímá tesk- 
notou, a naslouchá příboji vln, jež bijí ze západu...*) 

Hory Halštrovské! 

Nejsou vysoké, nejsou divoké, ale jsou veliké svou mi- 
nulostí, tajemné tím, co pro nás chystají. Mezi světem 





*) Zemřel, bohužel, záhy, r. 1909, stár jsa teprve 53 let. 
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germánským a slovanským učinil je mezníkem před de- 
víti sty lety Boleslav Chrabrý, když vyrval po dlouho- 
letých bojích lužické Srby z německé moci. Jen že polský 
panovník učinil Halštrov hranicí politickou, za níž náš 
lid sahal domovem svým v milionech po obou březích lab- 
ských na sever až k moři, na jih až do Bavor a — třebas 
přemožený — dlouho aspoň trpně vzdoroval nátlaku a 
útisku. 

Dnes je hranice politická mnohem, mnohem dále na 
východ a zde, na Halštrovu Černém, již jen mez jazyková, 
etnografická — bohudík, že aspoň ta. 

Jak dlouho as potrvá? 

Tak se bezděky ptáme při pohledu na dějinnou hradbu 
a ztěžka se bráníme teskným obavám. Dnes se nelze ko- 
nejšiti faktem, že na příklad na levém břehu labském pět 
set let trvalo, než mohli náš jazyk nadobro vypuditi ze 
soudů a veřejnosti, nebo že jazyk Bodrců na liineburské 
pláni hlaholil ještě v 18. stol. Ani to nemůže býti útě- 
chou, že se dnes dosud srbsky mluví, tiskne a čte v Pru- 
sku, kde již přede dvěma sty lety srbsky mluvit vůbec za- 
kázali. Dnes jsou poměry jiné, půda je naskrze podemleta, 
a pohne-li se jednou hráze u Černého Halštrovu, splák- 
nuta bude Lužice celá na jediný ráz, a vlna se zarazí až 
zase mnoho, mnoho mil na východ.. 

Když Bedřich Vilém I. r. 1731 zakájal v Phidku oddá- 
vati, kdož neuměli německy, a když za čtyři léta na to ne- 
chtěl vůbec dovoliti, aby se mluvilo jazykem slovanským, 
byl to rozkaz nejen nelidský, ale i nesmyslný, protože ne- 
možný. Dnes by byl jen nelidský. Zásluhou školy jsou 
dnes Lužičané do posledního ovčáka tak zpracováni, že 
na den a hodinu mohou uposlechnouti, kdyby Německo 
napadlo, aby sáhlo k podobnému — u Němců vždy mož- 
nému — „opatření“. 

Snad se tak nestane. Je oprávněna naděje. Němci po- 
kládají Srby za propadlé osudu a nemíní katastrofy 
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urychlovati nápadnějšími prostředky. Srbové zase naopak 
vyvinuli v posledním století tolik síly, pud sebezachování 
u nich tak zmohutněl, že nad budoucností jejich netřeba 
zoufati, nezmění-li se zevní okolnosti. 

Mohutný, zvláštní dojem ve mně vždy zanechává ná- 
vštěva Lužice. Jsem vzrušen, cítím se tu v ovzduší neoby- 
čejném, cosi povznášejícího a posilujícího na mne pů- 
sobí. To palčivá ona půda, dějinný terén, historické po- 
zadí, hrozivá situace, možná perspektiva a hlavně pohled 
na neuvěřitelný zápas Davida s olbřímem má na pozoro- 
vatele takový vliv. Vidíme tu obraz heroismu v nepoměru, 
jenž se jen zřídka naskýtá v dějinách. Vidíme zápas dvou 
ideí, z nichž jedna žádá splývání malých národů s vel- 
kými pod klamným heslem pokroku, druhá hájí práva 
bytí i nejmenšího z individuí. Srbové nemají spojenců 
a jen víra, že jsou na světě a v životě národů jisté vztahy, 
které leží mimo bezcitné zákony suchých výpočtů, jež stojí 
výše než převaha fysická, síla, moc a s tím vším spojené 
tak zvané „právo“ — jen ta víra jim je v boji pomocní- 
kem a posilou. 

Dovedu si jasně představiti, že bych nemusil býti Slo- 
vanem, abych sledoval velkolepý proces se zájmem a sym- 
patie věnoval slabšímu. Už proto, že tito slouží principu, 
jehož uskutečnění leží teprve v daleké budoucnosti, v niž 
však věřím. Zápas bývá označován jako „boj kultury 
s barbarstvím". Pevně věřím, že v budoucnosti — třebas 
daleké — se budou dosavadní pojmy kultury a tak zva- 
ného barbarství důkladně revidovati. Shledá se, že nebylo 
na světě nikdy ani výlučné kultury ani výlučného barbar- 
ství, ale že bylo vždy obé v různé míře spojeno, a to, jež 
zvítězilo — barbarsky, mocí hmotnou — že prohlásilo 
samo sebe z vlastní moci a zvůle „kulturou" a všemu ostat- 
nímu vypálilo na čelo znamení „barbarství". Ve skuteč- 
nosti byla a jest všady svoje kultura, jenže nedovedla 
s druhou, soupeřovou kulturou jíti vždy stejně rychlým 
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krokem nebo týmž směrem. Vždyť přece velikým činem 
kulturním každého národa již jest jeho jazyk, velkolepá 
skladba, o níž miliony jedinců pracovaly po věky — a ne- 
ní mi jasné, že se lze na příklad hříčkám egyptských pyra- 
mid více obdivovati nežli jazykům násilně potlačovaných 
národů... 

Takovými a jinými ještě myšlenkami plní nás návštěva 
Lužice. Jsme tu v národě hrdinů. Platí to o vzdělanci 
i o sedlákovi. 

Vizme prvého z nich. Po celý život musí býti zevně 
Němcem: vůči světu, státu, zaměstnavateli. Jméno rodné 
mu proto již dávno poněměili.*) Ale jako uvádí vedle 
toho (v závorce) pro sebe i srbské příjmení, tak pro svou 
rodinu, pro své soukmenovce a budoucnosť svého národa 
zachovává si soukromě i svou srbskou duši, srbské vědomí. 
Celý život žije na zapřenou, celý život nosí na své líci 
vnucenou mu železnou masku, již odpíná jen v soukromí, 
mezi svými — či není to hrdinství? 

A srbský sedlák je rovněž statečný. Umí on i celá jeho 
rodina německy, ba počítají a čtou lépe oním jazykem než 
po srbsku, ale jsou a trvají svými. Znalosť němčiny uzná- 
vají jako nezbytnosť a výhodu, ale svého neopouštějí. Na- 
opak. Dostane se k nim německý sirotek — a ten zapo- 
mene německy a naučí se srbsky. Nebo dostane se jim ně- 
meckého pastora, a oni ho naučí srbsky dokonce i básniti. 
A zajímavé je, kterak si obě pohlaví rozdělila úlohy. 
Sedlák je politicky a národně uvědomělý, ale kroj na pří- 
klad už dávno opustil. Selka naopak o všech těchto otáz- 
kách neuvažuje a nemluví, ale je za to ona vlastní, ne- 
uvědomělá, živelní síla národního konservatismu, jenž 
vydá nejvíce. Svůj kroj zachovala v původní starodávné 
nádheře a za nic nedovolí dceři, aby se mu stala nevěrnou. 
Lpí na všem, co je domácí, svoje, srbské, s houževnatostí 


*) Mucke (Muka), Schneider (Krawc), Mórbe (Mjerwa) atd. 
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a neúmorností, jež dnes pro Srby je poloviční otázkou 
existenční. 

- Tak to vypadá dnes v Lužici, nehledě na vlastní pracov- 
níky, zákopníky, budovatele, vůdce, již kráčejí v čele. 

„Děláme,co můžeme, pravil s povzdechem jeden z nich, 
„a ostatek necháme v rukou božích." 

Pan Jakub Herrmann, jenž těmito slovy končil náš ho- 
vor, když jsme se pod večer na zahradě procházeli, je 
farářem a kanovníkem ve Wotrowě, vzdáleném od Ku- 
kowa půl hodiny na jih. Jeho osobnosť nás zaujme vším 
právem. 

Ve světě slovanském méně známé jméno, značí dnes*) 
přece s Mukou a Bartem jeden z nejdůležitějších balvanů, 
o něž se opírá lužický národ, ba na nichž spočívá celou 
tíhou svého trudného postavení. Je z těch tichých pracov- 
níků a velkých lidí, jejichž jména se nepojí k literárním 
pracím, bez nichž by však literatuře lužické chyběl důle- 
žitý živel — finanční podklad. Právem je po léta volen 
za předsedu Matice Srbské, stáva ho nazývají mladí 
Srbové „náš drahý, starý otec" 

Povah tak zaokrouhlených a elistvýchí souměrných 
a důsledných, přese všechnu měkkosť a něžnosť určitých 
a silných, je jistě málo. Vyskytnou-li se, mívají pak za 
přidánek železné zdraví a věčné mládí. Z růžového líce 
se důvěřivě na každého upírá mladistvý zrak a jen bílému 
vlasu patří zásluha, že se dojem neuchyluje příliš od prav- 
dy. „Knjez**) kanovník" je sedmdesátiletý junák, jehož 
dojem na mne byl tím větší, že mi připomínal drahou 
osobnosť nebožtíka Hórnika. Domníval jsem se, že je to 
toliko můj klam, podoba jen zdánlivá, a byl jsem pře- 
kvapen, když se mne pan Bart jednou tázal: „Nezdá se 
vám, že se pan kanovník stal zcela podobným Hórnikovi?" 


*) 1903. 
**) knjez — pan; knjeni — paní; knježna — slečna, jeptiška. 
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Svoji službu duchovní konal s počátku v Němcích, ale 
před třicetisedmi lety se dostal do Wotrowa, kde zůstal po 
dnešní den. A jinam už nepůjde. Mohl na lepší místa, 
a nešel. „Přivykl jsem Wotrowu a on mně; proč choditi 


jinam?" 
Zvláštním klidem sálá jeho osobnosť. Spojený s tím 
jasný, rozumný, shovívavý názor o světě — toť jeho 


charakteristika. Nad lidskou chybou a slabostí pokrčit 
klidně rameny, byť byl sám její oběť, toť výsledek jeho 
životní filosofie. Vítězit nad světem dobrotou, láskou, od- 
pouštěním, toť jeho zásada. Snésti cizí názor a chybujícím 
stavět zlaté mosty, toť jeho úsilí. 

Jeden duchovní z Němec na příklad, Srb již odcizený 
a jeho kmotřenec, dlel ve Wotrowě současně se mnou, 
a nikoli pro své pohodlí, ale k vůli mně, žádal na něm 
knjez kanovník, aby šel místo něho k nemocnému, tři 
čtvrti hodinky cesty odtud. K mému překvapení mladý 
člověk namítl, že nemá k tomu potřebné „jurisdikce“. 
Klidně se usmál starý pán: „Žádám-li tě o to, jurisdikce 
ti netřeba. Ale nenutím tě — jak ti libo. Zítra v neděli 
však, nezapomeň, tě čekám. Poobědváme společně, což?" 
A mladý kněz přisvědčil, načež stařec odešel, aby se sám 
připravil na cestu do Krěpic. 

Starý pán je v Lužici zbožňován. Běží-li o representaci 
Srbů, jde v čele. Byl několikráte hostem saského krále. 
To mu nepřekáží, aby vedl život co nejjednodušší a aby 
byl vzor prostoty. Líbati si rukou nedává, lid ho oslovuje 
prostým slovem: „knježe!". 

Seděli jsme za soumraku na lavičce před farou, když 
ze zahradních dvířek kdosi vyšel, přes dvůr kráčel, nás 
pozdravil a vyšel vraty do vsi. 

„To je občan ze sousední vsi," vysvětluje můj hostitel. 
„Mají to kratší přes naši zahradu, která je stále otevřena. 

„I v noci?" 

„I v noci," 
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„A což ovoce?" Jeť veliká zahrada samá jabloň, hru- 
šeň, slíva. 

„Toho se nikdo netkne." 

Takové jsou zdejší poměry. 

Z dáli cosi silně bzučelo a hučelo. 

„To je „parník' (parní stroj), poznáváte? U vás též asi 
mlátí hodně strojem, že? U nás napořád. Jen já jsem zpá- 
tečník. Nedovedu se s mlatci rozloučit. Lidé si více vydě- 
lají a mně je to tak milejší." 

Cosi důvěrného, společného víže tu všechny spoluobča- 
ny; jsou jako jedna rodina, jež se co možno každý týden 
všecka sejde. Za pohanských časů to byly „wjece", jež 
Srby o svátcích shromažďovaly, dnes to jsou křesťanské 
služby boží. Tu je kostel nabit, neboť i osady přifařené se 
dostaví v počtu co nejhojnějším, a fara uzamčená se stane 
mrtvým domem, protože i hospodyně i služka jsou pří- 
tomny bohoslužbám. 

Zato po bohoslužbách nastane na faře ruch. Předpla- 
titelé přicházejí si pro lužický týdeník, v předsíni pro ně 
uchystaný, jiní jdou navštíviti pana kanovníka jakožto 
svého příbuzného, kmotra nebo přítele nebo jdou na něm 
žádat rady, anebo posléze -—— což není právě nejhorší — 


© zvou ho na křtiny, svatbu, řodinnou hostinu, „kermušku" 


(posvícení). Všichni jsou rádi viděni, všem knjez podle 
možnosti vyhoví, všichni, chtějí-li se zdržeti, jsou po- 
hostěni. 

Divil jsem se, jaké množství časopisů se ve Wotrowě 
odebírá. 

„Ano, náš lid dosti čte," dokládal pan kanovník. „Vů- 
bec jsou to dobří Srbové, jako všichni katoličtí Srbové." 

A přišli jsme na velmi zajímavé thema, na poměr jednot- 
livých vyznání k lužické národnosti. 

Je to zvláštní. Všech Lužičanů je asi 164.000, z nichž 
jen 11.000 katolíků a ostatní protestanti, A přece sami pro- 
testanti nám řeknou, že katolíci mají nikoliv poměrně, ale 
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absolutně větší podíl na všech národních pracích srbských. 
Přiznával to nebožtík Smolef (protestant) a vyznává to 
nepokrytě dr. Muka, který též není katolík. A platí to ne- 
jen o literárním ruchu, pracovní horlivosti, ale též o ne- 
ústupnosti lidu proti germanisaci. O malém katolickém 
okršku je na příklad známo, že od nepamětných dob se 
žádná obec neponěměčila. O protestantských to říci nelze. 

Jedna z příčin, že jsou katolické osady proti poněmčení 
téměř chráněny, je jasná. Protestantism se vydává a platí 
za německé, takořka národní vyznání, a protože připra- 
vuje půdu germanisaci, stává se úpornosť katolicismu bez- 
děčným a samovolným pomocníkem srbské národnosti. 

Reformace vůbec velmi zklamala. Majíc za zásadu, že 
se má kázati lidu jazykem jeho, měla se starati, aby se vy- 
chovali i srbští duchovní a učitelé. Ale stal se čirý opak. 
Protestantští duchovní byli jen Němci a za učitele musil 
Srbům stačiti obuvník nebo kovář. 

Ovšem nelze šmahem odsuzovati reformaci na prospěch 
katolictví. Poměr obou není jednoduchý. Skutečnosť je, že 
se literatura lužická počala teprve reformací v polovici 
XVI. st. a že katolíci se chopili díla teprve o stopadesáte 
let později, povzbuzení jsouce příkladem protestantů. Bez- 
děky se namane otázka, nebyla-li by bez reformace Lužice 
vůbec usnula? 

Naproti tomu zase duchovenstvo katolické potom roz- 
víjelo svou činnosť velmi horlivě. 

Veliký vliv měl katolický pražský lužický seminář, na 
Malé straně ve století osmnáctém dvěma bratřími lužický- 
mi, Šimony, založený a nadaný, v němž byli srbští mladíci 
po dobu studií gymnasiálních a theologických. Je přiro- 
zené, že mělo pro ně veliký význam, když poznali český 
národ, třebas tehdy rovněž ponořený do polospánku. 

Když se naopak duchovní protestantští vzdělávají v Něm- 
cích, musí se objeviti mezi obojím duchovenstvem rozdíl. 
Ale protože každý z protestantských mladíků prožije mládí 


72 





» ěěbu My 8 


„té 


Re 2274" 
. ň 
x 
h 
d 


r 


normálního německého studenta, nutno dvojnásob vážiti 
si oněch, kdož nejsouce cizinou oslepeni a zakoupeni zů- 
stávají svému rodu věrni. 

Tito pak jdou bez předsudku ruku v ruce s příslušníky 
vyznání druhého. A tu ukazuje se onen krásný rys lužické 
povahy, náboženská snášelivosť. Zejlef, jako chudý theo- 
log protestantský, požádal srbského katolického biskupa 
o podporu a dostával ji po celou studijní dobu. Hórnik — 
katolický hodnostář — byl Smolefovi druhem nejvěrněj- 
ším, jemuž ochotně pomáhal i z finančních nesnází, pokud 
mu stačily odměřené prostředky. Stejně hluboký a oprav- 
dový poměr víže Muku s Herrmannem a matiční schůze, 
kde se stýká tak veliký počet duchovenstva obojího vy- 
znání, netrpí nijak tímto rozdílem. 

Významnosť tohoto jasného bodu vysvitne nám náležitě 
ovšem teprv tehdy, když uvážíme neobyčejně vyvinutý ná- 
boženský konservatism lužického národa. Je religiosní po- 
dle našich pojmů až do krajnosti, ale protože mu nechybí 
ani mravní podklad toho všeho, je navzájem loyalní a tu- 
díž i snášelivý. O odpadlíka nestojí ani jedna ani druhá 
strana a že by se mohl katolík státi evangelíkem nebo ná- 
opak, nikomu ani do hlavy nevstoupí. 

Hluboký, opravdový cit náboženský má pod vlivem kon- 
servativní povahy lidu v zápětí, že náboženství je sloučeno 
nerozlučně se životem lidu a jeho národností, jinak řeče- 
no: je zde vše čistě konfesionální, ovšem ve smyslu nej- 
ušlechtilejším. Vyznačujeť se národ srbský láskou k po- 
kroku jak v ohledu hmotném, tak i intelektuálním. 

Také je srbský sedlák v celých Němcích sedlákem nej- 
vzdělanějším, nejinteligentnějším. Nad německého vyniká 
již tím, že zná jazyky dva a německy že mluví jazykem 
spisovným. Odebírá dvojí časopisy, dvojí knihy čte, dvojí 
kalendáře kupuje. Ves vyniká čistotou a spořádaností. Vý- 
stavná hospodářství jsou v saské Horní Lužici kryta větši- 
nou břidlicí a odedávna všecka jednopatrová. V horním 
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patře je řada světnic, vlastně pokojů, naplněných výbava- 
mi pro dcery. Dolnolužické a ostatní vsi rovněž lze nazvati 
vzornými. Dvory čisté, úpravné, chlévy rovněž. Strojů nej- 
novějších se hojně užívá, ale při tom, zůstávaje v zásadě 


bytostí konservativní, pracuje hospodář hlavně sám se svou 


rodinou. Je to pud, jenž dobře radí lužickému rolníkovi, 
kde se má svého držet a kde se má sejíti s novou dobou. 
Proto je zámožný, třebas ne velebohatý, a při všech ho- 
spodářských krisích chráněn před úpadkem. I nejbohatší 
z nich se drží starodávného bontonu a ve svátek přepásá 
se modrou, čistou, nažehlenou zástěrou, v níž vítá a při- 
jímá hosty. V této skromnosti předčí nad našeho rolníka, 
jenž si přepych mate s pokrokem. Účelnosť a užitek nalez- 
nou u lužického sedláka vždy otevřenou mysl. 

Pan kanovník to vše ví a má z toho radosť. 

Jednou jsme byli pozváni na studentskou „kermušku“, 
t. j. schůzku, hostinu, „„posvíceníčko". 

Pan kanovník se na to těšil. Má rád mladé lidi, rád je 
vidí veselé a vzal hned s sebou zpěvník. 

Byli jsme vřele uvítáni hospodářem a celou rodinou. 
Všichni nám tiskli přátelsky ruce a přítomných asi dvacet 
studentů jalo se mne pozdravovati většinou po česku. Byli 
to chovanci pražského lužického semináře, 

Chystají se brzo zase k odjezdu do Prahy a těší se na 
ni. Mají nás Čechy, jako vůbec Lužičané, rádi. Ostatně 
nevím proč. Nechci ubírati velikých zásluh našeho českého 
„čestného“ Lužičana, pana Adolfa Černého, jež se do této 
nepatrné stati nikterakž vměstnati nedají, ale pokud se hi- 
storie týče, nemají opravdu Srbové příčiny, aby k nám 
Inuli. Mimo dobu, jež sahá téměř do praehistorie, kdy se 
spojil Samo s jejich panovníkem Dervanem (630) proti 
říši franko-germanské, je málo styků mezi Čechy a Lužicí, 
za něž bychom se nemusili — rdít. Když Boleslav Chrabrý 
v svém věhlasu a bystrozraku poslal syna svého Měčislava 


s poselstvem do Prahy, aby knížete Oldřicha vyzval k spo-. 
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jenství proti Němcům a z jich područí pomohl osvoboditi 
Slovany Polabské, zachovali jsme se způsobem, jehož ne- 
lze omluviti, třebas bychom uznali, že se výbojnosť Bole- 
slava Chrabrého zdála — a snad byla — nebezpečnou če- 
ské samostatnosti. Poslové byli utraceni, princ byl jat, a 
bratr Oldřichův Jaromír se vypravil na pomoc Němcům. 
Boleslav na štěstí zvítězil nad oběma, ale pro nás je to tím 
trapnější. Teprv Karel IV. se lépe zachoval, ale nikoli ja- 
ko panovník český, nýbrž jako císař německý. Vida hrozné 
nakládání s porobenými Slovany, kázal v zlaté bulle, aby 
s nimi bylo lidsky a spravedlivě jednáno a jazyk jejich 
aby byl uznáván. Ovšem že to málo vydalo proti staletým 
tradicím, podle kterých, jak sami němečtí kronikáři vy- 
pravují, bývali Slované prodáváni do otroctví, nesměli 
svědčiti, s Němcem soud vésti, řemeslníkem nebo měšťa- 
nem se státi. Svazek politický s Čechy,*) trvající od Jana 
Lucemburského až po válku třicítiletou, Lužici prospěl 
pramálo v národních věcech (1319—1635) a se stanovi- 
ska slovanského nemá už významu docela nijakého. Živel 
vládnoucí ve městech byli Němci, šlechta byla rovněž po- 
němčena a lid — vlastní slovanský živel — podle ducha 
doby nebyl brán v úvahu. Naopak, když sem přišli Tábo- 
rité, aby se pomstili Lužici za účasť v taženích křižáckých, 
odnesli to tito nevinní jejich slovanští bratří, neboť podle 
zvyku byly především pustošeny a páleny vsi. Teprve zase 
r. 1560 se dovídáme, že se do Budyšína dostal za probo- 
šta Jan z Leisentrittu, Čech, rodem z Olomúce, též polsky 
znající, jenž se o srbské kazatele staral a Srbům přál. Pak 
přichází vznik lužického semináře v Praze, při čemž jsme 
nikterakž, mimo hraběte Kolovrata-Krakovského, nebyli 
zúčastněni. A konečně se objevuje veliká poslava našeho 
Palackého, jenž o své návštěvě Lužice r. 1845 radil, aby 
byla založena Matice. 


*) O Přemyslovcích (1076—1254) vůbec nemluvě. 
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Michal Hórnik se za to památce Palackého odvděčil. 
Dosáhl toho, že budyšínští Čechové založili spolek pojme- 
novaný po našem historikovi. 

Toť — pokud vím — vše, co podstatně v minulosti nás 
Čechy s Lužičany dějinně a kulturně poutá. Lnou-li k nám 
bratří Lužičtí přece, je to cit výhradně platonický, pro nás 
jediné závazný, což bychom si měli již konečně uvědo- 
miti... 

Ale abychom se vrátili k naší kermušce. Vždyť nás toho 
tolik zde čeká! Stůl plný „tykanců" (koláčů), káva nalita, 
likéry přichystány; čeká se jen, až pan kanovník usedne. 
Ale on dříve vítá mládež krátkými, vřelými slovy, v nichž 
není jediné fráze, jediného naduřelého výrazu. 

Pak se zasedlo k uchystaným hodům, jež se střídaly se 
zpěvy. 

Měsíc stál vysoko na obloze, když jsme se vraceli domů. 
Pan kanovník byl v růžové náladě. Velmi k tomu přispí- 
vala čarokrásná noc, rozkošná pohoda. Vzpomínal na ča- 
sy, kdy i on byl v Praze. Bylo to před padesáti lety. 

„Ale tenkráte jste nemluvili v Praze česky ani tak mno- 
ho, ani tak dobře,"' obrátil se na mne se svým dobráckým 
úsměvem, neboť to neměla býti výčitka, nýbrž jen omlu- 
va, že on se tu nenaučil česky tak dobře, aby ještě dnes 
dovedl mluviti, třebas nezapomněl docela. 

Ovšem byla to divná doba, hrozná, mrtvá. V Čechách 
bylo ticho, Havlíček v Brixenu umíral, naši lepší lidé byli 
v žalářích a ve vyhnanství, a kdo byl na svobodě, nesměl 
ceknout, a také toho ani nedovedl. 

Ale co naříkám? Jako by u nás kdy bylo bývalo pod- 
statně lépe nebo podstatně hůře! Jako by vůbec na celé té 
ploše neobyčejné, již osud Slovanům k obývání svěřil, kdy 
slunko pořádně a trvale vysvitlo! Jako by se člověk všude 
nebořil do bezedné bařiny naší slovanské bídy! Opakuji: 
bezedné, leda by mohla býti jedna bída dnem druhé. Ne- 
boť nerada se u nás bída vyskytuje ojediněle. I v té Lu- 
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žici jako by nebylo dosti strádání, k němuž jsou Srbové 
odsouzeni! I tu musí se nám odhalovati obraz jiné ještě 
ubohosti naší, slovanské... 

„Umíme my, katoličtí duchovní, často polsky, což nám 
je někdy s prospěchem," vyprávěl mi totiž pan kanovník. 
Ale kdo by se těšil, že tu dojde na nějaký útěšný obrázek 
slovanské vzájemnosti, trpce by se zklamal. Týká se to slo- 
vanského dělného lidu, jenž chodí „„do Sas na práci". Na- 
zývají se tam prostě „Sachsengángři". Jsou to hlavně zed- 
níci a nádenníci. V posledních letech jsou organisovány 
veliké výpravy polního dělnictva. Němec vše, jak známo, 
hned organisuje. Neboť bez methody a soustavy nebylo by 
Němce. Jeho agenti jdou do Haliče a do polského králov- 
ství a odtud přivezou tisíce našich lidí. Cestou se odehrá- 
vají děsné výjevy. Neboť obstarávání výpravy dvou nebo 
tří tisíc lidí, pokud se týče potravy a noclehu, není lehké, 
ani lhostejné se stanoviska peněžního. V Němcích se ko- 
nají s naším lidem pravé trhy, pokud podnikatel už dříve 
neměl určité objednávky. Podle žádosti hospodářů pošle 
se tam a tam tolik a tolik takových a takových kusů: ho- 
chů, děvčat, žen nebo mužů. Teprv potom pošle se objed- 
návajícímu i listina, z níž se také doví, koho dostal. Do té 
doby věděl jen, co dostal. Na lužických vsích se najde 
mnoho služebných polských dívek, jež tak drsně mohou 
poznati — druhý slovanský národ. Je zřejmé, že hospodář 
dostane někdy osobu na zdraví zničenou, podlehlou strázni 
cestovní, nepotřebnou. 

„Osud takové osoby je hrozný," vyprávěl pan kanovník. 
„Hospodář dostane pacienta místo dělní síly a je přiro- 
zené, že neochotně nešťastné osobě činí ošetřovatele. Ta 
mimo to nezná ani jazyka, je zcela opuštěná, zanedbaná; 
jediná smrt jí prokáže kus přátelské služby. Byl jsem ne- 
dávno v kruté zimě povolán k takovému děvčeti. Jak bylo 
šťastné, když ode mne slyšelo aspoň slovíčko, jemuž roz- 


77 


umělo! Brzo po mém odchodu skonalo. Kdo byla, jsme 
nezvěděli. Pochovali jsme člověka bezejmenného. 

Ovšem v takovém případě je poškozen toliko liferant 
Němec, jenž je vázán zárukou, neznámo mi, jak velikou... 

Začal bych o veselejším předmětě, o křtinách, na něž 
byl pan kanovník pozván do Haslowa, dvě hodiny vzdále- 
ného (rodiče kdysi oddával a až dosud všechny jejich dít- 
ky křtil), ale tam jsem se setkal se svým starým známým, 
panem Jurijem Libšem, autorem srbské „Syntaxe", fará- 
řem v blízkém Bačoni, a ten rovněž za krátko — v hovoru 
o polštině, kterou horlivě pěstuje — vyprávěl, jak často 
se mu naskýtá možnosť polské konversace. A zase to byla 
možnosť téhož osudného druhu... 

Teprv když za čarovného večera jsme jeli z křtin domů, 
přišel jsem do nálady jasnější. Jela s námi wotrowská 
paní učitelová s dcerou, paní velmi hovorná, plná živosti, 
pravá Srbka od hlavy až k patě. Obě dámy byly jako vždy 
v srbském kroji. Paní učitelová je z bohatého rodu. Dcer- 
ku měla poslední leta v pensionátě. Balík, jejž s sebou 
měly, vztahoval se k odbytým křtinám. Nebyla to výsluž- 
ka, bylo to něco důležitějšího. Její dceruška byla novo- 
rozeněti kmotrou, a proto musila míti kroj, jenž patří k ob- 
řadu. Nosíť se Srbkyně při každé slavnosti jinak. 

Musil jsem sličnou dívku pochváliti, že jí „„kmotrov- 
ství" opravdu roztomile slušelo a paní učitelové jsem po- 
skytl záminku, aby projevila svůj odpor k „německému“ 
šatu. Není divu, že pevné, leskle vyžehlené tvary srbských 
životů, stuh a sukní, mihotající se pestrými barvami jako 
kaleidoskop, jsou jí nade vše. Srbka vypadá v svém kroji 
pevná, pružná. 

Mimochodem podotýkám, že svak její, F. Rězak, dvorní 
kaplan v Drážďanech, je znám i u nás jako překladatel 
„Babičky". 

Blížila se doba mého odjezdu a já byl zván, buď abych 
zůstal ve Wotrowě do 6. října nebo abych přijel k onomu 
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dni. Toho dne se každoročně koná u pana Herrmanna 
schůze „Lužičarů", lidí zasloužilých o časopis „Lužici". 
Pan kanovník je poslední desítiletí jejím nakladatelem, t. 
j. platí deficit spojený s časopisem a výročně v tu dobu 
kolem sebe shromáždí i nynější i bývalé její spolupracov- 
níky. Tu přijede dr. Muka z Freibergu, Andrický, Bart, 
Libš, z nedalekého Budyšína přibudou hosté, a tichá fara 
wotrowská obživne a rozezvučí se cinkotem pohárů. 

Nezůstal jsem, nebylo mi lze. Za to můj hostitel pozval 
Barta-Čišinského a nadaného spisovatele Andrického, s ni- 
miž jsme na rozloučenou společně poobědvali. 

Bylo o čem hovořili. 

Je to ironie osudu. Pád Slovanů Polabských je shodný 
s historií výbojného křesťanství. Pokorné a láskyplné nau- 
ky Proroka nazaretského se zmocnily světské trůny, mocní 
panovníci užili ho jako řetězu proti těm, již se podrobiti 
chtěli, jako smrtícího palcátu proti těm, kdož se podrobiti 
nechtěli. 

Nyní snaží se zde jeho výkonné orgány — duchovenstvo 
— aby napravily spáchané křivdy. Nutno to s díky vzíti 
na vědomí. 

Podobni jsouce Noemovi, opatrně a bedlivě střeží archy 
lužického národa na slovanském Araratu, s nímž srovná- 
vám Lužici. Ale vody ještě neodpadávají a holubice pu- 
štěné se nevracejí s ratolestmi, budícími naději. — 


Sedal jsem v Biskopicích (Bischofswerdě) do vlaku, 
abych Lužici opustil. Ale nežli jsem se oddal osobním 
věcem a starostem, jimž jsem kráčel vstříc, připomněla 
mi stanice tato zajímavou vzpomínku z lužické minulosti. 
Stal se tu 15. července 1568 malý zázrak. Co se v celých 
Němcích až dosud zdálo nemožným, podařilo se tu onoho 
dne Srbovi Blažiju Wujovi. Stal se měšťanem. Nebylo to 
dovoleno slovanským autochtonům. 

Ovšem to Wuje stálo 100 tolarů. 


s 72 


Napříč Lužicí. 
(1923.) 


Cesta po Lužici koná se zpravidla takto: Jede se nej- 
prve — ať již přes Podmokly a Drážďany či Georgswalde 
(ve výběžku rumburském) — do Budyšína. Ve starobylém 
a svrchovaně malebném městě se každý s libostí pozastaví, 
zadívá se s uspokojením na nádherný Srbský dům, tyčící 
se směle na nejvýznačnější křižovatce ve středu města, 
navštíví v něm zajímavé srbské museum, Smolefovo knih- 
kupectví, potěší se s uvědomělými zdejšími osobnostmi, 
načež se vypraví do několika okolních osad, z nichž zá- 
padní, s Khróséicemi v čele, si uchovaly vedle vědomí ná- 
rodního i starodávný krásný kroj. Pak se vydá dále na 
sever přes hranice saské do Prus. Dnes se to koná drahou. 


Navštíví se zajímavá města Kulow a Wojerecy, za nimiž 


se brzo ocitáme v Dolní Lužici. Z jejího středu, Chotě- 
buze, podnikne se obyčejně výlet do Blot, proslulých pode 
jménem Spreewaldu. 

Tak asi podobně konal jsem též já svoji prvou cestu 
před třiceti osmi lety. Jenže tehdy z Budyšína na sever 
ještě nešla dráha. Šel jsem tedy já, pěšky. Teprve z Wo- 
© jerec jsem mohl užíti vlaku, 

Tenkráte mne blíže pruských hranic potkala 79letá 
babka. Dal jsem se s ní do řeči. Musil jsem jí ovšem říci, 
kam jdu. Že do Prus. Zavrtěla hlavou a mávla rukou. 
Abych prý do „Bramborskeje" nechodil. Tam prý je vše 
„padušske" (zlodějské); tam člověka „zjebajo" (napá- 
lejí). A zvláštní náhodou jiný občan o den dříve mne va- 
roval, abych se tam neprohlašoval za Čecha. 

Proroctví babčino se na mně sice do slova nesplnilo, 
ale nedá se zapříti, že — třebas její slova byla přehnaná 
a ostrá — nebyla tak zcela beze smyslu, pokud se týče 
dojmů, jež zde očekávají poutníka slovanského, zejména 
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českého. Cítí, že se blíží severnímu pólu. Ubývá vřelosti 
národního cítění u lidu srbského, u Němců pak přibývá 
vůči nám zaujatosti. 

Ten dojem jsem měl vždy a myslíval jsem si, že se mi 
to snad jen zdá, neboť vyčerpáváním energie při delších 
cestách stává se člověk nedůtklivějším a náchylnějším, 
aby vše viděl černě. 

Cesta, r. 1923 konaná směrem opačným, od severu k ji- 
hu, mne přesvědčila, že jsem se neklamal. Na příklad lid 
v pruských Lužicích, jak Horní tak Dolní, je udiven, 
osloví-li jej cizinec po srbsku a nikoliv po německu, 
kdežto v Sasku se nad tím Srb nepozastaví. Naopak. Usmí- 
vaje se potvrdí nám otázkou naši jazykovou neobratnosť: 
„Nejste Čech? z Prahy?" A má radosť, když přisvědčíme. 
Ve vlaku blíže Budyšína jsem pozoroval letos matku 
s dcerou, jež obě byly v národním obleku. „To je již 
Bautzen!" zvolala dcerka zahlédši věže městské. „Neříkej 
Bautzen! okřikla ji matka. „Říkej Budyšín" 

Pokud pak se týká pruských Němců, nesmí slyšeti slovo 
Čech. Tak bylo kdysi, tak je i dnes. 

Ve Wojerecích v hostinci po prvé noci odepřeli mně 
a synovi letos nadále přístřeší, sotvaže shledali, že jsme 
„aus Prag". Když mi potom jeden z tamních Srbů pro- 
najal jizbu, dostal vzkaz od společnosti z onoho hostince, 
kde jsme spali, že mu „vypálí střechu nad hlavou," po- 


- nechá-li nás u sebe. Statečný Srb v odpověď na to požádal 


mého syna, aby na průčelí jeho domu vymaloval zdob- 
ným písmem nápis: „Statok mój!"", t. j. domov můj, jenž 
jakožto projev srbství působil ve městě skutečnou sensaci 
a zastavoval na dlouhý čas mimojdoucí, neboť kromě 
Srbské Ludové Banky není ve městě slovanského nápisu. 
Před 38 lety byl tam aspoň jeden. Na čekárně nádražní 
bylo švabachem totiž napsáno: durje faczpnicz! 

Malou čtvrť hodiny od Wojerec je ves Židžino, kde jsem 
chtěl pracovati. Začalo se snadně. Byl jsem šťasten a to 
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tím víc, že jsem měl blízko k svému působišti. Takového 
pohodlí se mi dostávalo zřídka. Musívaliť jsme se synem 
nositi malířské nádobí někdy hodinu cesty i více. Radosť 
moje však dlouho nepotrvala. Setkal jsem se tu se zjevem 
pro mne nezvyklým. Kdežto všude jinde mezi mnou a mo- 
dely se vyvinul poměr srdečně přátelský, zde se vývoj 
ubíral směrem opačným. V brzku vyhrotil se tak, že jsem 
nemohl dokončiti započaté věci. A přece jsem měl ves pod- 
pracovanou jako nikdy. Jeden z ušlechtilých zdejších 
srbských kněží totiž obešel se mnou po dvakráte řadu 
statků. Všude dostalo se nám ochotně slibů a ujednáno též, 
kdy se započne pracovati. Když jsem se však dostavil, byl 
jsem buď nevlídně odmítnut nebo v polou práce své pře- 
rušen. Ukázalo se, že blízkosť města, prosyceného proti- 
slovanským a hlavně protičeským cítěním, měla na oby- 
vatelstvo vísky neblahý pro mne vliv. Lidé po různých 
vytáčkách a výmluvách mi místy řekli otevřeně, že se bojí 
české okupace. Tento strach Němců, o němž jsme se všude 
dovídali, byl zde uměle vštípen. Nezbylo mně, než abych 
šel do redakce okresního časopisu „Hoyerswerdaer Kreis- 
blatt" a požádal redaktora p. Lapsticha, jehož rodiče byli 
ještě Srbi a jenž sám byl umírněného smýšlení, aby se 
v svém časopise zastal mé akce. On již věděl o mých ne- 
snázích a mrzel se proto. „Je to hrozné," vzdychl zcela 
upřímně. „Zde lidé nesmějí slyšeti slova Čech. Každý 
hned zuří, neboť se bojí české okupace." I slíbil, že mé 
žádosti vyhoví. Při rozchodu však, stejně jako při pří- 
chodu, mi ruky nepodal. Snad že se bál, aby si nezadal 
před přítomnými Němci. Stejně se zachoval, když jsem 
mu později přišel poděkovati za noticku a s ním se roz- 
loučit. Také neužil mého pozvání, aby se přišel podívat 
na vymalované věci. 

V této příčině se zde poměry od dob mé prvé lužické 
cesty velmi zhoršily. Je to ovšem zřejmé. Prusové neměli 
nás rádi, když jsme nebyli ničím. Když jsme samostatní, 
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nenávidí nás. Vyjadřují se veřejně: Polsko, Českosloven- 


sko — to vše jsou nezdravé, nepřirozené zjevy, jež musí 
zmizeti! 
Velmi se mi ulehčilo, když jsem kraj — v němž jsem 


našel též mnoho lidí dobrých, jimž jsem zavázán za pře- 
mnohé vřelými díky — mohl konečně opustiti. Přibyv do 
Budyšína, cítil jsem se na půl již jako doma. 

Abych byl z bludu vyveden, žádala na mně policie den- 
ního příplatku 112 zlaté marky za osobu. 


„„ Turistický průvodce. 
(1924.) 


Nebudiž mi měřeno ani odbornicky, ani kriticky. Ne- 
pěstil jsem nikdy turistiky, nerozumím jí a nemám vlastně 
práva, abych se do ní pletl. Což uvádím jako předmluvu. 

A nyní omluva: Neměl jsem na sport nikdy času. Nikdy 
jsem nemohl jíti někam jen pro nic za nic, vždycky jen 
pro něco. Hotový, plnokrevný materialismus to byl, jenž 
mne sem tam světem vlekl, nikdy ideální pěstění sportu 
„jako takového". Nepovznesl jsem se nikdy tak vysoko, 
abych podle zásady „Vart pour Part" (umění pro umění) 
obdobně uznával zásadu „sport pro sporť", a věda, že 
musím býti skromným, nebudu se ani tajiti s přiznáním, 
že jsem pro turistiku neměl nejmenšího nadání a tudíž ani 
smyslu. 

Je sice pravda, že jsem si odstonal svým časem éru 
Jágrových „„normálních" košil a trik, ale jen proto, abych 
si je zakrátko pro celý život zprotivil. Do kopců však jsem 
vždy lezl mizerně, a když moji přátelé někde v Krasu 
o mně tvrdili, že si počínám „jako kamzík", sotva o hory 
zavadím, myslili to, šelmové, jen ironicky: že lezu po čty- 
rech. Z toho však vyvozovati, že jsem pohodlník, by ne- 
bylo rovněž spravedlivé. Mám svědky, kteří ochotně po- 
tvrdí, jak jsem huboval, když někdy, při návratu z hor, 
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cesta, včera pouze schůdná, přes noc se deštěm stala přímo 
— sjízdnou. 

V Lužici, mimochodem řečeno, nic takového se nepři- 
hází, mimo úpatí Českých hor, snižujících se od hranic 
povlovně až k Budyšínu. I to je však toliko rozkošná ro- 
dinná procházka, úhrnem trvající 5 hodin, jíž se mohou 
zúčastniti i oni drobnější členové rodiny, kterým vstup 
do biografu je ještě zakázán, nejsou-li jen příliš miniatur- 
ní, určitěji řečeno: přenosní. Není obav, že by se děti 
lekly zachmuřeného Bělboha nebo dokonce Černoboha, 
již jsou nedaleko hranic na stráži; neboť v ty kopce věří 
dnes už jen zeměpisci. Dějepisci nikoliv. Také Mnichem 
se nikdo nepoleká, neboť jeho vzezření je přívětivé a ze- 
jména od těch dob, co si pořídil nahoře „„u samé huby" 
hostinec, připomíná spíše usmívající se labužnické klá- 
šterníky mnichovského malíře Griitznera, nežli ponurého 
asketu. Také hora Prašica nebo Prašiwica působí jen 
nedorozuměním, jež zaviňuje její jméno. Neboť sloveso 
prašati značí v lužické srbštině, podobně jako v ruštině, 
prositi, ptáti se; a sem vskutku chodili pohanští Milčané 
na poradu s bohy a dotazovali se budoucnosti. 

Za Budyšínem pak je už s horami nebo kopci konec 
nadobro. Pro vlastní turisty (s nahými koleny, těžce pod- 
kovanými podešvemi a okovanými tyčemi) je to půda, 
řekl bych zkrátka, nepřístupná. Vždyť je to rovina jako 
vál, jež se od pruských hranic stane dokonce písečnou ní- 
žinou, kde ani opánků nelze užíti, nemáme-li dosti trpě- 
livosti, abychom je vyklepávali vždy po pěti minutách. 

Je pravda, že tu najdeme ves, nesoucí pyšné jméno Hory 
(Bergen), nebo že na mapách najdeme názvy některých 
útvarů, jako: Pflanzenberg, Schwarzer Berg, Bruder Berg 
atd., atd., ba budeme o mnohých „horách“ i v knihách 
čísti. Ale nenajdeme jich ani prostým okem, ani daleko- 
hledem, ba ani drobnohledem. Ne že by se jejich vrcholy 
ztrácely v oblacích, ale — pro žito, Hračkou je výprava 
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na Montblanc nebo Everest — zde výprava jakákoliv na- 
prosto již předem je vyloučena. Mnohé „hory“ se uvádějí 
ještě dnes na mapě, ale dávno je vítr již rozvál (je to vět- 
šinou jen náplav písečný) nebo sedlák rozvezl na stavbu. 
Němec W. v. Schulenburg ve svých „Wendische Volks- 
sagen" v jednom pojednání (str. 16.) píše o „hoře“ Wi- 
hišči, že povstala o povodni náhlým náplavem. O jiné píše 
(táž str.), že ji přes noc roznesla vichřice. Na str. 17. píše . 
o osadě Lípě, „která kdysi byla horou"! A na str. 31. čte- 
me větu, která se nebude zdáti vážně míněnou nikomu, kdo 
kraje zdejšího nenavštívil: „Mezi Šmogrovem a Vrbnem 
leží hora, která ještě dnes je zřejmá (bemerkbar)". Ne- 
račte přehlédnouti: tam hory leží, a některé z nich je do- 
konce — znáti! Patrně je zde nejotužilejší horolezec bez- 
branný, vůbec nemožný. 

Podobně při stavbě drah stojí zde bezradně inženýři, 
jimž bylo hračkou, že provrtali Simplon. Neboť tunel je 
zde hotová nemožnosť a nezbývá, než „horu“ v takovém 
případě prostě proříznouti. 

To se také stalo na př. s hradištěm Šlosberkem u Bór- 
kowů v Blotech (Spreewaldě), když se prodlužovala trať 
místní šprévaldské dráhy, vedoucí z Chotěbuzi do Blot. 
(Zmiňuji se o ní proto, že každý turista, který sem přišel, 
jí jistě použije.) 

Pověsť praví, že „hora“ vznikla přes noc, byvši na- 
nesena divými ženami v zástěrách. Vypadá podle toho. 

Šlosberk, dolnolužicky Gróžiso, je dějinně důležité mí- 
sto, o něž má věda veliký zájem, neboť — nic o něm neví. 
Náznaky, domněnky, pověsti se v bodu tomto, naskrze ta- 
jemném, křižují směry nejrůznějšími, čímž tvoří přímo 
ohnisko nejrozmanitějších záhad. Proto se sem k operaci 
inženýrské sjeli dějináři a stařináři z široka daleka s ber- 
línským učencem Virchowem v čele a nic nenašedše, se- 
psali o tom podrobnou a obšírnou zprávu a vytiskli ji 
v učeném časopise. 
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Snad jen k tomu cíli bylo hradiště bórkowské pro- 
kopáno — neboť rovný kolkolem terén na nutnosť toho 
(podle laického soudu) by neukazoval. Možná však, že 
i jiný ještě cíl měla tato akce. Pověsti podnes zachované 
vyprávějí o srbském králi, jenž zde dosud tajně žije, lidu 
vládne, daně od něho béře atd. Snad měl průkopem býti 
učiněn rázný škrt přes bod, jenž byl po staletí zdrojem 
záhadných povídání... 

Domněnka taková napadne člověka tím spíše, že Němci 
— jako by to shledávali nedostatečným — podnikli roku 
1917, tedy koncem světové vojny, ještě jiný krok, aby vý- 
znam Šlosberku zakřidovali. Postavili na hradišti mohut- 
nou věž jakožto rozhlednu a nazvali ji věží Bismarckovou. 

Ve stati, psané turistickým kruhům, nemůže býti po- 
minut mlčením takový předmět. Rozhledna tato vskutku 
stojí za řeč — i když ne za podívanou. Vlastně i za to 
stojí: jakožto svého oboru unikum. 

Připomeňme si nejprve definici rozhledny vůbec. 

Rozhledna, jak známo, je něco: 1. co je vidět zdaleka, 
2. nač se může vylézt, 3. odkud je potom zas daleko vidět. 

Nuže, věž Bismarckova vyhovuje jen v bodu druhém. 
Jinak pro stromoví na široširé rovině je neviditelná, do- 
kud nepřijdeme do jejího blízka, čehož lze dosíci jen stá- 
lými poptávkami. A shůry se nic nevidí zase pro stromy. 
Tím způsobem z celé stavby zbývá jediné zvučné jméno: 
Bismarck, jímž má býti patrně nadobro utlumen tajemný 
šepot o srbském králi. Plácačka ovšem musí vždycky býti 
mnohem větší než moucha; ale diviti se musíme, že Němci 
se svého stanoviska to neměli za směšné, použili-li tu jmé- 
na tak velkého. 

Jak viděti, zdejší filigránské „hory", třebas pro oko ne- 
bývají pozorovatelny, pozoruhodnými mohou býti přece. 
Tak na př. E. Veckenstedt ve „„Verhandlungen der Berliner 
Gesellschaft fůr Anthropologie" (1880) píše, že mezi Cho- 
těbuzí a Drjowkem je „Plonizka Berg" a že na tuto horu 
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sedláci dolnolužičtí hleděli s napětím r. 1866. Byliť pře- 
svědčeni, že ve chvíli, kdy se vojska pruská budou vraceti 
z Čech, „plonická hora" se otevře, z ní vystoupí zakletí 
rytíři a ukončí pruská vítězství. Německo bude pak malé, 
takže bude pro ně dosti místa pod hruškou, pod níž se 
bude snídati. Podle Veckenstedta je tam i Praha (Dra- 
chenberg bei Prag). U této Prahy, u Plonické hory a Hra- 
diska 7 králů svede tak velikou bitvu, že řeka, poblíže te- 
koucí, bude míti více krve nežli vody. V této bitvě budou 
Němci poraženi. Pak „ploničtí" rytíři zaženou Němce 
za Rýn. 

Sám jsem se k této „plonické hoře" nedostal. Pověsť 
pak o zakletých spících rytířích, kteří v příhodnou chvíli 
vystoupí z hory, je, jak známo, mezinárodní. Nebylo by 
tedy na tom všem nic zvláštního. Nápadné však je, že 
dolnolužická hora „plonická" (neznám jejího srbského 
znění vlastního) má totožný název s naším — Blaníkem!*) 

Turista-čtenář mi ovšem řekne, že tohle vše ho nezajímá. 
Na což odpovídám, že úvodní slova moje mohla mu býti 
dostatečnou výstrahou před jakýmkoliv zklamáním. 


Lužická města. 
(1924.) 


Matematická osa nynější Lužice je dvaatřicátý poled- 
ník, letící přes Prahu. Na něm jako na drátku je navle- 
čena Lužice ve třech vrstvách, jež od severu k jihu postu- 
pují takto: Dolní Lužice (celá v Prusku), Horní Lužice 
pruská, Horní Lužice saská (s Čechami sousedící). 

Fysická osa je řeka Spréva, která, vyvřevši téměř na če- 
ské hranici (východní kout výběžku šluknovského), s po- 


*) Jest domněnka, že běží o český Blaník, jehož jméno se do- 
stalo až sem. 
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čátku teče na západ při českém pomezí, ale brzo uhýbá na 
sever s poledníkem oním (nehledě k některým zákrutům) 
téměř splývajíc. Spěch má jen na začátku, tak po Budyšín, 
pobádána jsouc svahem, spouštějícím se od českých hor. 
Pak si všelijak vyhovuje, tekouc bezstarostně rovnou níži- 
nou. Za Chotěbuzí zahne na severozápad k Berlínu, jenž 
byl kdysi slovanský, ba krátkou dobu patřil i ke koruně 
české,*) a dopřává si zejména nádherného přepychu: roz- 
větví se v přečetná ramena a průtoky, vytvářejíc tak pro- 
slulá dolnolužická „Blota" (Spreewald). 

Na této ose nebo aspoň poblíže ní sedí hlavní města a 
městečka nynějšího srbského území. Sama ovšem srbská 
nejsou (až na malé zlomky !/5—/g5), neboť Srbové se 
po tisíciletí nesměli usazovati ve městech. Nicméně jé 
v každém z nich, ba i ve městech území zcela poněmče- 
ného, „serbska cyrkew" — wendische Kirche, — určená 
hlavně pro srbský venkov. Ovšem tam, kde je okolí po- 
němčeno, jako v Kamenci, Lubinu, Lubňově a j., jsou 
„srbské kostely" již pouhými — stavitelskými památkami. 

Města jsou zajímavá. Zračí se v jejich líci místní a dě- 
jinné podmínky. Vezměme je od severu. 

Chotěbuz (Cottbus) s 50.000 obyvateli, střed Dolní Luži- 
ce. Prý byl založen teprve Jindřichem Ptáčníkem as r. 930. 
Ale jméno odvozují Němci od slovanského rodu Chotjo 
nebo Cotebud, jenž přišel z Franků (které byly tehdy též 
slovanské). Staré město, tvořící jádro, má středověký 
vzhled. Hlavní ozdobu tvoří dva krásné cihlové gotické 
kostely. Bývalé hradby jsou proměněny v ladný parkový 
věnec, kol něhož je nové město upraveno velkoryse, že zí- 
skalo Chotěbuzi názvu „malého Berlína". 


*) Karel IV. získal Brandenbursko úmluvou rodu Lucembur- 
skému, a poněvadž se zemi dobře dařilo, sněm v Tangermůnde 
(1374) prohlásil, že Brandenburg má býti nerozlučně připojen ke 
koruně české. Ale Zikmund již r. 1412 jej zašantročil Hohenzol- 
lerům, jimž již zůstal, 
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Podobně možno nazvati dále na jih (v pruské Horní 
Lužici) ležící Wojerecy (Hoyerswerda) malou Chotěbuzí 
a další Kulow (Wittichenau) malými Wojerecemi. Obraz 
vždy týž, jenže menší: na rovině se táhne řada moder- 
ních budov jako běločervená niť, z jejichž středu, kde se 
tají staré město, se zdvíhá lepá gotická kathedrála. Na 
obvodu si pak četné továrny pokuřují viržinka, jichž ne- 
ubývá. 

Z řady se vylučuje dolnolužický Gródk (Spremberg). 
Krajina svou výjimečnou kopečnatostí vtiskla městu, v do- 
lině se tísnícímu, jinou tvářnosť. Hojné uhelné doly při- 
spěly k průmyslovému rozkvětu města, u něhož jen pře- 
kvapuje, že „vrchní vedení", jež ani u elektřiny se nepo- 
kládá za pěkné, zachovává se zde houževnatě u — kanali- 
sace. Čímž se starobylý ráz města ovšem nespasí. 

Zbývá Budyšín, střed saské Horní Lužice. O jeho vybu- 
dování pracovaly dějiny po dvě tisíciletí. Ovšem za pod- 
mínek jiných. Zde není rašelinové nížiny, poskytující hlav- 
ně cihlu jako stavební látku. Zde jsme již trochu v horách, 
kde se skála nabízí za základ i stavivo. Věku jsa téměř 
dvojnásobného, má se Budyšín k městům dříve uvedeným 
přese všechnu modernosť svých nových čtvrtí jako vrásčitý 
děd vůči vnoučatům. 

Německosť měst, o níž po pádu Slovanstva všecky vlá- 
dy pracovaly, co mohly nejkrutěji, trpí úhonou dvojího 
způsobu: dočasnou a trvalou. Jednak se o nedělích, svát- 
cích a trzích zpestří obraz měst kroji srbských venkovanů 
(zvláště Chotěbuz poskytuje skvostnou podívanou) a ho- 
spody a obchody se rozhlaholí na krátkou dobu slovan- 
skými zvuký; jednak firmy vykazují spousty jmen slovan- 
ských, byť i pokřivených. Jsou původu dvojího: buď do- 
mácího (vždyť Německo více než z polovice pochází ze 
slovanské krve), nebo — českého. V tom případě jsou to 
jména našich exulantů nebo pozdějších vystěhovalců. Ba- 
ruschka, Domke, Mielisch, Petrauschke atd. se jen hemží, 
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V Lubině jsme našli firmu zvláště zajímavou: Adolf No- 
wotna. Patrně prvá osoba, jež zde toto jméno zakotvila, 
byla — žena, nejspíše vdova. 

Komickou tuto nesrovnalosť gramatického rodu vyrov- 
návají četné případy opačné, jako na př. v Chotěbuzi, kde 
můžeme čísti na pěkné porcelánové tabulce: Gertrude 
Buhlick. 

Jinak nám, Čechům, zde ovšem do smíchu není. Najde- 
me zde všude dosti upomínek na doby, kdy k nám Lužice 
patřila, ale nic, co by mysl povzneslo. Král Jiří na př. 
sem, do Chotěbuzi, vyslal Zdeňka ze Šternberka, aby hájil 
nároků na Chotěbuz proti kurfůrstům brandenburským, 
jenž ale marně obléhal město. Když obležených došla po- 
moc z Franků, byl Šternberk 3. VI. 1462 poražen u Gu- 
bina, na východ ležícího, kde již Jindřich Ptáčník Srby 
porazil (a místo podle jejich výkřiků: „wšo zgubjone!" 
prý nazval Gubinem). 

V tradicích německého obyvatelstva udrželi se v paměti 
hlavně husité. Nejen že se všechny tajuplné „šance", po 
Lužici četně se vyskytující, prohlašují za „husitské“ (ač- 
koliv historikové i antropologové si s nimi nevědí rady), 
ale i největší bědy válečné, jež kdy Lužici stihly, přičítají 
se husitům na vrub. Neprávem. P. J. Fahlisch, historik 
města Lubňova, Němec, jenž nezná slůvka slovanského, 
v své knize (Geschichte der Spreewaldstadt Lůbbenau, 
str. 13.) naopak praví: „Že nalézáme v Lužici tak málo 
stop strašné odvetné války husitské, pochází z toho, že lu- 
žičtí šlechtici a jejich poddaní byli přívrženci nauky hu- 
sitské". Ba na str. 11. pronáší o nás tato příznivá slova: 
„Zvláště dobře dařilo se Lužici pod Čechy. Češi a Luži- 
čané, kmenově a jazykově příbuzní, drželi bratrsky při so- 
bě." O králi Jiřím nedovede mluviti než s nadšením (str. 
15.): „Šlechetným, velikomyslným králem Poděbradem 
nastaly lepší časy nejen pro Čechy, ale i pro nás Luži- 
čany." Ušlechtilý, spravedlivý stařeček, jenž nás ochotně 
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provedl malým museem lubňovským, jím založeným, za- 
sluhuje za svoji statečnou nestrannosť vřelý dík. Dodám, 
že stejně spravedlivě posuzuje poměr Srbů k Němcům, 
řka (str. 5.): „Často nemohlo se míti Srbům za zlé, že ne- 
chtěli nic slyšeti o Němcích, jejich náboženství, způsobu 
života, a že je pokládali za své úhlavní nepřátele; neboť 
Němci s nimi příliš špatně nakládali, opovrhovali jimi a 
jednali s nimi vůbec nikoliv jako s lidmi, ale jako s trpě- 
nými psy." 

Přes to přese všecko průměrný Němec se domnívá, že 
husité byli strašnou metlou Lužice, ačkoliv kromě něko- 
lika zpustošených klášterů málo zla tu způsobili. Po prvé 
(1429) od Budyšína odtáhli již po třídenním obléhání na 
pokyn archanděla Michaela, jenž se v oblacích zjevil, jim 
pohrozil a za to z vděčnosti kostel (sv. Michaela) ob- 
držel. (Skutečnosť jest jiná: při útoku padl vůdce husitů.) 
Po druhé (1431) odtáhli, nečekajíce ani na intervenci 
archandělovu, ani na smrt svého vůdce. 

Zejména zápolí města zdejší o „slávu" Naumburgu, kde, 
jak známo, dítky přišly prositi obléhajících, aby odešli. 
Dobráctví husitů, že sepjatými dětskými ručkami dali se 
obměkčiti, je pokládáno za vrchol lidské krutosti — podle 
německých pojmů. Hostinská v Kamenci, jež nám tuto 
strašnou událosť líčila, lokalisujíc ji do svého rodiště, by- 
la zaražena, když jsme se jí prohlásili za potomky oněch 
ukrutníků, kteří se takovou maličkostí dali zviklati v svých 
válečných plánech. Ostatně se s námi brzo smířila a — 
zdálo se — i s našimi názory, jež jsme jí vyložili. 

To jistě by neučinil chotěbuzský městský archivář, Fritz 
Schmidt, jenž ve spisku „„Schlo[3 Cottbus" nazval (str. 5.) 
husitské voje nejen „hordami", ale — ačkoliv je sám pro- 
testant — i „kacíři“. 
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Budyšín. 
(1924.) 


Byl tak zván asi po dvě tisíciletí, až do roku 1868, kdy 
z vyšší vůle překřtěn na Bautzen. Neznámo proč.*) Byl 
nazýván kdysi obrazně též „malým Norimberkem". K to- 
mu již byly příčiny: jednak rozkvět řemesel a průmyslu, 
jednak malebná výstavnosť města, romanticky rozloženého, 
Přes dvacet věží hradebních a kostelních se tu zabodávalo 
— a dosud zabodává — do modré oblohy, jež se zrcadlí 
v hladině řeky Sprévy, valící se v hlubokém, prudce stoče- 
ném údolí. 

Obraz věkovitého města. Staré věže nejrozmanitějších 
tvarů, staré domy, hradby, zříceniny, strmé stěny hradu 
Ortenburgu, gotické chrámy, vypínající se směle na prud- 
kém svahu — to jsou prvky, z nichž se skládá vrásčitá 
tvář, rozrytá hluboce a do krvava pluhem dějin. Úsměvné 
čtvrti nové, jež vznikly na obvodě, dojem obrazu nejen ne- 
zmírnily, ale spíše jej, jako účinný opak, zvýšily. 

Budyšín měl vždy důležitosť komunikačního bodu 
což mělo vedle výhod i značné nevýhody. Každá snad vi- 
chřice válečná se sem stáhla nebo zde aspoň zavadila. Ne- 
musilo vždy jíti jen o zdolávání Slovanstva. Vždyť tu (na 
blízku, u Bukec — Hochkirchu) r. 1758 nasekal Daun 
Friedrichovi a brzo na to, roku 1813, Napoleon spojen- 
cům. Stěny Budyšína zvábily již meče -římské a francké, 
české pak meče za Oldřicha a Jaromíra pomáhaly Něm- 
cům, aby zdolali zoufale zápasící Srbstvo, na něž doléhali 


3 


*) Německý spisovatel Osw. Pfůtze v své „Heimatskunde von 
Bautzen u. Umgebung" na str. 11. myslí sice, že takovéto poněm- 
čování jmen slovanských činí názvy „mehr sinn- und mundgerecht", 
t. j. že jim dodává hlubšího smyslu a že způsobuje, aby se snáze 
brala do úst — ale my se s ním o to nebudeme příti. 

**) Nová doba nevýhodným — patrně úmyslným — spojením 
železničním se snažila, aby jeho význam zmenšila. 
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i zpronevěřilí Obodriti a Slované Durynští. Polské voje 
Boleslava Chrabrého vybraly si hradby budyšínské za terč 
ve smyslu opačném: aby osvobodili Srbstvo od jha ger- 
mánského. Husité sem přišli ztrestati město, že se přiklo- 
nilo k Sigmundovi, a za války třicetileté byl Budyšín vy- 
pálen vlastními obhájci, císařskými, z prosté příčiny: že 
je musili opustiti a Sasům vydati. Požár byl nejstrašnější 
katastrofou, jež město vůbec kdy stihla. 

Budyšín a jeho obyvatelé byli známi již Řekům pode 
jménem Butynci — Budyšínci. Byl tehdy sídlem knížat 
srbských, vládnoucích kmeni Milčanů, českým sousedům 
na severu. Mnozí historikové nepokládají tvrzení toto za 
dostatečně doložené — z čehož ovšem ještě neplyne, že 
není pravdivé. Za to je jisté, že již Karel Veliký se horlivě 
zajímal o Budyšín, do věcí Milčanů se pletl a hleděl je 
k boji vylákati. To se mu konečně podařilo a roku 806 
u Hvarnafeldu (blíže Gery) padl kníže Miliduch ve veliké 
bitvě, jež značila počátek pádu srbského. Frankové se Bu- 
dyšína zmocnili, město spálili a syny knížecí odvedli jako 
rukojmí. 

Malebné průčelí Budyšína, k jihu obrácené, je ovládáno 
mohutným hradem Ortenburgem. Byl založen r. 958 Ottou 
I., po úplném zdolání Milčanů, a jeho účel byl zřejmý. 
Z původní stavby podnes zbyla jen vodárenská věž. Ny- 
nější vzhled hradu je z let pozdějších, z doby renesanční. 
Ortenburg, jehož původní úloha byla, aby držel uhnětené 
Srbstvo na uzdě, stal se později sídlem zástupců české ko- 
runy, jíž Lužice patřila celkem téměř šest století. 

Z těchto dob se zachovala listina, významná pro státo- 
právní poměr česko-lužický: přísežná formule, vyjadřující 
věrnosť vládcům českým. Je to spolu nejstarší písemná 


© památka srbská (hornolužická). Začátek textu v českém 


překladu zní: „Přisahám Bohu a našemu nejmilostivější- 


mu pánu panu ...... králi českému a Jeho Milosti dědi- 
cům a všem potomním králům českým..." atd. Srbské 
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museum budyšínské má pouze opis; původní listina je 
v městském museu. 

Tehdejší zástupcové českých králů nebyli a nemohli si 
býti vědomi významu místa, na něž byli postaveni. Když 
se doma dobrovolně germanisovalo, jak se mohlo v Lužici 
brániti germanisaci? Pokud známo, jediný Karel IV. se 
zastal Srbů a v zlaté bule kázal, aby jich bylo šetřeno, kte- 
rážto slova zůstala však jen na papíře. 

Málo je známo z tehdejších styků česko-lužických, a z to- 
ho, co víme, nic není radostné. Syn Karla IV., král Václav 
IV., přišel do Budyšína r. 1408, když neustávaly bouře ce- 
chů proti nesprávnostem a libovůli patricijských radů, a 
dal vzbouřence řadou bez výslechu na náměstí popravo- 
vati. Doprovázela ho manželka Sofie, jež musila hleděti 
na popravu oknem. Teprve při čtrnácté mrtvole dal král 
na úpěnlivé její prosby exekuci zastaviti. 

Že svazek Lužice s Čechami nebyl každému zdejšímu 
člověku lhostejný, to dokazuje ponurá episoda z válek hu- 
sitských. V říjnu r. 1429 oblehlo 4000 husitů město, aby 
si je pokořili. Městský písař, Srb Prišvic, chtěl je vydati. 
Byl však prozrazen, zajat, zašitý v kravské kůži voděn mě- 
stem, posléze rozpárán a čtvrcen. Tak se stal obětí své věr- 
nosti k Čechám. 

Matyáši Corvínovi se na krátko (jen doživotně) poda- 
řilo, že se ve válce se svým tchánem Jiřím zmocnil Lužice 
(aniž tím byla přerušena příslušnosť Lužice ke koruně 
české). Rychle obnovil spálený hrad a zejména nemeškal 
a nad hradní vchod umístil nádherný relief, v němž dal 
zobraziti sebe: obklíčeného anděly a spočívajícího nohou 
na českém Ivu. Zkamenělé toto svoje furiantství opatřil 
letopočtem 1486. Dosud lze tam na ně pohlédnouti a 
usmáti se mu. 

Procházka městem, stejně jako celkový pohled, udržuje 
naše nitro v ovzduší dob dávno minulých. Pitvorné obrysy 
věží, přítmí bran, vysoké štíty domů, cihlové ohromné 
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střechy s četnými okénky, podobajícími se rozespalým, ne- 
dovřeným očím, gotické klenby chrámů — vše naši mysl 
obetkává pavučinou dějinných vzpomínek. Všemu pak kra- 
luje dóm sv. Petra na nejvyšším místě, založený r. 1213. 
Pokládají jej za druhou, co se týče stáří, lužickou svatyni 
(prvou vystavěl v nedaleké Hodžiji biskup Benno r. 1076). 
Avšak ve skutečnosti zde byl již kostelík zbudován r. 999, 
jenž byl časem z půle zbořen. Dnešní budova, překvapu- 
jící svým rozměrem, stala se pověstnou shovívavostí, s níž 
hostí v sobě dvě vyznání, katolické a protestantské, čehož 
příklad se v Německu naskýtá jen ještě jednou, ve Wetz- 
laru. 

Uprostřed města, proti mocné a vysoké „lavské věži" na 
nejživější křižovatce, staneme s úžasem před obšírnou a 
bohatě zdobenou novodobou budovou, na níž čteme velký 
nápis: „Serbski Dom". Je to útulek Matice Srbské, vybu- 
dovaný z příspěvků téměř za půl milionu marek r. 1904, 
kde jest též Museum Srbské a Smolefova knihtiskárna 
s knihkupectvím. 

Toť ústředí národního života srbského. Památná budova 
jest spolu pomník největšího syna lužickosrbského ná- 
roda, J. E. Smoleře, muže stejně znamenitého duchem, 
vzděláním, povahou, srdcem. Lze o něm říci, že on jedi- 
ný Srbstvo v minulém století vzkřísil a k životu přivedl. 
Všichni téměř vlastenci měli počátkem XIX. věku Srbství 
za ztracené, když se mladičký, bystrý a nadšený učitelský 
synek (* 1816 v Luéu v H. Lužici pruské) dostal jako 
kandidát theologie do Vratislavě, kde slavný náš J. Ev. 
Purkyně byl naň upozorněn a seznámil se s ním. Obdržev 
od krále pruského stipendium (na tři léta) s podmínkou, 
aby se věnoval studiím slavistickým a připravil se na pro- 
fesuru tohoto oboru, odebral se Smolef do Vratislavě 
opětně, kamž mezi tím přibyl i Fr. L. Čelakovský, další 
otcovský přítel a rádce Smolefův, s nímž se mladý Srb 
podíval brzo potom do Prahy. V sedmadvaceti letech již 
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vydal monumentální, výborně zpracovanou sbírku lužicko- 
srbských písní s nápěvy, dílo svého druhu na ten čas nej- 
větší ve Slovanstvu. Zván jsa za výhodných podmínek na 
kathedry do měst slovanských, odmítá, chtěje zůstati doma 
a věnovati služby své výhradně národu srbskému. Stává 
se proto — uznaný učenec — prostým knihkupcem, při 
čemž jako redaktor a vydavatel nejpotřebnějších knih za- 
kládá již r. 1847 Matici Srbskou, načež se stará po celý 
život, aby jí opatřil krov. Muž slabé tělesné soustavy pro- 
jevuje obdivuhodnou sílu a píli podnikavostí a sebeoběto- 
váním, takže i jízlivý a proti všemu Slovanstvu zapřisáhlý 
Němec, Richard Andree, v svých „Wendische Wanderstu- 
dien" je nucen, aby mluvil o apoštolské té duši s netaje- 
nou úctou a největším uznáním. , 

Uskutečnění svého snu, Matičního Domu, se Smolef 
ovšem nedočkal. Zemřel r. 1884, dům pak byl vyzdvižen 
teprve po dvaceti letech. 

Pochován byl na evangelickém hřbitůvku za řekou, od- 
kud lze zříti smělé štíty matiční budovy. 

Měl by radosť, kdyby mohl povstat z hrobu a pohléd: 
nouti na své dílo. Ledacos Srbům ovšem chybí; ale viděl 
by, že setba jeho nese ovoce. Zejména by se potěšil, že 
jeho Serbske Nowiny, založené r. 1854 (vlastně již roku 
1842, kdy sluly: Tydáeúska nowina), vycházejí dosud, ba 
že se dokonce staly denníkem! 

Zrovna naproti, na nejprudším svahu města, odpočívá 
na katolickém hřbitůvku jeho věrný druh a pomoeník, fa- 
rář Michal Hórnik. Ustlali mu pod vysokou, malebnou 
zříceninou bývalého kostela sv. Mikuláše. Nemají k sobě 
daleko. Pouze Spréva je dělí, jež jejich duší nedovede od- 
děliti, jako jich za živa neoddělila různosť náboženského 
vyznání. 

Jména obou mužů jsou pro nás, Slovany, ztotožněna se 
jménem města jejich působnosti, s Budyšínem. 
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Třebas že je obyvatelstvo jen asi z pátého, šestého dílu 
srbské,*) je Budyšín přece jen střed národně uvědomělého 
života srbského. 


Ve Wojerecích. 
(1923.) 


Wojerecy (Hoyerswerda) jsou v západní Horní Lužici 
pruské. Je to kraj, kde v nápadné zachovalosti se udržuje 
zvláštní typ kroje, rozvětvující se nejrozmanitěji podle 
účelu a podle vesnic. Můžeme jej studovati v neděli do- 
poledne za bohoslužeb. - 

Mužstvo v černých, dlouhých kabátcích s plochými če- 
picemi — a to všichni odění stejně, staří, mladí, anebo 
hoši — scházejí se vážným krokem, třímajíce pod pažím 
tlustý kancionál. Přijdou raději záhy, aby si mohli před 
kostelem ve skupinách pohovořiti. Mezi nimi se kmitnou 
ženy buď černě oděné se škrobenými bílými šátky, za- 
jímavě kol hlavy obtočenými (smutek), nebo s ohnivě ru- 
mělkovou sukní, krytou zpředu zelenavě fialovou zástěrou. 
Zjev vyvrcholuje černý, jakoby žertovný čepeček, kol 
něhož ovinutá stuha tvoří v týle lehký ornament svou 
smyčkou. 

Když všichni zmizejí postupně ve svatyni, požitek náš 
nedošel ani konce, ani vrcholu. My počkáme na konec 
bohoslužby. Tu se konají vždy nějaké křtiny — někdy 
dvoje, troje — nebo se slaví i svatba. Obojí je velkolepé. 
Vážně kráčí tři páry kmotrů a kmotřiček, před nimiž je 
nesen křtěnec. Mužští — mladí hoši, nebo i muži — mají 


své černé redingoty a cylindry ověnčeny hedvábnými stu- 


hami, barevnými šátky a pestrými umělými květinami. 
Kmotry vedle nich vynikají bělostkvoucími šaty, bohatě 





*) Nejvíce zdejších Srbů bydlí v přilehlém Židowě, samostatné 
obci, tvořící však ve skutečnosti součásť Budyšína. 
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prolamovanými a krajkovými. Svobodné mají na hlavách 
sametové čáky homolovitého tvaru, vdané krajkovou kápi, 
visící hluboko přes oči. Prsa obojích jsou kryta těžkým 
pestrým krunýřem z barevných umělých perel a ze skle- 
něných korálů a ramena se jim vysoce klenou obrácenými, 
vějířovitě vyžehlenými škrobenými rukávy, jež slují „ki- 
telky". Kromě stuh a fáborů volně plovoucích vzduchem 
vše vyniká formou tuhou, pevnou, takže osoby nabudou 
výrazu ztrnulosti, což se hodí k významu a vážnosti chvíle. 
Křtěnce kryje bába, v předu kráčející, stkvělou hedvábnou 
rouškou barvy žhavě červené. 

Kráčejí všichni krokem téměř vojenským, ostře se od- 
rážejícím od tvrdé dlažby. Obecenstvo zastavuje kroky 
a mimoděk tvoří špalír. S počátku se mnohý z diváků 
usmívá, potom zvážní. Máme dojem, že se každý z nich do 
sebe zahloubal a že se sama sebe táže: co to, že v nynější, 
vše nivelisující době, uprostřed světa vší silou sloužícího 
nejmodernějšímu průmyslu, se zachovaly tyto pozůstatky 
prastarých časů? Jak to, že se ještě dnes s veškerou podrob- 
ností a neúprosností šetří nepsaných zákonů, jimž tento 
lid zůstává poslušně věren, ač mu nehrozí pokuta, ba na- 
opak, ač právě proto je přezírán svým okolím, ač by na- 
opak získal u těch, kteří vládnou a jimž je jeho srbství 
jako trn v oku, kdyby se sama sebe vzdal, t. j. všeho toho, 
co tvoří jeho národní osobitosť? Vždyť po věky věkovité 
se o to usiluje se všech stran a způsoby nejstrašnějšími! 
Cítíme tíhu věkovité tradice, podobné obrovskému balva- 
nu, z pod něhož není vyprostění, a otřásáme se v duši, ne- 
boť vše, v čem je utajena síla, ohromuje a zaráží. I auto- 
mobil, jenž — zafrknuv — za rohem náhle vyrazil, nyní 
se mlčky a udiveně zastavuje, jako by se chtěl rozpačitě 
tázat: Jak se může něco takového díti v benzinové éře? 
Jaká to zpozdilosť a zpozděnosť? 

Vtom slyšeti třeskutou hudbu a cinkot četných rolni- 
ček. Vážný průvod s novorozencem uhýbá, aby se na jeho 
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místě objevil jiný ostatek dob dávno minulých. Za hudeb- 
níky pestře ověnčenými nadskakují vesele u šesti vozů bu- 
jaří koníci, jejichž hříva, spirálovitě nakadeřená, vznosně 
jim okružuje čelo i šíji a dává jim vzezření, jako by je 
byl starý ryjec stylisovaně provedl v dřevorytě. Blíží se 
svatba. Pestré barvy se na venkovských vozech míhají jako 
vlny fosforeskujícího moře, k čemuž veselý juskot tvoři 
akustický průvod. Pouze jedna bytosť, celá téměř bílá, 
tvoří pevný bod v čeřící se hladině. To sedí klidně nevěsta, 
jíž se na prsou blyští zelená plocha skleněných korálů. 
Na hlavě jí trůní tmavá, homolovitá, sametová borta, do- 
dávajíc jí vzezření ještě vážnějšího. 

Vozy zastavují, svatebčané je opouštějí a staví se, ztich- 
še, před kostelem do řady. Braška (družba), ověnčený, 
s hůlkou ceremoniáře v ruce, pobíhá s místa na místo, 
starostlivě průvod urovnává a uděluje potřebné pokyny. 
Pak důstojně se všichni dvojstupem ubírají do svatyně. 

Starobylý gotický chrám je protestantský. 

Jdeme též, usedáme v zákoutí, sledujeme obřad a na- 
sloucháme dojemným slovům duchovního. 

Je to Němec. Naučil se slušně srbsky a obstarává du- 
chovní potřeby zdejšího slovanského lidu. Je nám proto 
sympatický. Ale bodá nás to. Neboť je to bída, když národ 
nemá svých lidí, kteří by obstarávali jeho duševní a du- 
chovní krmi. 

A to je ještě krásný případ. Což tam, kde mají Němce, 
jenž srbsky neumí? A to je většinou v severní a střední 
Lužici. V Dolní Lužici jsou pouze tři duchovní Srbové 
skuteční, učitelů není ani tolik, nepočítáme-li ovšem pře- 
svědčené renegáty. Vše tedy, kostel i škola, jest německé. 

Vážný obřad a ovzduší svatyně vzbuzují v nás vážné 
úvahy. Osud nešťastného národa tane nám sice v Lužici 
na mysli všude a stále, ale zde, pod gotickou klenbou 
v důstojné obřadní scenerii, změklo naše srdce a oddalo 
se cele dojmům. Sama budova v nás vyvolává bolesť. Do- 
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nedávna byl kostel zcela, t. j. většinou srbský. Nyní jsou 
v něm Srbové jenom trpěni a dějí se přípravy, aby byli 
z něho vůbec vyloučeni a převedení do menšího kostela 
hřbitovního, jak nasvědčují opravy staré, vetché té bu- 
dovy. 

Tak to vždy dopadá a dopadalo se Srby a Polabským 
Slovanstvem vůbec: jsouce hluboce nábožensky založeni, 
drželi se svých pohanských bohů, až tím většinou zašli. 
Nyní lpí s touž horlivostí a zbožností na náboženství, je- 
hož jménem byli kdysi potíráni — a nevyhovují svým pá- 
nům zase. Musí stále ustupovati odevšad; i z kostela. 

V nedaleké Naréi, kamž jsme svatbu z Wojerec dopro- 
vázeli, nás dojalo, když jsme viděli, jak dříve, nežli byly 
zahájeny hody, sešla se děvčata z celé vsi se zpěvníky, 
usedla ke stolům po dvoře prozatímně upraveným a počala 
pěti „kčrluše", svoje posvátné písně. 

Prvá chvíle svatebního veselí je tedy věnována nikoliv 
požitkům světským, ale věčnému tajemství života, jehož 
záhadu člověk od pravěku se snaží rozluštiti — nábožen- 
stvím. 

K němu tíhne vše ve svém počátku i konci, u evange- 
líků stejně jak u katolíků, u nichž ovšem slavnosti ná- 
boženské se konají zejména velkolepě: Boží tělo, biřmo- 
vání, visitace atd. Zejména je pozoruhodná velkonoční 
jízda křižáků, která se dnes pěstuje již jen v nedalekém 
Kulowě a v Khróséicích. Koňům se o týden dříve spletou 
copánky, aby měli hřívu nakadeřenou. Do ní se pak vple- 
tou barevné stuhy (kde je smutek, jsou stuhy zelené nebo 
modré). Na bílou sobotu vyjede slavné banderium, se 
třemi jezdci v čele: prostřední nese kříž, po stranách je- 
dou korouhevníci. Jezdci jsou oblečeni svátečně, do čer- 
ného. Jedou do nejbližší osady, kde je kostel, a po pobož- 
nosti se vrátí do svého chrámu Páně. 

Ve Wojerecích zvyku toho již není, ač i zde je kato- 
lický kostel. 
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Srbský lid. 
(1924.) 


Souditi na nedostatek jasné a veselé mysli, protože jsou 
Srbové velmi nábožní, ba hluboce zbožní, byl by omyl. 
Tak zdravý lid musí býti jarým a bodrým, bez rozdílu 
pohlaví. U žen se jeví zdravý smysl životní mimo jiné 
i v umírněném stanovisku k alkoholismu mužů, čímž do- 
cilují toho, že o skutečném pijanství a obžerství — pokud 
mé zkušenosti sahají — nemůže tam býti řeči. Třeba se 
kořalička těšila vždy jisté oblibě, jak svědčí anakreon- 
tická písnička: 

Palenc, palenc, tón dyrbi (musí) pity byé! 
Hdyž ja nimam palenca, 

dha mje boli wutroba. 

Palenc, palenc, tón dyrbi pity bvé! 


ukazuje zase moudré přísloví: „„palenc — walenc", že lid 
je si vědom následků přemíry a že, jakožto vzor konser- 
vativního živlu, uznává jako při všem, tak i zde, jen střed- 
ní cestu umírněnosti. 

Ostatně: žádati naprostého odporu k alkoholu u lidu, 
jenž veškeren svůj nynější život založil na podkladě kře- 
sťanského náboženství, nebylo by dosti logické. Ústřední 
úkon církve je přece oběť mše svaté, jež se neobejde bez 
alkoholu, při níž je dokonce alkohol předepsán samým 
Kristem, ba kde je vznešená úloha, představovati krev 
Páně, přidělena — vínu. Vzpomeneme- li tu bojů husit- 
ských a reformačních vůbec, jimž zevním heslem bylo při- 
jímání „pod obojí“, t. j. s vínem, mohli bychom málem 
říci, že to byl vlastně boj proti prohibici... Žíti tedy ne- 
jen Bohu, ale trochu i sobě, mysliti nejen na věčnosť, ale 
poněkud i na přítomnosť, toť zdá se býti vůdčí myšlenka 
lidu toužícího po „zlaté střední cestě". 

Ztělesněním zásady té zdál se mi býti vždy kostelník 
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v Khróséicích, jenž v neděli dopoledne uctivě přisluhoval 
v chrámu Páně, odpoledne vypomáhal v hostinci páně 
Wjeúkově; ráno naléval při mši posvěcenému knězi, po 
poledni „„knězům"*) nesvěceným. Sloužit nejen Bohu, ale 
i lidem, zdálo se cílem této vyrovnané povahy. 

Chápeme pak, že nebylo nikdy v lidu nouze o zjevy 
bohaté na žert a vtip, jak dokazují národní písně, o muže 
oduševnělé, duchaplné a různými směry nadané. 

Jeden z nich, ač již r. 1767 zemřelý, dosud žije v pa- 
měti nynějšího pokolení jakožto srbský Mezzofanti, Jan 
Gelanský. Znal totiž 38 řečí, i když nikoliv dokonale. 

Jako horlivý písmák a milovník knih zase vynikl Jan 
Nepila, o němž však není známo, vysloužil-li si své pří- 
jmení, značící heslo abstinentské, sám nebo zdědil-li je 
pouze. 

Místo nejen v dějinách literatury lužickosrbské, ale ve 
světových dějinách vůbec, zajistil si opět jiný Jan, již 
třetí, tentokráte Dejka zvaný, o němž Adolf Černý píše, 
že to byl „„prostý muž z lidu, tesařský mistr, jenž roku 1809 
založil první*“) lužickosrbský časopis „Serbski powědaí a 
kurěr', v němž ostře káral národní lhostejnosť a nabádal 
k hájení práv mateřského jazyka proti jakémukoliv násilí, 
připomínaje Srbům jejich příslušnosť k veliké rodině slo- 
vanské". Časopis jeho po třech letech zanikl — nikoli 
však Dejka. Ten se naopak vyšinul, postaviv se po bok 
samému -— Napoleonovi. Slyšme však, co o něm vypráví 
A. Sommer v „Lužici" r. 1913 v článku „Za Budyšinom 
na roli...", líčícím bitvu, již v r. 1813 v květnu císař 
francouzský u Budyšína svedl a vyhrál. Bitva se protáhla 
na dva dny. Spojenci drželi Budyšín, z něhož je Napoleon, 
přitáhnuv ze západu, prvého dne vytlačil. Druhého dne 
„0 půl páté ráno" — vypráví Sommer — „jel Napoleon 

*) knjez — pán. 

**) Novějším badáním Dra Josefa Páty zjištěno, že to byl již 
druhý lužický časopis. 
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od Nadžanec na Kinjanské hory. Vedle císaře seděl na 
koni člověk v žlutém obleku s velkým pérem na klobouku. 
Oba živě rokovali a pohlíželi často na veliký papír. Tento 
muž nebyl, jak se nepřátelé domnívali, slavný vůdce fran- 
couzské jízdy Murat, svak Napoleonův, král neapolský, 
ale prostý srbský člověk, saský postilion Dejka z Budy- 
šína v nedělní poštovní uniformě. Císař si ho dal zavolati, 
aby na mapě ukazoval vsi..." Vesnický tesař, pak redak- 
tor, potom postilion a posléze rádce nejslavnějšího voje- 
vůdce světa — to je dosti prudký vzestup, aby snesl srov- 
nání s osudy vynikajících zjevů světových dějin. Ani hlu- 
boký pád nebyl Dejkovi odepřen, jak to už v historii bývá, 
neboť Napoleon ho potom dal vsaditi do klády — jako 
sám musil za nedlouho na Elbu. Ovšem Dejka v kládě ne- 
seděl tak dlouho jako veliký jeho vzor na osamělém ostro- 
vě, neboť vše bylo u Dejky v menším poněkud měřítku. 

Jinou postavu z lidu tvoří zase Pětr Mlóák, básník- 
samouk, o němž Adolf Černý u nás psal již před dvaceti 
lety,*) nač odkazuji. V budyšínských „Srbských Nowi- 
nách" se často ozývají výbuchy poetických výlevů pro- 
stého lidu. Zaviněny bývají místními událostmi: svatbami, 
křtinami a pod. Mnohý vznět není zvěčněn tiskařskou 
černí a žije pak úkradmo jen ústním podáním (bylo-li 
v něm dosti životní síly), zásluhou živlu, jenž zasluhuje 
zvláštní zmínky. 

Jsou to braškové nebo pobraškové, t. j. tlampači, druž- 
bové, prostředníci a pořadači svateb. Nestotožňujte jich, 
prosím, s našimi venkovskými, prohnanými a protřelými 
„dohazovači". Zde to jsou z míry dobří lidé, hodní dů- 
věry, jíž požívají, při tom muži ducha, vtipu, případného 
slova a živého temperamentu. Jsou jiskrou, zářící v šedém 
popelu všedního veského života. Nezapomenu nikdy ze- 
jména na milého knjeze Wincafa z Worklec. Blíží se sedm- 


*) Květy, 1894, „Lužičtí pěvci z lidu". 
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desátce a má na svědomí mnoho set manželstev, jak mi 


vyprávěl s jiskřícími zraky. Lituji, že jsem si nezazna- 
menal čísla, blízkého, tuším, tisícovce. 

„To budete mít jednou z čeho odpovídat před soudnou 
stolicí Páně, pravím s úsměvem. „Nebojíte se toho?" 

„Ne!" zvolal vážně. „Vše se vydařilo! Konal jsem-vždy 
práci dobrou!" pravil hrdě. 

Byl původně tesař či truhlář, dovede však i leccos ji- 
ného. Stále ho vidíte v kole. Tam natírá okna, jinde ob- 


starává nějaké správky. Nejčastěji mívá na zádech batoh, - 


o jehož obsahu jsem dlouho neměl tušení, až jednou v ho- 
stinci, kde jsem právě odpočíval, batoh rozevřel a z něho 
vyňal vysoký drobnohled, jaký vídáme ve fysikálních ka- 
binetech. Postavil jej na stůl a nasadil si brýle. Hleděl 
jsem napjatě, co se bude díti. Věděl jsem sice, že v ho- 
stinci právě „zabíjeli", ale že s tím má můj braška co dě- 
lat, mne nenapadlo. Po chvilce se mi vše rozjasnilo: při- 
nesli kousek masa z poraženého zvířete, knjez Wincaf jej 
vložil opatrně pod drobnohled a zkoumal s tváří vážnou 
a znaleckou. Pak řekl: „„dobře," instrument složil a scho- 
val a přijal malé občerstvení a honorář. Tam je totiž zvyk, 
že si soukromě dávají drobnohledem zkoumati, je-li maso 
zdravé. Můj braška byl takový přísežný zkoumač. Na svá 
léta veselý a bodrý, štědrý na žert a písně, je spolu velmi 
zbožný a s nadšením mi líčil marianské pouti do neda- 
lekého Rožantu, jejž mi doporučoval k návštěvě. 

Rok na to jsem ho nalezl smutného. Dcera se mu ode- 
brala do kláštera. To ho hluboce dojalo. Třebas rád slou- 
žil Bohu, tahle oběť mu byla příliš těžká. 

Zde častěji odcházejí dívky (katolické) do kláštera. 
Mnoho jich je u nás, v Čechách a na Moravě. Co chvíli 
nám někdo říká, že jeho dcera, sestra, neť atd. je u nás 
„kněžnou", jeptiškou. Jednak se rodí vůbec více ženského 
pohlaví, jednak muži odcházejí mnoho do ciziny a tam se 
žení. Proto tu nacházíme nápadné množství starých panen. 
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Následek truchlivého stavu národně politického. Možno 
říci, že se každý inteligentní Srb žení s Němkou. Vpravdě 
tragická okolnosť. 

Je to škoda. Tím více, že Srbkyně vynikají přirozenou 
inteligencí. (Mezi čtyřma očima: někdy nad muže.) Zmí- 
ním se o jedné čiperce, paní Čornakové, výslovně podo- 
týkaje, že poznámka v závorce uvedená se netýká jejího 
manžela. Měli do nedávna poštovní agenturu, při níž man- 
žel na kole objížděl kraj, dodávaje adresátům poštu, a 
manželka obstarávala sama kancelář. Kdo ji viděl s ve- 
čera nebo za časného jitra, jak přiváží na trakaři trávu 
pro dobytek, nikdy by byl neuhodl, že má před sebou 
hbitou úřednici. Ovládajíc oba jazyky i v písmě, přijímá 
rekomanda a peněžní zásilky, „snadno a rychle" vše expe- 
duje a pranic se nerozčiluje, že musí co chvíli mezi psa- 
ním nebo počítáním odskočiti k telefonům, jichž měla 
dvojici. Bleskurychle zatočila klikou (byly starého systé- 
mu), aby získala spojení, jehož si strana žádala nebo je- 
hož sama potřebovala. 

Byli jsme s ní (já a syn) přáteli od prvé chvíle, kdy 
jsme si přišli pro své poste restante. Měla čilý zájem o vše 
a o všecko, tedy i o nás. Pozornosť její však byla milá, ni- 
koliv obtížná. Ačkoliv jsme u ní byli často, pozvala nás 
i ke zvláštní návštěvě. Tu nás uvedla z úřadovny do ve- 
dlejší komnaty, jež vzbudila náš údiv. To nebyla světnice 
obývací, pokoj, to byla zvláštní místnosť, nepatřící k do- 
mácnosti: uprostřed stůl, na něm obrovské folianty a u stěn 
řadou židle. Komnata obřadní. 

„Co to zde máte?" tážeme se udiveně, ukazujíce na 
knihy, podobné matrikám. 

„Do téhle knihy," pravila, ukazujíc na prvou, „za- 
pisuji, kde komu prase chcíplo nebo kde zabíjeli a po- 
dobně, což vše se musí u nás hlásiti, a do oné zase, když 
někdo se narodí, umře nebo se žení. Židle jsou pro strany 
a jejich svědky. Jen si vše pěkně prohlédněte! Tady máte 
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pohlednice, jež jsme kdy dostali, a dovolte, abych na 
chvilku odskočila." 

Odskočila, zdálo se nám, k telefonu, neboť zaslechli 
jsme hned nato, jak točí vrčivou klikou. Ale co jsme se 
probírali knihami a pohlednicemi, pozorujeme, že klikou 
točí poněkud dlouho. 

Pohlédnu bezděky otevřenými dveřmi do poštovní míst- 
nosti a vidím, že to tentokráte nevrčí klika u telefonu, 
nýbrž u kávového mlýnku. 

„Čekejte! Čekejte! Hned budu s kávou hotova! volá 
milá paní Čornaková, bojíc se, abychom neutekli. P 

A za chvilku jsme seděli u stolu, na němž se nadouvala 
veliká kouřící konvice, vedle se rozplýval na talíři med, 
jejž nám ihned mazala na chleba. 

Mezitím přijel zpocený její manžel a přisedl. Vyprávěl, 
co zkusila jeho manželka za vojny, když on se toulal po 
Rusku a ona vše musila obstarávati. 

„Muže i syna jsem tam měla," vyprávěla, ukazujíc nám 
jejich fotografie ve vojenských ústrojích. 

„Nu, a co vaše žena?" obrátila se ke mně. „Ta musila 
zůstat doma a ošetřovat prasata a dobytek ?" 

„Nemáme nic takového. 

„To je však škoda! Jaká pak je domácnosť bez do- 
bytka?" 

„U nás, v Praze, to nejde." > 

„Tak? Vy jste z Prahy? To mi musíte odtamtud poslat 
nějakou pěknou pohledku." 

Rozumí se, že jsem jeji přání splnil. A nejednou. 


Jan Kušsk, „„herc* (hudec). 


(1923.) 


Jedna z prvých otázek, které jsem svým přátelům v Lu- 
žici na své pouti r. 1922 kladl, byla: Nuže — co srbské 
husle? 
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Ačkoliv jsem byl na odpovědi nepříznivé připraven, 
bodly přece. 

Tak tedy huslí a „herců“ již není... S tím se musíme 
smířiti. Byl jsem rád, když aspoň mistr pekařský, p. Just 
v Khróséicích, mi svoje husle, náhodou zachráněné, uká- 
zal a na ně zahrál, třebas jen ochotnicky. Neměl ani školy, 
ani ohně pravých starých srbských herců. Měl jen úctu 
a lásku k staré památce a musil jsem i za to býti vděčným. 

Jednoho dne však vlídný můj hospodář, p. Jiří Wjeúka 
v Khrósčicích, ukázal mi pohledku, představující srbský 
svatební průvod se šesti hudebníky v čele. Dva nejprvnější 
měli srbské husle. Jednoho z nich, staršího, jsem poznal. 
„To je Pan," pravím. 

„Ano," povídá můj druh. „A ten druhý je Jan Kušk," 
dodává. 

„Již jsou oba mrtvi," pravím s povzdechem. 

„Nikoliv oba, jenom Pan. Kuška najdete v nedalekých 
Směčkecích. Má tam hospodu." 

„Co pravíte? Kušk je dosud živ?" zvolám překvapeně. 

„Ovšem. Ale je už stár a nehraje." 

„Musím k němu," pravím. Byltě mi znám pouze jmé- 
nem, osobně nikoliv. A věděl jsem, že to byl jeden z nej- 
lepších srbských herců. 

K večeru po práci jsem se vydal na cestu do Směčkec. 
Tři čtvrti hodiny na severozápad bělely se na vršíčku 
v tmavém borku přívětivé chaty. Hned u krajních chalup 
jsem se ptal na Kuška. 

„Tady už není, je ve Worklecích," zněla odpověď. 
A ochotný občan podrobně udává, kde ho najdu. „Je tam 
v podnájmu u vzdálených příbuzných a živí se správkou 
bot. Na hospodského je už stár," vysvětloval soused. 

Letím do Worklec. Není to daleko, něco přes čtvrť ho- 
diny. A jde se s kopce. Osada roztomilá, protkaná ryb- 
níčky a hustým, nádherným stromovím. Leží v dolíku. Byl 
jsem tam hnedky. Také jeho obydlí jsem vbrzku vypátral 
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a zároveň zvěděl, že Kušk je ještě na poli, na jeteli. Nežli 
jsem se mohl nad jeho nepřítomností zamrzeti, vrzla vrát- 
ka a do dvora se vevalil vozík, vrchovatě naplněný krmi- 
vem, a za ním se objevila mohutná postava krásného star- 
ce. Zpod širokého slamňáku sršelo dvé jiskrných zraků 
a trčel směle orličí nos. Stíraje pot s čela, spokojeně se 
statný hudec usmíval, když jsem mu řekl, že ho chci vy- 
malovati hrajícího. Sundal bez vyzvání husle a přiladiv 
je, počal ihned hráti. Oči mu zajiskřily ještě více a ústa 
pozpěvovala. 

On radostně hrál, já radostně poslouchal. Radostně — 
neboť jsem se nenadál, že ještě uslyším mistra srbských 
huslí v plné síle a s mladickou svěžestí hrajícího a zpíva- 
jícího! Dal jsem průchod svým pocitům a milý Kušk — 
stejně s pýchou jako s žalem — se prohlásil za posled- 
ního pěstitele srbských huslí... Nikdo se huslím neučí, 
nikdo o ně nestojí; on je rozezvučí již jen pro sebe. V ho- 
spodách ozývají se jen husle „„německé". Také ve zdejším 
kostele (zámecké kapli) hraje, a to na varhany. Chlubil 
se mi, že nejen umí psáti noty, ale i hráti „generalbas“. 
A je tomu vskutku tak. Má doma i harmonium, na něž 
dovede velmi slušně spojovati trojzvuky. 

Jan Kušk stojí za to, aby byl poznán a popsán. Dnes*) 
mu je sice 77 roků (* 1846 v nedaleké Lysé Hoře u Nje- 
swačidla), ale je dosud mladíkem stejně fysicky jako du- 
ševně. Není pravda, že mu brání léta, aby hrál ve veřej- 
nosti. Nehraje pouze na srbské husle, a to proto, že o to 
nikdo již nestojí. Svoje nástroje má sice všecky ve vzor- 
ném pořádku, ale srbské husle opatruje nejpečlivěji; má 
je nejraději. S nimi se mazlí. S pýchou mi ukazuje svůj 
nástroj. Je stár přes 200 let. Dostal jej od svého učitele 
Michala Hórnika, překupce (kupce) v Khróséicích (byl 
to strýc slavného učence a buditele M. Hórnika, zrozeného 


*) Psáno 1923. 
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právě zde, ve Worklecích). Jan Kušk je nadaný člověk, 
jenž — třebas po celý život pěstil hudbu a šenkoval pa- 
lenc (kořalku) a pivo (hlavně v nedalekých Nowoslicích) 
— může se nyní na stará léta obživiti jako zručný 
obuvník. 

Jeho pověsť v Horní Lužici byla veliká. Málokterá 
svatba se bez něho obešla. Několikráte hrál před saským 
králem v Drážďanech, což byly, jak snadno pochopíme, 
jeho nejmohutnější životní dojmy. Proto mu zůstaly Dráž- 
ďany měřítkem pro ostatní svět vůbec. Když jsem mu řekl, 
že jsem z Prahy (kterou podle jména znal), nemeškal se 
optati, je-li také tak velká jako Drážďany? A když slyšel, 
že větší, podíval se na mne zvláštním způsobem, nevím, 
zda zaraženě nebo uraženě. Ptal se honem dále, máme-li 
též tramway? Nerad slyšel, že ano. Stejně při malování, 
když se optal, kde jsem se tomu řemeslu učil a když sly- 
šel, že mimo jiné též v Paříži, vytasil se s týmiž otázkami: 
je-li Paříž veliká jako Drážďany a mají-li tam také tram- 
way? Rozpačitě jsem mu řekl, že by se z Paříže dalo na- 
krájeti několik saských residencí a vítal jsem, že aspoň, 
pokud se týče tramwaye, jsem mu mohl způsobiti částečné 
potěšení zprávou, že elektrickou tramway měla mnohá 
menší města, jako na př. Sarajevo v Bosně nebo Bělehrad 
v Srbsku dříve než Paříž. (Že zde odklady měly důvod ve 
vrchním vedení drátu, jež znešvařuje krásný vzhled ulic, 
jsem ovšem neřekl.) 

Bylo to v sobotu večer, když jsem Kuška objevil. Do- 
hodli jsme se, že k němu v pondělí ráno přijdu s malíř- 
ským nářadím. 

Všecek jsa nadšen mne Kušk vyprovodil a všecek jsa 
nadšen jsem se odebral do blízkého hostince k opozděné 
večeři, kterou mi připravila vždy ochotná paní Pjetašová, 
výborná kuchařka, jejíž manžel, hostinský a řezník, je 
spolu roztomilý a vtipný společník. Byl jsem toho večera 
ve znamenité náladě a těšil se nedočkavě na pondělek. 
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Obklopeni jsouce v malé světničce obuvnickým nářa- 
dím a nahromaděnou obuví, jež se tu kolkolem válela a 
jako napolo leklé ryby a zmírající škeble po příštipku 
jako po spasném doušku práhla, věnovali jsme — Kušk 
a já — několik půldnů tuhé práci. Vymaloval jsem Kuška 
ze dvou stran, aby bylo dobře viděti, jak se drží srbské 
husle. Kušk při tom stále hrál a pěl nebo vyprávěl. Byl 
bych tehdy potřeboval aspoň o dva páry rukou více, ne- 
boť i vyprávění i zpěvy zasluhovaly zápisu. Měl jsem 
určitý dojem, že mnohá z rejí srbských, jež hrál a pěl, 
zapsána dosud nebyla. Zapsal jsem si mezi malbou aspoň 
udání, že srbské husle vyráběl kdysi Wočka v Džěžnike- 
cích u Budyšína. 

Kušk zná dobře našeho Adolfa Černého a Lužičana Dra 
A. Muku. Měl však o nich — nevím, čí vinou — poněkud 
nesprávnou představu. Navštívili prý ho jednou a on jim 
dovolil zapsati si srbské reje. Potom prý je rozprodali 
do celého světa a, kdežto on z toho nic nemá, oni stržili 
ohromných peněz. Přiznal se mi, že mu to kdosi s napro- 
stou jistotou tvrdil. 

Vypudil jsem mu nesmysl z hlavy, ale nepřiznal jsem 
se, že i já se srbskými rejami „keťasoval" a to ještě před 
Černým a Mukou, sebrav a vytisknuv jich na 200 čísel již 
r. 1886.*) Naopak: mnul jsem si v duchu spokojeně ruce 
a děkoval osudu, že mne ušetřil popularity, v níž se slu- 
nili jmenovaní moji přátelé. 

S Kuškem jsme se v brzku spřátelili. Slíbil jsem mu, 
že vyzvu srbské studentstvo, jež v nejbližších dnech mělo 
míti svoji skhadžáowanku (schůzi) v nedalekých Njebjelči- 
cích, spojenou s koncertem a divadlem, aby Kuška pozvali 
k veřejnému vystoupení, ba vyslovil jsem naději, že se mi 
podaří, abych ho dostal ve vhodné chvíli i do Prahy, aby 
nám ukázal svoje umění. Kušk byl v zápalu a nadšení. 


*) V Časopisu Mač. Serbskeje. 
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Tím rázněji se v přestávkách chopil některé boty, jež 
v koutě dlouhou chvílí zívala a dychtivě čekala, až mistr 
strun ustoupí mistru dratví. 

Prvý slib jsem splnil. Studentstvo Kuška pozvalo na 
slavnosť. Hrál svoje „reje' (tance) za velikého nadšení. 
Sbírka v jeho prospěch uspořádaná vynesla velmi slušnou 
částku. Školní ředitel Hila z Khróséic měl krásný proslov. 
Vylíčil jeho význam a cenu jeho umění a vyzval ho ve- 
řejně, aby včas opatřil si učně a zabránil zániku srbských 
huslí. Žádal veřejnosti lužické, aby Kuška nezapomínala 
o svých zábavách a slavnostech a vážila si ho a cenila ho, 
jak toho zasluhuje. 

Kušk měl tehdy velký a slavný den. 

Kušk byl „poslední Mohykán" pravého národního 
umění hudebního.*) 


Flins - staroslovanský lužický bůh. 
Pojednání nikoliv mythologické. 


(1923.) 


Ani učené, ačkoliv by se takovým lehko mohlo státi, 
neboť míním promluviti o kultu pohanského božstva, jenž 
se nejen podnes zachoval, ale i dosud bují v úžasné míře. 
Stačilo by, kdybych vypsal a opsal četná místa z knih tlu- 
stých i tenkých, starých i nových, v závorkách uvedl řady 
jmen řeckých, sanskritských a jiných, vyslovil několik li- 
chých domněnek, jež by se daly snadno vyvrátiti — a věc 
by byla hotova. 

Takovým činem nechci zhřešiti. Cíl můj jest zcela ne- 
vinný a látkou vlastní je toliko — lužická kuchyně. 


*) K nám, bohužel, již nepřijde. Zemřel“ letošní zimy, v pro- 
sinci r. 1924... í 
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Namítnete: Lužice jest saská a pruská, kuchyň nebude 
asi jiná; a protože náhledy o obou kuchyních se již dávno 
ustálily, jsou výklady a rozklady jakékoliv zcela zby- 
tečné. 

Nu — uvidíme. Prozatím se příti nebudu. Vím, že tak 
zvané veřejné mínění odporu nesnese a že bych jen nohou 
zarážel rozjetý vlak. Také mne nenapadá, abych se zastá- 
val kuchyně ať saské, či pruské, neboť by mi mohl někdo 
připomenouti jen pověstnou kombinaci slanečka s čoko- 
ládou, a byl bych v koncích. Vím dobře, že není šťastné 
již pouhé rozvržení tamního jídelního lístku, jež má čtyři 
hlavní skupiny: I. Něco s brambory. II. Brambory s ně- 
čím. III. Brambory bez ničeho. IV. Něco z bramborů. (V. 
skupina, něco bez bramborů, pro svoji nepatrnosť nestojí 
za zmínku.) K čemuž však spravedlivě podotýkám, že'ce- 
stovatelé i s kuchyněmi jiných národů a zemí nebývají 
vždy ve všem všudy — hlavně pro nezvyk — spokojeni, 
aniž se jejich odsudek stal již proto slovem okřídleným. 
Vysvětlení jest nasnadě. Jinde se najde v ledačems náhra- 
da, pro niž se všemu ostatnímu odpustí. V Bavorsku je to 
pivo, v Polsku boršé a herbata, v Rusku čaj a šči, na Bal- 
káně víno a černá káva, pro něž zapomínáme na to, co 
nám nešlo — v doslovném smyslu — pod nos. Sasko a 
Prusko však jsou tak nešťastny, že nemohou poskytnouti 
nic, co by mohlo hráti úlohu potoka Lethé a co by posky- 
tovalo „nápoj zapomenutí". Pak ovšem opouštíme s nevr- 
lostí místa, kde obědy dožíraly nás, místo aby se dělo — 
promiňte neslušnou dikci — naopak. V tom vězí tragika 
řečených kuchyní. Což se valutní katastrofou Německa, 
rozumí se, jen zhoršilo. Nápisy na restauracích, jako „Gute 
Kůiche" nebo dokonce „Vorzůgliche Kůche", jsou oprý- 
skány, větrem a deštěm k nerozeznání smyty a setřeny, a 
domníváme-li se, vstupujíce, že nebyly obnoveny pro úžas- 
nou drahotu laků a barev, při odchodu se kloníme, jsme-li 
idealisté, k náhledu, že šenkéřovi bránilo svědomí. 
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Účel těchto řádků je však, abych promluvil o kuchyni 
výhradně lužické, a tu musím se vší statečností prohlásiti, 
že úsudek (vlastně odsudek), platný o kuchyni saské a 
pruské, jí se netýká. Lužičané jsou většinou národ selský, 
jenž povždy žil ve slušném blahobytu a navykl si ode- 
dávna jísti dobře, takže již před tisícem let mu toho kro- 
nikáři němečtí záviděli a vyčítali mu hojnosť a přepych, 
žalujíce, že se ho jejich soukmenovcům nedostává. 

Ovšem dlužno zde děliti hospodu a domácnosť. V ho- 
stincích na příklad přijdeme k překvapujícímu poznání, 
že žitná „káva“ působí vlastně mocněji na čivy než káva 
skutečná (aspoň mne rozčilovala již pouhá myšlenka, že 
ji budu píti). 

Nebo nám přinesou pivo, jež sice má dobrých 15 nebo 
i více stupňů, bohužel však Celsia, takže by mohlo přijíti 
vhod jen tenkráte, když by nám šlo o to, abychom za kaž- 
dou cenu dostali do žaludku něco teplého. (K čemuž po- 
dle spravedlnosti nutno dodati, že na lužickém venkově i 
v tom ohledu nejsou výjimky vzácné, jak ukazuje rychta 
Jiřího Wjeúka v Khróséicích nebo hostinec Pjetašův ve 
Worklecích, na něž každý vzpomíná vděčně jako na zdroje 
skutečného „vnitřního" blaha.) 

Vlastní selská kuchyně v Lužici vyniká (mimo jiné) 
hlavně dostatkem jídel moučných, o něž jinde téměř ne- 
zavadíme. 

Jsou to v přední řadě tykance,*) ohromné koláče, kryté 
zavařeninami, švestkami, tvarohem a pod., bez nichž ne- 
dělí, svátků, slavností, obžinek a posvícení si nelze my- 
sliti. Že se nevyrovnají našemu pečivu, není vina kucha- 
řek, nýbrž půdy domácí, na níž se nerodí pšenice zrna 
prvořadého. Bohatší sedláci před válkou kupovali si proto 
mouku českou a uherskou. 


*) V poněmčených krajích zachovalo se po venkově dosud slovo 


„kollatsch", 
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Za druhé jsou to hornolužické plince, po dolnolužicku 
mlince zvané, jež jsou časté jídlo. Podobají se velikým 
svinutým lívancům a připomínají palačinky. Jméno vzato 
od boha Flinse nebo Vlinse, při jehož oslavách bývaly 
pojídány. Tenkráte byly připravovány z pohankové mouky. 

Flins byl bůh smrti a štědrosti zároveň. Jméno jeho po- 
dle některých znělo původně Plins a pochází prý z téhož 
kmene jako sloveso plniti. Podle jiných vzniklo z z latin- 
ského Plutus a vůbec není prý slovanské.*) 

Nám by tyto záhady byly v celku méně palčivé. Mne sa- 
motného aspoň více hryzla okolnosť, že si pohanský ten 
pokrm až po dnešní ryze křesťanskou dobu zachoval nejen 
svoji oblíbenosť, ale i mezi Němce se rozšířil — a Němci 
přece vždy pronásledovali se zběsilým úsilím vše pohan- 
ské u Srbů (z pouhé křesťanské horlivosti ovšem). Tak 
se děsí kronikář Grosser pohanské zatvrzelosti Srbů, již 
dávno pokřestěných, vypočítávaje tyto jejich příšerné hří- 
chy: „Klečí úkradmo před svatými stromy (hlavně vrba- 
mi); posvěcují studně; k poctě svých zemřelých staví na 
rozcestích kapličky; drží novorozeňata proti ohni a modlí 
se různé modlitby; zakuřují za úpění a nářku novoman- 
žele; před nemocemi se chrání kouzly,"*) nemocným stří- 
hají chumáče vlasů a kousky šatů, s nimiž pak provozují 
kejkle; pohřbívajíce kladou polovici chleba pod máry a 
vracejíce se házejí za sebe dříví, kameny, haluze, trávu 
a pod., chráníce se ohlédnouť" (což byla jistě pohan- 
ská vpravdě bezohlednosť! ). V této litanii hrůzostrašných 
skutků pohanských marně se sháníme po plincích a jich 
pojídání! A přece musilo tehdy ještě (v XVII. století) 
trvati, když se po dnešní dobu udrželo! Či snad se pan 


*) Němec Andree připomíná zde ruské slovo blin (pečivo) a dle 
mého náhledu správně pokládá slovo plinc za slovanské. 

**) Jako školní děti v Poděbradech jsme musili na sv. Blažeje 
jíti do kostela, kde se nám pod bradou držely zkřížené hořící svíčky. 
Bylo to proti boulím, jak se nám ve škole řeklo. Léčení předběžné. 
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Grosser mezitím již sám v tom směru — zpohanil? Už 
asi. A s ním i ostatní křesťanský svět německý. V tom 
právě vězí ohromný význam lužického plince: až k němu 
dosáhl vítězný postup světa německo-křesťanského a te- 
prve u něho se zarazil. Řekl bych málem: byl plincem po- 
hlcen; ale vidím, že by to bylo přirovnání nešikovné, když 
vítězství plince je právě v čirém opaku, že je sám pohlco- 
ván... 

Byl jsem nejednou účasten chvil, kde vítězství svá sla- 
vil, dokonce i nade dvěma — pastory! Jeden z nich si 
plince pochvaloval otevřeně: „Jsou to roztomilá zviřát- 
ka!" a druhý ubezpečoval, že je doma mají často, neboť 
jen jimi „se může člověk dojísti“. 

Nechtěl jsem duchovním kaliti požitku a připomínati, 
že se stávají účastnými kultu pohanského, a liboval jsem 
si raději potichu s nimi. Ale neustal jsem se záhadou za- 
bývati a vždy více jsem se přesvědčoval, že ve plincích 
musí býti vskutku cosi božského, když si dovedly své zá- 
sadní odpůrce nejen podmaniti, ale učiniti je v jejich po- 
robě i šťastnými. 


„„Herbska grychta““ 
(1923.) 


Tento nápis vedle německého „Erbgericht" čteme na 
novém moderním hostinci, vybudovaném podle návrhu 
srbského architekta p. Cyže*) v saské Horní Lužici ve 
vesnici Wudwofe**) na křižovatce silnic, z nichž jedna 
vede do blízkých bahenních lázní, před několika desíti- 


*) O tomto umělci, jenž se vzdělal v Drážďanech a zbožňuje 
krásu Prahy, dlužno poznamenati, že velmi šťastně upravuje srbským 
statkářům budovy, aby nepozbyly srbského rázu, ač vyhovují novo- 
m požadavku co do vkusu a pohodlí. To je veliká jeho zá- 
sluha. 


**) V západní saské Lužici blíže Khróséic. 
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letími založených a dosud se vzrůstajícím zdarem vede- 
ných Srbem Dr. Rachelem. 

Právě jejich rozkvět podnítil pana Jakuba Bělka, že se 
zde odvážil nákladné stavby, opatřené pohodlím, Rd 
potřebují lázeňští hosté. 

Nemíním ovšem psáti o podniku páně Bělkově ani o vý- 
znamu „dědičné rychty", jenž se téměř kryje s pojmem 
našich starodávných „rycht". Je známo, že rychty spojo- 
valy po staletí nepříjemnou povinnosť soudcovskou s pří- 
jemnými výhodami hmotnými, že se stávaly časem spíše 
velmi výnosnými živnostmi nežli vznešenými chrámy slepé 
— někdy i chromé — bohyně Spravedlnosti a že váhy, jež 
domu takového byly symbol, musily střídavě odměřovati 
tu právo, tu seno, neboť ubohý držitel důstojného úřadu 
nevěděl mnohdy co dříve: má-li býti knězem v řečené sva- 
tyni nebo raději šenkýřem, obchodníkem, sedlákem. 

Ostatně „Erbgerichty", z nichž časem zbyly pouhé ho- 
spody, nejsou, zejména v západní části saské Lužice, nijak 
vzácné. 

V našem případě běží právě jen o srbský nápis, jenž 
loňského roku před mýma očima na sličné budově byl 
pečlivě psán a jehož podle mého náhledu jest si povšim- 
nouti. 

V Lužicích totiž, v Horní i Dolní, jsou zevní srbské ná- 
pisy na budovách a závodech velmi řídké, na hostincích 
pak ná př. r. 1886 (na své prvé P jsem nikde žádného 
neviděl. 

Na své loňské cestě (1922) aleji jsem tři nápisy, a po- 
něvadž je každý zajímavý po svém, proberu je všecky. 

Na prvý jsem přišel, kráčeje z historického města Ka- 
mence na jih poříčím Halštrovu k stejnojmennému za- 
padlému městysi (Elstra). Je to čára, značící západní roz- 
hraní jazykové.*) Ubíral jsem se po zněmčeném území 


*) Podle mapy Dra Muky z r. 1882. 
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a sledoval jsem, staly-li se kde jaké změny. Asi hodinku 
od Kamence pokraj silnice zleva zočil jsem mohutnou, 
zděnou, starobylou, jednopatrovou hospodu, na níž vedle 
německého nápisu „Lindenhof" stálo latinskými velikými 
literami krásně a správně nakresleno: „Lipowy dwor“. 
Byl jsem překvapen. Myslil jsem, že jazyková hranice zde 
není správně vytyčena. Ale ukázalo se, že nápis je pozů- 
statek z dob velmi dávných, kdy se zde srbsky ještě mlu- 
vilo. — 

Druhý případ se mi vyskytl, když jsem kráčel z Khrós- 
éic do Budyšína přes Slonou Boršé (—— slaná polévka), 
kamž jsem si zašel, abych viděl rodný dům nejpopulár- 
nějšího básníka a horlivého vlastence lužického Handrije 
Zejleře, jehož písně kdysi tak znárodněly, že Smolef, prvý 
sběratel písní, je zapisoval, domnívaje se, že jsou lidové. 
(Roku 1922 vzpomenuto bylo po Lužici 50tého výročí 
Zejlefova úmrtí.) 

Nuže nedaleko před řečenou vsí stojí vpravo osamělá 
stařičká hospoda s nápisem rovněž starým „„Serbska 
korčma". (Slovo korčma našlo u Němců tolik obliby, že 
si je přisvojili a na příklad nedalekou vísku Haslow, po- 
něvadž tam bývaly tři krčmy, nazvali Dreikretscham.) 

Bylo mi líto, že jsem se pro spěch nemohl v hospůdce 
zastaviti. Prosím ji aspoň, aby se spokojila s touto po- 
známkou, jíž si právem zasluhuje jako jedna z lužických 
vzácností, a aby v náhradu přijala několik obšírnějších 
slov, jež věnuji pamětihodnému místu, na němž stojí. 

Slona Boršé si hoví na vysoké hoře, poslední to výšině 
před Budyšínem se strany západní. 

Půjdeme-li vískou kolem zeleně natřeného rodného do- 
mu Zejlefova a hájem, jenž ves obkličuje, staneme v údivu 
před velkolepým obrazem, který se nám k východu odhalí. 
Věžatý Budyšín se se svým zámkem a cimbuřími impo- 
santně mračí uprostřed úsměvného polnatého kraje, jehož 
vlnovitý ráz přechází na jih a východ ve vysoké zalesněné 
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hory, kde kraluje temný, přečetnými pověstmi obetkaný 
Černoboh. 

Stál jsem u paty nového pomníku, jenž zde byl vztyčen 
nešťastným obětím světové války a opatřen hotovými li- 
taniemi slovanských jmen. Vhodné místo bylo proň zvo- 
leno. Stál by zde člověk pořád a kochal se krásou úchvat- 
né přírodní komposice, jejíž hnědě oranžový střed pře- 
cházel odstředivě do žluta a zelena a na obzoru splýval 
s modrofialovým horským lemem. 

Na témž místě, co já, stál 19. května 1813 Napoleon 
a orlím zrakem taktéž obzíral velebné přírodní panorama. 
Nebyl ovšem krajinář, nýbrž jenom slavný válečník; po- 
hlížel tedy na ohromující obraz v zásadě jinak nežli — 
s odpuštěním — já. Měl jiné zájmy. Chystal zde bitvu 
proti spojeným vojskům pruským, ruským a rakouským 
a dne následujícího ji i vyhrál. — 

Třetí srbský nápis na venkovské krčmě nalézám ve ves- 
ničce Radwofi, jež je od Budyšína vzdálena na severo- 
západ asi dvě hodiny. 

Zasluhuje zmínky sama o sobě i pro mé upomínky, jak 
uvidíme. 

Byla to počáteční štace na mé prvé lužické cestě (1896). 
Dovedl mne tam předobrý a vzácný muž, učenec a idea- 
lista, farář Michal Hórnik, uváděje mne, mladíka, na pouť 
za lužickou písní. Svoje vážné hovory v příhodných chví- 
lích protkával žertovnými příhodami ze své kněžské prakse 
a vůbec ze života lidu. Potkali nás na př. venkované a po- 
zdravili katolickým pozdravem i u nás obvyklým: „Po- 
chválen buď Ježíš Kristus"" a Hórnik nemeškal poděko- 
vati: „Do wěčnosée!" Když venkované poodešli, usmívaje 
se, počal vyprávěti: „Někdy bývají naši lidé skoupí na 
slovo a pozdravují jen zkráceně: buď pochválen! A když 
jednou potkal Michal svého souseda Jakuba, řekl mu pro- 
stě, žmoulaje dýmku v ústech: Buď pochválen, Jakube! 
A Jakub mu ještě kratčeji poděkoval: Ty též, Michale!" 
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V Radwofi jsme tehdy zašli nejprve k jeho bratru, jenž 
tu měl krámek. Byli jsme srdečně přijati a pohostěni ob- 
vyklou „„pomazkou" (chléb máslem pomazaný). 

Potom jsme navštívili památný kostelík gotický ze sto- 
letí XIII., v němž se však již pro poruchu bohoslužby ne- 
konaly. Vetchá stavba, uvnitř vyzdobená středověkými a 
renesančními řezanými oltáři a sochami, má krásné sank- 
tuarium. Zásluhou nynějšího horlivého starožitníka P. No- 
waka proměněn byl kostelík v museum cenné a poučné. 

V nepřítomnosti příkladného kněze prováděl nás mu- 
seem tamní učitel pan Nawka, bydlící hned vedle, u ně- 
hož je kostelní klíč. 

Pan Nawka je vzácný muž, hodný svého jména (na- 
uka).. Jsa velmi vzdělán v slovanském jazykozpytu, je 
činný i literárně. Je spolu nadšený hudebník a zpěvák. 
V rodině se dosud nosí srbský kroj. A musím dodati, že 
rodina jeho — ač je poměrně mlád — je velmi četná. 
Nevím nyní z paměti, má-li již 7 či 8 dítek, ale to vím, 
že příchod každého dítěte hlásá v Serbských Nowinách 
těmito slovy: Sděluji svým přátelům a známým, že je zase 
o jednoho věrného Srba více, neboť se mi narodil zdravý 
chlapec... atd. 

Radwof svou čipernosť dokázala zajímavě r. 1918, kdy 
po pádu Německa byla všeobecně uznána zásada sebe- 
určení národů. Nebojácně totiž prohlásila samostatnou re- 
publiku srbskou a prapor svobody vztyčila na věži svého 
nového krásného kostela. Za hudby a zpěvu procházel ves- 
ničkou jásající průvod, v němž měly ženy většinu (vý- 
mluvný to zjev pro Lužici). Několik německých rodin, 
bydlících zde, opustilo kvapem Radwof. 

Rozumí se, že radosť netrvala dlouho a obec byla obsa- 
zena vojskem, jež přitáhlo z Budyšína. 

Vidíme-li v osadě, kde takový duch vane, na čelném 
hostinci srbský nápis „wjesna kročma" (což prý trvá již 
delší dobu), ani se nad tím nepozastavíme a za mnohem 


119 


zajímavější budeme pokládati nejnovější nápis na hostinci 
páně Bělkově. 

Pan Bělk je sice rovněž dobrý Srb, jehož statná paní je 
věrna národnímu kroji, ale nestará se o politiku a pečuje 
jen starostlivě o svůj závod. Vidíme ho stále s batohem, 
uhánějícího na kole, shánějícího vše, čeho potřebuje pro 
svůj závod. Koupil starou „grychtu" a vystavěl novou, 
počítaje hlavně s cizinci a s německými výletníky z Ka- 
mence. A přece z prostého pudu kmenového a z rozumo- 
vého důvodu živnostenského dospěl k tomu, že v čele bu- 
dovy vedle německého nápisu umístil i srbský. A nejen to. 
I uvnitř dal vedle žertovných a vážných německých prů- 
povědí vepsati různé srbské verše. To je vzácný zjev a pří- 
znak doby. : 

S jiskřícími zraky mi je předčítal, když jsem ho navští- 
vil, abych mu blahopřál k nové budově. 

Snad na příštích cestách najdu zde nové srbské nápisy; 
kdož může vědět? Když Luther před 400 lety podle zá- 
sady, že se má náboženství pěstovati v mateřském jazyku, 
navrhl, aby se Písmo svaté přeložilo i do srbštiny — od- 
větili mu jeho rádci, že toho není třeba, poněvadž Srbů 
za 100 let nebude. 

A ukázalo se, že se tito mudrcové klamali. 


Ptačecy, Luta, Krvavý mlýn .. 
(1924.) 


Ať začínám kteroukoliv črtu lužickou, snad vždy se mi 
jako začátek vnucují slova: „Jsme na půdě dějinné, jež.. „" 
— A kdybych své vzpomínky a dojmy halil v roucho bás- 
nické, zápolil bych asi s prvním veršem slavného Kollá- 
rova předzpěvu k „Slávy dceři": „Aj, zde leží zem ta před 
okem mým slzy ronícím... "* 

Tentokráte se poddávám, ale nikoliv pro samu dějin- 
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nosť území, do něhož čtenáře uvádím, ale že historie, 
smutná a bolestná, jež se zde odehrála před rovnými ti- 
síci lety tu opět oživla, aby nyní se silou ještě větší doko- 
nala dílo tehdy začaté. Že užívá prostředků novodobých, 
neubírá obrazu nikterak na hrůze a příšernosti. 

Ano: Stojíme na půdě dějinné, na západní hranici 
Srbstva, kde se spojuje Dolní a Horní Lužice. Ačkoliv je 
to nížina rovná jako vál, je ji znáti široko a daleko za 
dne i za noci. Za noci sebe temnější vidíme bledožlutou 
záplavu, nad krajem plynoucí, až s pahorkatiny horno- 
lužické, jež se zdvíhá daleko na jihu. A za dne od větrníku 
blíže Njeswačidla k nebi trčícího, rozeznáváme, pohlížejíce 
k severozápadu — zejména za odpoledního slunka — zá- 
hadné pruhy, blyštící se jako lysé, skalisté břehy mořské, 
jimž nerozumíme. Je to krajina, kde jsou: Ptačecy, Luta, 
Krvavý mlýn, Košínská hora... 

Záplavy noční jsou od spoust elektrických světel, oza- 
řujících ohromné továrenské závody; blyštící se svahy 
pak jsou obrovité táhlé hory, uměle nanesené, vzniklé vý- 
kopem a výkupem srbské půdy, lužických rolí, lesů, luk 
a vesnic, jež tu pro vždy mizejí s povrchu zemského, ustu: 
pujíce násilné ruce kapitálu, jenž vše pohlcuje. 

Je to známý rolansko-komorovský uhelný revír (Ruh: 
land-Senftenberg). Zde se uhlí dobývá shora, když se od- 
straní svrchní kůra zemská, jejíž písčitý spodek poskytuje 
zároveň vhodné podmínky pro vznik skláren a cihelen. 

Již jízda drahou, jež probíhá touto krajinou, zůstavuje 
v nás drtící dojmy. Jsou mohutné i hrůzné zároveň — 
1 když nemyslíme na ztrátu slovanské půdy. Nikde stro- 
mu, ani travičky, všude jen bledě sivá, rozrytá, písečná 
půda, místy v celých lánech hluboce vybraná, jinde zase 
uměle nanesená v táhlé pravidelné pahrbky, ba hory. Má- 
me dojem, že člověk v své opičí troufalosti hodlá se zde 
dopustiti padělku a pokouší se, aby „také" stvořil svět (na 
nějž by pak mohl vyraziti značku „Made in Germany"). 
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Uznáváme energii a geniálnosť, jíž je k tomu třeba, neboť 
se zdá, že Bůh bude překonán, že bude vše „správnější", 
„pravidelnější", více (fabriksgemá[)", neboť stroje pra- 
cují přesněji než hloupá příroda, byť zákony její byly 
Bůh (v tomto případě Němec) je hotov se zemí a chystá 
se, že stvoří rostlinstvo. Nuzné zahrádky, na komando vy- 
volané, poslušně obkličují nedávno vzniklé budovy cy- 
nicky továrnických forem a zpěv ptačí prozatím je nahra- 
zován skřípáním strojů a vrzáním vozů, hmyz a motýli 
pak poletujícími sazemi, jež se co chvíli vyrojí z četných 
nebetyčných komínů. 

Biblické dny stvoření světa značí prý statisíce či mi- 
liony let. Není divu, že ani v tomto případě dne nelze 
měřiti pouhými čtyřiadvaceti hodinami. Začátek byl již 
učiněn v letech sedmdesátých a to — byl-li jsem dobře 
zpraven — v Zlém Komorově drem Kuhnem, jenž vyrá- 
běje anilin potřeboval dehtu a k výrobě dehtu zase uhlí. 
Ku pomoci mu časem přispěchala řada společností prů- 
myslových: Marga, Ilsa, Erika, jež vykoupily již na 50 
čtverečních kilometrů srbské půdy. Jsouce státém podpo- 
rovány, počínaly si ve výkupu jako stát. Hrozily lidu vy- 
vlastněním, kde se naskytl odpor; neboť výkup se děl la- 
cino: 300 Mk za jitro. Srbský lid, věrný půdě a jazyku, 
byl proměněn v proletariát bez základny a gravitační silou 
kapitálu byl učiněn závislým na zvůli německých podni- 
katelů. Zejména ti, kteří zemi i krov prodali těsně před 
valutní katastrofou, stali se žebráky, nulami, jež automa- 
ticky zdesateronásobňují základní číslice... Zkáza a spou- 
sta, jednou zasetá, šíří se sama sebou i přes hranice vy- 
koupené půdy. Umělými propastmi se voda stahuje z úrod- 
ných kdysi krajů okolních a studny ve vsích vysychají. 
Kraj i lid prahne žízní. Náhrady a pomoci se nedovolá. 
Pouze se slibují vsím umělé vodovody. 

Vyšli jsme z Wojerec směrem západním do Narče, za 
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níž „Erika“ rozpředla svoji zkázonosnou činnosť. Shladila 
s povrchu ves Malou Lubuš; na Velkou se chystá. 
Idylické borky za Naréem jsou zaplaveny fialovým 
květem vřesu, jenž ve vrozené inteligenci tvoří se žlutým 
pískem svou tvrdou zelení rozkošnou barevnou harmonii. 
Nevíme, odkud se dostalo exploatační společnosti názvu 
„Erika", ale namanuje se nám myšlenka, že chce kraji na- 
hraditi, oč jej připravuje, aspoň jménem (erika — vřes). 
Za krátko se rozevře před námi obraz stejně velkolepý 
jako hrozný. Domníváme se, že stojíme na okraji vyschlé- 
ho moře, obklíčeného pustými, strmými břehy. V hloubi 
se blyští hladiny jezer a kaluží, jež oloupily okolní kra- 
jinu o potřebnou vláhu. Malíř by zde našel vhodný terén 
„přechodu přes Rudé moře". Obzor v mlhách se ztrácející 
je žíhán čmouhami dýmu, valícího se z továren brike- 
tových, aluminiových a jiných. Po stráních široširé pro- 
hlubně se plazí ve dvou poschodích nad sebou vláčky, 
rozvážející a vyvážející vybranou zemi. Vysoké bagry, 
jako obrovští sloni s vyzdviženými rypáky, stojí na stráni 
rozkročeně, po dvou nad sebou. Čekají, až podjede pod ně 
prázdný vlak. Pak se začne hudba podobná brumlání mi- 
mozemských dud. Paternostry, složené z kovových van, 
spuštěné do hloubky jako růžence, počnou se drápati 
vzhůru jak stonožky, nabírajíce hlínu a přinášejíce ji 
bagrům za potravu. Je těžká a neztravitelná i pro kovové 
slony. Dostanou ihned průjem a za hrozných bolestí, jak 
z příšerného skřípotu lze souditi, propouštějí ji beze změ- 
ny. Povlovně jsouce posunovány, naplňují trusem trpě- 
livě čekající vlak, jenž pak po kolejích, jen lehce do syp- 
kých strání zasazených, se odplazí jako housenka, aby 
obsahem zasypával pole a luhy a v další poušť proměnil 
i onen kraj, jenž rydlem zůstal nedotčen a na němž nyní 
vyrůstají šedé pahrbky a hory, pusté a smutné. Vlaky 
šplhají dosti vysoko. Právě jeden z nich, nedošed cíle, se- 
sunul se i s kolejemi a zvrátil. Sirény pískají a vše spěchá 
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na místo nehody. Bagr hledí na to klidně. Snad je rád, že 
budou míti vnitřnosti jeho déle pokoj. 

Na opačné straně vlevo rozeznáváme chatu na samém 
okraji propasti. Průvodčí ji ukazuje a praví: „Poslední 
chyše z Malé Lubuše..." 

Mysl počne si k ní rýsovati skupiny doškových střech, 
protkané stromovím, spokojené srbské rodiny, zaměstnané 
na mlatu, v chlévě, na humnech. Vysněný obraz se před 
námi vznáší ve vzduchu jako fatamorgána. Duše se bez- 
děky ptá: „Kde jsou nyní všichni kdysi šťastní obyvatelé 
vísky? Kde bloudí, jsouce bez půdy, bez krovu, bez ma- 
jetku, bez domova? 

Průvodčí, jako by mi četl myšlenky, sám mimoděk od- 
povídá: „Někdejší sedláci jsou dnes ubozí chudí továren- 
ští otroci.. ." 

Slova jeho provázena jsou hromobitím dynamitu, jenž 
srbskou půdu, kde svou skalou odporuje, pomáhá zdo- 
lávati. 

Mlčím. Stojím nehnutě, unaven jsa chůzí, zmožen do- 
jmy, ztráven vzduchem. Pohlížím na zsinalou tvář matky 
země a propasť, jež se rozevírá přede mnou, zdá se mi 
jako ústa, jichž se ve slabostech a mdlobách smrtelných 
zmocnilo křečovité zívání. 

Počnu rovněž zívati, až se otřásám: slabostí, únavou, 
zmožením. 

Zabočujeme od propasti, po jejíž obrubě nelze již krá- 
četi, do lesíku, za nímž mne poněkud vrátí životu pohled 
na útulnou vísku. Kryta šedým kožichem doškových střech, 
podobá se spokojeně podřimující ovečce. 

Milý dojem netrvá dlouho. Průvodčí praví: „Velká 
Lubuš. Odpočívá tu bezstarostně, jako dobytče, jež neví, 
že čeká na porážku..." 

Mínil jsem zde odpočinout a posvačit, ale, louče se s ne- 
vinným odsouzencem, dal jsem heslo k pochodu ještě 
rychlejšímu. 
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Průvodčí mne chce vésti do novoměsta, teprve nedávno 
(za vojny jako nouzová stavba) zde vzniklého, známého 
pode jménem „Lauta-Werke", kde se vyrábí aluminiové 
zboží a pálí v ohromných cihelnách bílé cihly z odpad- 
kových látek. Nebetyčná vodárenská věž se zeleným glo- 
bem na vršku, obklíčená lesem komínů, kraluje osadě 
jako skupině svěžích muchomůrek. Vše je dílo nejnověj- 
šího obdivuhodného průmyslu. Víme to, uznáváme to, oce- 
ňujeme to. Ale netoužíme to viděti. Jsme trochu i lidé; 
a poněvadž víme, že podnik byl vybudován jen proto, aby 
zrychloval rázné vyplenění zdejšího srbského živlu, děku- 
jeme průvodčímu za ochotu. 

Všecky závody zdejší mají kromě svých hmotných zá- 
jmů týž „ideální" cíl: zničiti Srbstvo. Tou snahou byl ve- 
den Stroussberg již v létech sedmdesátých, když přeřízl 
Lužici drahou zhořeleckou, jíž sem mínil vnésti cizí živel. 
Ani dolování uhlí nemělo jiného účelu. Bylo na to dosti 
času. Uhlí není vyzrálé; je mizerné jakosti. Vykopávají se 
nedostatečně zetlelé celé stromy, vidíme celé pařezy na 
dnech roklí. A zbývají takové spousty bezcenného uhlí, 
jež by se nevyplatilo vyvážet, že zde byla založena ohrom- 
ná elektrická centrála, jež řadou mohutných drátů, protí- 
najících v nedozírných liniích lesy a role, rozvádí oblou- 
kem levnou elektrickou sílu po veliké části Německa. 

Stoupá nám na mysl s veškerou svojí velikostí osudová 
tragedie zdejšího Slovanstva. Všichni živlové se proti ně- 
mu spikli; i vše to, co pro jiné národy bylo dobrodiním. 
Dobrodiní mravní, připravované lidstvu Spasitelem, stalo 
se Srbstvu zhoubou národní i politickou. Dobrodiní hmot- 
né, tajené v lůně rodné půdy, slouží nyní za smrtící zbraň, 
jíž mají býti vyhlazeny poslední zbytky národa. 

Vybavili jsme se z končin, kde mocná rydla obracejí 
povrch zemský na ruby a proměňují živorodou zeleň v ne- 
konečný háv mrtvé šedi. Ubíráme se — chvála Bohu — 
zase poli a lučinami, byť jen rašelinovitými. 
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Před námi víska Ptačecy. Má za pozadí pěkně zarostlou, 
táhlou horu Košínskou. Na levo opodál víska Luta se sta- 
rým gotickým kostelíkem. A za ní, prozatím nejsa viděn, 
leží Krvavý mlýn, dnes lidem nazývaný poloněmecky 
Plutamun. Jsou to místa, jež neposkytují zvláštních ze- 
vních dojmů, jež mne však neodolatelně lákala, že jsem si 
je umínil navštíviti. 

Průvodčí můj to ví a snaží se, aby mi kraj oživil vy- 
pravováním. Jeho zajímá hlavně hora Košínská. Byli tam 
„ludki" (pidimužíci) a měli tam kostelík, jenž vzal časem 
za své. Ve zříceninách jeho pohřben i zvon, jejž pasoucí 
se svině náhodou „vypytvaly" (vyryly). Nyní visí v staro- 
bylém kostele v Lutách. Na vymýceném hřbetu hory do- 
mníval se můj průvodčí, že nalezl i místo, kde kostelík 
stával.*) 

Obzírali jsme shůry památný kraj. Zde všude na západ, 
kde nyní pyšně dýmají továrny Zlého Komorova, zrovna 
před tisíci lety sváděl Jindřich Ptáčník krvavé, strašné 
boje, aby zdolal vzdorující a bránící se zdejší Slovanstvo. 

Košínská hora se několikráte kronikáři připomíná. U 
Ptačec vedl Jindřich poslední rozhodující ránu. Boje za- 
sahovaly celý kraj, šly přes vísku Luty, jež za své jméno 
děkuje lítému krveprolévání. Vyvrcholilo se u nedale- 
kého Krvavého mlýna, čemuž dnešní idylické jeho vzezření 
ovšem neodpovídá... 

Tenkráte zde kleslo srbství, pro vždy byvši skláno. Zde 
se všude dosud naskytují drahocenné nálezy zlatých mincí, 
ozdob, zbraní. Chápeme, proč Komorov sluje — Zlým. 

Nyní, po tisíci teprve letech, rozhodl se nepřítel, že 
padlému národu vykope hroby, jejichž šedožluté stěny vi- 
díme, jak se kolkolem blyští... 

Avšak přese všechen smutek, jenž nás zde jímá, rodí se 


*) Od „ludků" (koboldů) má též jméno nedaleký „Koboldmůhle". 
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v nás otázka: nekopou se ty hroby příliš pozdě? Anebo 
snad dokonce příliš záhy? ... 

- Ubírali jsme se k nádraží v Hózně, abychom se vrátili 
do Wojerec. Ale ani zde nebyli jsme vyproštění z ponu- 
rých dějinných vzpomínek. 

Před samým nádražím stojí nízký kříž, lišejníky oba- 
lený, s vyrytým znamením meče. Památka na dobu, kdy 
zde zkrvavená ocel šířila a upevňovala láskyplnou nauku 
Kristovu... 


Budestecy. 
(1924.) 


Ladná ves, skoro městského vzezření, na jih od Budy- 
šína ležící, je protějšek Khróséic, ležících od Budyšína na 
západ. Khróséicy jsou těžiště katolické Lužice saské (zá- 
chod). 

Vzrostl-li význam Khróséic teprve v posledním stoleti 
a to čilým a ryzím probuzeným životem národním, Bude- 
stecy pracovaly o svém významu poměrně velmi záhy. 
Totiž počátkem reformace. Již roku 1520 (o tři léta dříve 
než Budyšín) slyšely Budestecy učení Lutherovo z úst bu- 
dyšínského mnicha Pavla Bosáka. Tak si zajistily přední 
místo mezi protestantskými osadami lužickými. 

Přispěla k tomu i druhá ještě okolnosť. Měly povždy 
za faráře nejen dobré Srby, ale začasté i význačné osob- 
nosti, z nichž proslul zejména Michal Frencel (1628— 
1706), takřka zakladatel dynastie učenců a literátů; jeho 
dva synové, Abraham (1656—1740) a Michal (1667— 
1752), jakož i vnuk (syn Michalův, i706—1763) byli li- 
terárně činní a zajistili si jména vysokým, hlavně jazyko- 
vědným vzděláním a působením. 

Nejdůležitější z nich — a v literatuře srbské vůbec — 
je prvý. Před ním hornolužičtina neměla knihy, kromě 
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Worjechova (Warichiova) katechismu a Martinových pře- 
kladů žalmů Davidových. On prvý začal překládati evan- 
gelia, přeložil celý Nový zákon a staral se i dále o po- 
třebnou — náboženskou ovšem — četbu pro lid. Opíral 
se při tom o literaturu českou (překládaje hlavně bibli) 
a pravopis utvořil podle českého vzoru. V ušlechtilém 
snažení ho ani nezaleklo, že musil poříditi potřebné typy 
svým nákladem. 

Již z toho je viděti, že to byl neobyčejný muž zdravého 
pudu, vysokých hledisk a dalekých obzorů. Nebylo za ta- 
kových podmínek jinak možno, než že nazíral na vše se 
stanoviska všeslovanského. Nechám zde mluviti Němce, 
Richarda Andree-a, jenž r. 1873 v svých „Wendische 
Wanderstudien" o něm vypráví: 

„Budiž zde panslavistům prozrazeno o starém Frenc- 
Jovi cosi, při čemž radostně budou vyskakovati. Také v du- 
ši budesteckého duchovního byly city slovanského sou- 
kmenovství hluboce zakotveny. On pak to projevil způso- 
bem, jaký dnes u Čechů a Novosrbů vešel v módu. Roku 
1697 přišel Petr Veliký do Drážďan. Tam zaslal Frencel 
carovi více náboženských knih, jež sám do srbštiny pře- 
ložil, spolu s listem, psaným v srbštině a latině. Frencel 
začíná tak, že, provolav třikráte slávu carovi, vykládá slo- 
vanskou příbuznosť mezi Lužičany, Poláky a Rusy a vy- 
pravuje bajku o třech bratřích: Čechovi, Lechovi a Ru- 
sovi, z nichž od prvého pochází on jako Srb, od posled- 
ního car. Závěrek zní: „Nejoddaněji uctívám a oslavuji 
Váš carský a císařský Majestát, já, srbský duchovní a ka- 
zatel lužický, poddaný Jeho Výsosti Kurfůrstské. A pro- 
tože Rusové čili Moskevci naší srbskou, slovanskou, t. j. 
slavnou řečí mluví, odevzdávám na še m u nejmilostivěj- 
šímu a nejdobrotivějšímu caru v hluboké pokoře srbské 
překlady svatých Písem, pro potřebu srbského národa ti- 
štěné." 


Andree k tomu dodává: „Udatný pastor, který již před 
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200 lety naznačil základ panslavismu, nebyl si snad sám 
toho plně vědom; je ovšem zajímavé, jak při tom zdůraz- 
ňuje slovanskou příbuznosť a jak Petra Velikého nazývá 
„naším carem'. „Náš car' se později setkal ještě jednou se 
Srby. Když r. 1712 ve Wittenbergu prohlížel knihovnu, 
dal si předvolati srbské studenty, aby mu vysvětlovali vše- 
chno v srbské řeči." 

Čin Frenclův má vskutku značný význam nejen pro oso- 
bu učeného pastora, jenž se tak staví do řady s nejprvněj- 
šími věstiteli myšlenky slovanské, ale i pro národ lužicko- 
srbský sám. Vyvrací se tak domněnka, jakoby tam vědomí 
národní a slovanské bylo vniklo teprv přímými vlivy za- 
hraničními. Frencel přišel k svému přesvědčení sám, díky 
svému citu, vědění a věhlasu, pochopitelného u muže tak 
velkoryse založeného. Kterak posunul činem svým dříma- 
jící tehdy národ český daleko za Lužici! Neboť později 
přišel Petr do Čech, přišel dvakráte (1711 a 1712), vždy 
tu pobyl tři neděle (v Karlových Varech na léčbě), a po- 
kud známo (kromě malíře Kupeckého, jehož Petr k sobě 
pozval), nikdo z Čechů se k němu nepřihlásil mijakým 
způsobem. Jen šlechta, nikoliv však jako česká, nýbrž jen 
jako „zemská", mu poslala — sud rýnského vína, vědouc, 
že Petr není nepřítel dobrého napití. Ale Petr nebyl jen 
nepřítelem abstinentství, on byl též přesvědčeným Slova- 
nem, neboť (1702) pomáhá dobrovolně hrdinské Černé 
Hoře, jež s neohroženým vladykou Danilem v čele obha- 
juje svobodu své země proti osmanskému obru, utvořiv 
tak základ příští staleté politiky Ruska na Balkáně, jež 
vedla ve svých konečných výsledcích k osvobození veške- 
rého Jihoslovanstva. A tak poskytuje tato dávná doba za- 
jímavý obrázek: dva nejmenší národové slovanští, větévky 
Srbstva jižního a severního, podávají si skoro současně 
ruku s největším vládcem slovanským, když u nás vládlo 
— ve smyslu národním a slovanském — příšerné ticho 
a temno... 
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Andree, jenž jinak v své knize nepokrytě vystupuje jako 
nepřítel všeho slovanského a přeje si neústupně zničení 
Slovanstva, přináší ve své knize spoustu zajímavých látek, 
jež dodávají jeho knize ceny přes její tendenci. 

O Budestecích vypráví na př. tuto roztomilou episodku: 

„Asi sto let po starém Frenclovi byl v Budestecích fa- 
rář, na něhož vzpomínají pro podivuhodnou vojenskou 
kázeň, již zavedl u svých věřících a jež se dosud do jisté 
míry zachovala. V čase, kdy se připravovali Rakušané, že 
přepadnou Bedřicha pruského u Bukec (Hochkirch, v říj- 
nu 1758), stálo levé křídlo po celé týdny v Budestecích. 
Uherský rytmistr Michal Klausner ze Šťávnice, protestant, 
byl ubytován na faře a zahleděl se hluboko do očí pasto- 
rovy dcerky; a poněvadž ze své vlasti znal slovensky, nic 
jim nebránilo, aby se dorozuměli. Sotva bylo po vojně, 
dostavil se rytmistr, aby si dcerku odvezl do Uher. Starý 
pán však mínil, že Uhry jsou daleko a kromě toho, že 
dceru dá zase jen duchovnímu. Klausner, prudce jsa za- 
milován, dovedl zdolati všechny překážky. Šel do Lipska, 
studoval bohosloví a stal se pastorem v Budestecích, kdež 
se oženil s dcerou svého předchůdce a v srbštině se vbrzku 
zdokonalil." 

Dnes je v Budestecích farářem zase dobrý Srb, p. Do- 
maška, předseda srbského „„prědowafského" (kazatelské- 
ho) spolku a redaktor „„Missionského Posla". 


Keměžluč. 
(1924.) 


V malé stanici dolnolužické odevzdával jsem bednu 
s nápisem: Bautzen, Serbski dom. 

Zřízenec podíval se na adresu, přečetl ji hlasitě a po 
chvíli opakoval: „Bautzen!" Pak, jakoby pro sebe, se vzde- 


chem děl: „Tam je vše ještě srbské! ..." 
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Pohlédnu naň udiveně a chci něco říci. Ale můj vlak se 
již přiřítil. Nezbývá ani chvilky. Vecpu se do vozu a vlak 
s hřmotem pádí dále. Ale v ohlušujícím jeho supění a ry- 
ku zní mi v uchu zcela zřetelně tichý vzdech: „Tam je vše 
ještě srbské! ..." 

Bylo to na jazykovém pomezí. Dobrý muž Budyšína ne- 
znal. Byl jsem skoro rád, že nebylo času, abych ho vyvedl 
z klamu. Ušetřen mu byl vzdech druhý. 

Lužice! Krásné jméno! Ale: jak lehké pro jazyk, tak 
těžké pro srdce! 

Učitel je zde povinen, aby srbské děti odevzdal státu ja- 
ko Němce, farář má připravovati půdu. Málo škol má ve- 
dle německého nápisu (vlastně pod ním) aspoň též srbský 
nápis. Pomníky padlých v světové válce, až na 4—5 vý- 
jimek, jsou německé. Nedávno, za nového biskupa, byla 
v Budyšíně u vchodu na srbském hřbitově odstraněna srb- 
ská tabulka (německá naproti ní zůstala). Listonoši nechtí 
roznášeti srbských časopisů. Když přede dvěma lety počal 
německý stát šetřiti, zrušil nejdříve — výnosnou filiálku 
v jedné z nejčilejších osad v Khróséicích. Tehdejší dra- 
hoty bylo užito též za záminku, aby byl zrušen v Praze na 
Malé straně lužický seminář. Bude prý přeložen do Lužice. 
Proč by ne? Máť Lužice též svoji Prahu. Leží na silnici 
drážďansko-budyšínské blíže Hodžije. Není ovšem tak vel- 
ká, jako naše. Má jen asi 2—3 hospodářství, pročež sluje 
právem — Malou. Ale — konečně — seminář lužický byl 
též jenom — na Menším městě pražském... 

Tohle vše jsou však jen drobty proti působení velko- 
kapitálu, jenž — podle tvrzení německého — Lužice obě, 
Horní a Dolní, již od sebe oddělil. Začátek byl učiněn již 
v letech sedmdesátých tratí zhořelecko-berlínskou, jež při- 
pravila půdu četným továrnám. Když jsem r. 1886 jel dra- 
hou z Wojerec do Chotěbuzi, poznal jsem snadno hranici 
mezi Lužicí Horní a Dolní. U strážních domků železnič- 
ních počaly se zjevovati ženy ve vojenském postoji se ši- 


9s i31 


rokými, pestrými dolnolužickými „lapami" na hlavách. 
Dnes toho již není. Jen že nezmizela jen „lapa"; uniká i 
jazyk, a obě Lužice, tvořící od jakživa celek, počínají se 
rozštěpovati... 

Kraj tento, teskný sám sebou — rašelina, bor, písek — 
dojímá tím více. 

Na paloucích jsou běločerné kravky rozhozeny jako fa- 





zole pro děti. Ale pohled na ně netěší. Po celé Lužici,- 


již od českých hranic, nacházíte kravky jen takové; žád- 
nou hnědou. Jako by i ony svými barvami chtěly šířiti 
pruského ducha. 

Musíme se ve chvílích svírajícího stesku rozpomínati 
pracně na dojmy, jež by osvěžily mysl. Najdeme je. Vzpo- 
meneme si na dolnolužického sedláka, jenž při našem pří- 
chodu vycpával stodolu čerstvými snopy. „Jděte zatím 
do zahrady na hrušky; hned budu hotov!" volal s vozu, 
v němž — zavalen jsa k nerozeznání snopy — tonul ve 
slámě. A spěchal i se ženou, aby byli hotovi co nejdříve. 
Pak srdečně uvedl do světnice, ukázal mapu Lužice a s ra- 
dostí vyprávěl, jak v Rusku za vojny, díky své srbštině, 
v brzku se dohovořil a našel hojnosť přátel. 

Nyní jsem nemusil, jako před čtyřmi desítiletími, odří- 
kávat lidu otčenáš v různých slovanských jazycích, abych 
je přesvědčil o příbuznosti našeho národa a ostatního Slo- 
vanstva. Díky neblahé jinak vojně, každý z mužů poznal 
osobně Poláky, Srby, Rusy, Bulhary. Vědomosť o Češích 
pak v posledních letech šířily zde ochotně německé časo- 
pisy. Nejtučnější nadpisy v čele všech krajinských a u vět- 
šiny velkoměstských časopisů hlásaly denně na prvém mí- 
stě kursy dvou valut: New York a Prag, nebo: Dollar a 
Tschechische Krone. Ostatní kursy byly každému vedlejší 
(1922—23). 

Slovanské uvědomění lidu stouplo a Němce natolik zne- 
pokojilo, že roku 1922 „Dresdener N. Nachrichten" při- 
nesly poplašnou zprávu, že Srbové se chystají učiniti svým 
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hlavním městem — Drážďany, což zavdalo budyšínským 
„Serbským Nowinám" podnět ke slovům velmi žertovným. 

Nelze popírati, že v mnohém se stal veliký pokrok od 
mé prvé lužické cesty. Tenkráte se všude počítalo po ně- 
mecku; dnes, zejména v Horní Lužici saské, díky horli- 
vosti učitelů, počítá se po srbsku. Vystupuje-li sport na 
vesnici jako nový germanisační prostředek, počíná se mu 
čeliti sokolskými jednotami, jež mají dokonce i svůj časo- 
pis. Dnes mají Srbové svoji banku a ta zase po venkově 
četné filiálky. I velkostatkáře a velkoprůmyslníky dnes 
mají, byť nikoli v značném počtu. V Khrósčicích mají dva 
peněžní ústavy a tyto srbské lidi: lékaře, architekta, zvěro- 
lékaře (kterýžto poslední, čtverák, měl býti původně kně- 
zem, a proto se nám žertovně po německu představuje: 
„frůher Seelen-, jetzt Tierarzt!") 

Hlavní věc jest ovšem národnostní hranice a statistika. 
Ale i zde se vyskytují vedle kormutlivých zjevů některé 
zjevy potěšlivé. Tak na př. v Dolní Lužici, nejohroženější, 
v některých osadách přibylo podle německých údajů srb- 
ského obyvatelstva. Zejména pak je pozoruhodný zjev, že 
severní dolnolužická hranice a západní hranice hornolu- 
žická se za posledního půlstoletí nehnuly. Na severu je to 
-lesnatá krajina, železnicím vzdálená, jež chrání srbského 
živlu, v Horní Lužici pak zase katolictví jest přirozený 
ochranný národní krunýř. 

Tato západní hranice budí naši pozornosť. Tvoří ji ře- 
ka Černý Halštrov. Protéká údolím, jehož nejzajímavější 
bod jest ono místo, kde se na západním, strmém břehu 
zdvíhá hrdý, dnes již zcela německý Kamenec s temným 
pozadím hor Halštrovských, a na protější, východní stra- 
ně, na mírném svahu, asi hodinu jsouc vzdálena, rozkládá 
se vesnička Njebjelčicy, jíž se počíná srbské území. 

Protestantský Kamenec, rodiště Lessingovo,*) svou po- 


*) Podle Němce R. Andreea jméno Lessing znělo původně Lesnik. 
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nurou, monumentální kathedrálou gotickou hledí vyhrůž- 
ně se skalistého sedla na protější vísku, jejíž lepý koste- 
lík, v ladném drážďanském baroku zbudovaný a nádher- 
nými lipami obklíčený, důvěřivě a usměvavě se rozhlíží 
po širé dolině, nechápaje vrásků a zamračeného pohledu 
zachmuřeného protivníka. 

Stojí tu proti sobě představitelé dvou různých světů, 
názorů, snah a cílů. Prvý, jako sup, hledá, co by kde ještě 
pohltil; druhý, jako děcko pod stromy si hrající, nestará 
se než o sebe. 

Sup si vyhlédl oběť. V Kamenci se již dávno podařilo 
pohasiti věčnou lampu v „serbské cyrkwi". Nyní třeba, 
aby mocný vichr ze západu zadul a zhasil plamének i ve 
svatyni njebjelčické. 

Ta stojí prozatím pevně. O světlo její pečuje a lampu 
pilně dolévá stařeček, farář Kubaš, jehož vidíme v ko- 
stele. Klečí v ústraní, ponořen jsa v hlubokých modlit- 
bách, v prostém šatu mnicha a obut na boso v opánkách. 
Chrámu věnoval po všechen svůj život největší péči, lásku 
a poslední groš. Dal též na stěnách vymalovati obrazy 
srbských typů ve zbožných pósách: nevěstu, družku, kmo- 
tru, ženy žalující a ostatní. Ví, co tím chtěl říci, a lid 
též... 

Žije zde nyní dále na pensi, pravý žebrák. Na sebe ne- 
pamatoval a netušil, jaká léta přijdou. Vše věnoval slič- 
nému chrámu a nyní musí prositi na konsistoři milo- 
darů... 

Jdeme se s ním pozdraviti. Má radosť z našich slov. 
Vyslovujeme je pohnutě.*) 


*) Skonal letošní zimy (1925), 
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Děvče 


DOLNOLUŽICKÉ ČRTY. 


Idyla z Btot (Spreewaldu). 
(1923.) 


J ízdou z Chotěbuzi (středu Dolní Lužice) do Berlína na- 
skýtá se nám z vlaku vpravo obraz, jenž překvapí i na- 
šince, polabana, zvyklého na nepřehledná luka, protkaná 
lesklými jezírky a starými prameny labskými, a vroubená 
a zdobená olšinami, vrbinami a topolovými skupinami, 
měnícími kraj v anglický park. Téměř hodinu můžeme se 
opájeti čarovným pohledem, stále stejným a stále různým, 
jenž se na sever ztrácí v mlhavém obzoru. V době sen 
a otav naseto je tu pestrých krojů švarných Dolnoluži- 
čanek, jež na zeleném koberci tvoří jakoby trsy květů, 
kusy barevného jeteliště, větrem kolébaného. 

Toť pověstný „Spreewald", po srbsku Blota. 

Řeka Spréva, původně slovanská, větví se zde v ne- 
sčetná ramena, nyní upravená v rovné průplavy, a stává 
se záchranou posledního zbytku lužické větve bývalých 
Polabských Slovanů, jež nazýváme dnes Dolnolužičany. 

Uvnitř je tento zvláštní kraj labyrintem, v němž ne- 
vycházíme z údivu a rozkošných překvapení. Turistika 
předpisuje sice cestu po loďce, co může snad odměniti 
toho, komu je plavba vzácností. Ve skutečnosti tento způ- 
sob cestování nás oloupí o většinu požitků, jež poskytují 
krásy kraje. Sedíce v loďce v dosti hlubokém příkopě, je- 
hož šíře dovoluje pouze dvěma člunům, aby se vyhnuly, 
nevidíme téměř nic, mimo rovný břeh vedle sebe a oblohu, 
můstek, nebo něco větví nad sebou. Úpravnosť a pořádek 
— věci jinak chvályhodné — vzbuzují nudu. 
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Ve skutečnosti je krásná, ba okouzlující procházka pěší, 
jež nás vede přes klenuté můstky zarostlými houštinami 
kolem osamělých chat, z rudě ožehlých trámců zbudo- 
vaných a vyrážejících přímo z trávníků jako hříbky. V ši- 
rých lukách chaloupky tvoří místy rozkošné oasy se sady, 
zahradami a políčky, usmívajíce se na nás z vrásčitých 
svých tváří lesklými okénky jako čtveračivé myšky, je- 
jichž šedě lesklá srst je zcela podobna nádherným zdej- 
ším doškovým střechám. 

Ticho zde vládne naprosté; neboť vozy zde jezditi ne- 
mohou a vše se dopravuje loďkou. Pouze občas zašupí 
kolem nás hbitý velociped, jejž statné Dolnolužičanky 
(meze věku se zde nekladou) se svými ohromnými křídla- 
tými „lapami" obratně po úzkých stezkách řídí, fičíce 
směle jako mythické víly. 

Jinak je tu naprostý klid. Trvalé bzučení hojného hmy- 
zu, vznášejícího se nad vodami nebo sbírajícího med, 
svým nekonečným souzvukem ticho zesiluje, ba, řekl bych, 
činí je hlasným. 

Seděl jsem za časného nedělního skvostného jitra na 
břehu uprostřed rosných perel, jimiž je bohatá a bujná 
travina poseta a v nichž — v každičké — slunéčko pečlivě 
rozkládalo své zázračné paprsky v sedmero prvků duho- 
vého prisma. Tichá harmonie, již hbité mouchy a pilné 
včeličky i s neohrabanými čmeláky vyluzovaly svými kři- 
délky, podobala se zvuku vzdálených varhan, provázejících 
nedělní chorál. Zdálo se mi v brzku, že jsem v rodném 
svém kraji, uprostřed luk poděbradských, na břehu naší 
dumavé Skupice. Skoro automaticky sáhl jsem do kapsy 
pro dýmku, neboť hlásili se tu již po ránu krajani — ko- 
máři. Znám je a vím, co rádi. Nikotinový kouř. Dokud 
jim ho člověk neposkytne, nedají pokoje: škemrají oň, 
přímo do ucha vlezou, a nevyhoví-li se jim honem, zlostně 
bodají. Mají vždycky většinu a je lépe jim vyhověti, krvo- 
pijcům. 
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Bohužel jsem měl dýmku zacpanou a drátek jsem me- 
chal doma. Jen nerad jsem utrhl krásný jitrocel, abych si 
vypomohl pružnou lodyhou. Bylo mi líto, že jsem zhano- 
bil nádhernou jeho zeleň hnědou močkou, ale musil jsem, 
neboť komáři doléhali. Spěchal jsem tedy. A to byla chy- 
ba. Jitrocel se mi v troubeli zlomil a pracně jsem jej po- 
tom vytahoval z dýmky. Rozpačitě a mrzutě jsem přemý- 
šlel o pomoci. Mimo to operace, provázená nevonným zá- 
pachem močky, zdála se mi znesvěcením božské chvíle. 

Na štěstí šel kolem soused, kuřák. Drátek mi půjčil a za 
chvíli vznášely se kolem mne modravé obláčky, dotěrnými 


ucítili „dýmku míru“. 

Z vděčnosti odpovídal jsem na různé otázky svého do- 
morodce: odkud jsem a pod. Rozmluva naše byla neustále 
tlumenou hudbou vířícího hmyzu doprovázena jako v me- 
lodramatě. Zdálo se, že nám oběma je rozprávka pří- 
jemná. 

Náhle bzukot zesílil. Ale jen s jedné strany. Jako by 
hejno roháčů nebo krasců vzletělo odkudsi do výše. V na- 
dšení naslouchám zvědavě. 

„Co to?" táži se konečně, tuše něco neobyčejného. 

„To je odstředivka na mléko," praví můj společník. 
„Tu mají nyní skoro v každé chalupě.“" 

Poděkoval jsem za vysvětlení a odebral se do svého do- 


časného domova, do hostince „Zum Erlkónig" — u krále 
olšin — jenž patří sympatické srbské rodině. 


Vkusná budova se ostrou bělostí zrcadlí v průplavu, 
od něhož ji dělí trávník, protkaný několika zahradními 
stoly. 

Chtěl jsem se připraviti k práci, když vzdálený hlahol, 
výskot a harmonika upoutaly moji pozornosť. Zahleděl 
jsem se do přítmí vysokých topolů, v nichž se ztrácel proud 
vody a odkudž zvuky, stále silnější, přicházely. Mohly býti 
nazvány rykem a řvaním, když se vynořila ze stínů lodice 
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většího rozměru s čelnou nedělní společností, berlínskou 
či jakou. Paní hostinská i se sklepnicí v bezvadném dolno- 
lužickém kroji ustrašeně pohlížely z oken, jako by sledo- 
valy vpád nepřátelský. 

„Jen kdyby jeli dále!" vzdychla paní. 

Než běda — člun zarazil a najatí veslaři již vážou loď 
ke kolíku. Nastala vřava. Odehrávaly se scény, jako když 
jde o spásu života na tonoucí lodi. Nejnachmelenější se řítí 
a padají na břeh, jiní směle vyskakují odstrkujíce ostatní, 
div že jich neshodí do vody. Na břehu zmatek teprve. 
Někteří spěchali do výčepu, jiní potřebovali, aby si po- 
spíšili jinam, a opět jiní byli zmítáni rozpaky, kam se 
uchýliti dříve, odhadujíce, kde bude asi menší fronta... 
Mimo to jim ležela v cestě nádherná jablka, se stromů 
spadalá do trávníku, jež se nyní stávala skutečnými jablky 
sváru; sváděny byly o ně opravdové rvačky, při nichž bylo 
ovoce metáno vzduchem, aby vlastní terč chybilo a jiný 
postihlo. 

Paní hostinská s dceruškou i sklepnicí obsadily se za- 
chmuřenými tvářemi posici, kde hrozila největší škoda: 
výčep, a já stál opodál jako němý „kronikář"“, pozoruje 
směsici, v níž jsem se nevyznal. Naslouchal jsem ryku, 
z něhož vynikalo žalostné pořadatelovo lamento. Zpocený, 
upozorňuje úpěnlivě sice, ale marně, ubohý muž kde koho, 
že takhle se nikam nedojede, když se bude všude píti, že se 
vzdává pořadatelství atd. Ale došel jen výsměchu. Jablka 
dále opisovala paraboly ve vzduchu a mokrá ústa byla 
dále svlažována. 

Když každý člen vystřídal své návštěvy u výčepu a jin- 
de, když si nacpal do kapec jablek a uštědřil sklepniči ně- 
kolik lichotek vyvolaných alkoholem, na nichž si děvče 
nezakládalo, počal se návrat na loď, jenž zásluhou někte- 
rých „přezrálých" výletníků trval dlouho a pořadatele 
uváděl v zoufalství. Konečně vše usedlo, harmonika hlu- 
boce nabrala dechu a za hekavé její hudby, výskotu a po- 
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křikování počala se loď vzdalovati. Mávání klobouků a 
posílání pus marně hledalo na břehu odezvy, neboť ho- 
stinec vypadal jako po bitvě a bylo třeba uváděti vše 
rychle v pořádek. 

Konečně zavládlo opět ticho se svým původním bzuko- 
tem vážek, lumků, cvrčků a jiné havěti a já neodolal: 
usedl jsem a nechal zraky těkati po lučinách a myšlenky 
po neznámu... Bylo třeba, abych se po odporném vý- 
jevu uklidnil. 

Šplouchlo veslo. 

Opět z přítmí topolů se vynořila loďka, tentokráte menší 
a poněkud upravená na způsob benátských gondol. Mělať 
v přední polovici sedátka s lenochy. Připomněla mně i ji- 
nak královnu Adrie. Seděl tam nyvě párek jako o svatební 
cestě, více do sebe než do přírody zabraný. Také nebylo 
zamilovaným třeba, aby si svého okolí všímali, neboť lu- 
žický gondolier je upozorňoval na každou znamenitosť, 
jak jsem poznal v krátké chvíli, co kolem nás jeli. Tak 
na příklad se k nim blížila právě loďka s časně nahra- 
baným krmivem. Veslař na ni ukázal a řekl: „To je seno 
pro krávy. A párek, odpoutav zraky své od sebe, pohleděl 
vpřed, aby uviděl „seno pro krávy". Nebo podjížděli prá- 
vě pod blízký, vysoce klenutý můstek, a veslař, ukázav 
naň, pravil: „To je most; přes ten se chodí." A párek, od- 
poutav zraky své od sebe, pohlédl vzhůru a zočil „„most, 
přes který se chodí". 

„A tohle jsou Rusové," pravil konečně veslař, ukazuje 
na nás, to jest na mne a mého syna, jenž si opodál spra- 
voval punčochu. 

Párek opět poslušně obrátil na nás své zraky a opako- 
val si (as) v duchu: „Tohle jsou Rusové." 

Nechali jsme je, aby v tom přesvědčení zmizeli v hou- 
štinách, kde na ně čekaly další znamenitosti, na př. babka, 
sedící na lodi a prodávající ovoce, jinde děvče, nabízející 
květiny, nebo uvázaná koza atd. 
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Velký smutek v Papojcích. (D. Luž.) 
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Doufaje, že i to vše bude šťastným cestovatelům náleži- 
tě veslařem vysvětleno a pravým jménem pojmenováno, 
zdvihl jsem se a šel po své práci. Bez toho blížily se již 
zase zvuky vzdálené hudby a ryčného zpěvu a nebezpečí 
nové invase hrozilo porušiti posvátné ticho nedělní. 

Na štěstí loďka, jež se hned na to vynořila ze stínu, 
vzdala našemu hostinci pouze česť hudbou a zpěvem a zase 
plula dál. 

A paní hostinská s dceruškou 1 sklepnicí z hluboka 
a spokojeně si oddechly, řkouce: „Zaplať Bůh!" 


V Btlotech straší... 
(1923.) 


Opravdu straší. Malého i velkého. A více velkého než 
malého... Není divu. 

Tajemný kraj ta Břota. Na oko utěšená zelená rovina, 
protkaná asi 300 rameny a průplavy řeky Sprévy. Nad 
nimi se klenou stinné koruny obrovských olší, jakožto 
nevinný pozůstatek divokých bažinatých pralesů, jimiž 
kdysi nebylo lze proniknouti. Pod hladinami spletitého 
vodstva hbité rybky, nad hladinami čilé pramice. Jsou vý- 
hradný prostředek dopravní. Na nich se sváží boží úroda, 
hlavně seno, do stodol, jež se někdy rozkročeně vznášejí 
nad přístavem jednotlivých hospodářství a hladově po- 
hlcují v obrovských temných tlamách naráz celé do výše 
naložené loďky i s lidmi. Pěšiny, určené jen pro lehkou 
pěchotu a pro velocipedistu — a jím je zde každý muž 
a každá žena — spojovány jsou prudce klenutými lávkami 
(lawa), aby vysoko nastlané lodi, podobné plovoucím 
povozům, mohly podjížděti. I svatba, křtiny, pohřeb, od- 
kázány jsou zde na vesla jako vidíme u královny jadran- 
ské. Proto Blota slují „zelenými Benátkami". Je to na prvý 
pohled rozkošný kraj, ohromné zelené moře, prosté šumu 
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a prachu, kam spěje každý, kdo chce uklidniti rozrušené 


čivy. Sebe větší počet návštěvníků se zde lehko ztratí. Blu- 
diště nekonečné, z něhož bez vůdce nelze vyváznouti. 
Tím více byl bludištěm kraj zdejší v dobách pradáv- 
ných, než byly pralesy vykáceny a proměněny pilnou ru- 
kou slovanskou v plodná luka. Tenkráte zde hledaly úto- 
čiště zbytky národa těžce stíhaného. „Skoro po tři sta let 
od příchodu svého šli Srbové jen za mírumilovným za- 
městnáním; chovem dobytka a zemědělstvím dosáhli toho, 


- že veliké lány nehostinné půdy se staly ornými a plod- 


nými. Že by byli sáhli kdy po meči, není nám známo. Tu 
však propukl krvavý, dlouhý boj, jeden z největších, jejž 


—— člověčenstvo prožilo, neboť trval — odečteme-li delší nebo 


kratší přestávky — plných tři sta let a učinil z lidu, jenž 
byl prost jakýchkoliv dobyvačných choutek, válečný a 
tvrdošíjný národ. Tato doba jest vyplněna nepřetržitým, 
mocným zápasem křesťanství s pohanstvím, němectví se 
slovanstvím."*) Tak píší Němci sami, i ti, u nichž se cit 
pro spravedlnosť (výjimečně) zachoval, i oni (většina), 


-kteří s cynickým výsměchem (viz na př. jen učence Ri- 


charda Andreea v jeho knize Wendische Wanderstudien) 
doprovázejí osud Slovanů polabských a s radostí proro- 
kují neodvratný zánik lužických Srbů, litujíce pouze, že 


i nenáviděné Čechy dosud nestihl podobný osud. (V čemž 


však se prozatím nevzdávají naděje.) I Griebenův Reise- 
fůhrer (sv. 51. „Spreewald" z r. 1922, str. 31) píše: 
„Srbové před hrozným útiskem utekli se do bahen a lesů 
a pokračovali zde ve svém beznadějném odporu ještě po 
nějakou dobu. V těchto stoletích nejdivočejších plemen- 
ných bojů sloužily jim vodou a bahnem obklíčené náspy, 
jako Burglehn u Lubině a Šlosberk u Bórkowů jako úto- 
čiště a záchranné body." 


*) Ewald Můller „Das Wendentum in der Niederlausitz", str. 30 
(II. vyd.). 
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Řečená dvě slovanská hradiště jsou hraniční body Blot, 
t. zv. Horních (Oberspreewald) a to Burglehn je bašta 
západní, Šlosberk východní. 

Jako byly zdejší bažiny útočiště srbství v minulých vá- 
lečných dobách, zůstávají jeho obranou i nadále. Nynější 
největší nebezpečí Srbstva — velkoprůmysl — se svými 
továrnami sem nemůže vniknouti, a tak jsou horní Blota, 
měřící od východu k západu 20 km, dosud z větší poloviny 
srbská, jazykově i národopisně. Velkolepé a nádherné kro- 
je ve vší bohaté rozvitosti jsou zde snad nejlépe zacho- 
vány z celé Dolní Lužice. A nejen to: všechen kraj, jenž 
za oblačna a mlhy nabude se svými dřevěnými starodáv- 
nými chatkami vzezření dekorace dávnověkých pohádek, 
hemží se tajemnými pověstmi a zkazkami jako hejny můr. 
Kouzlo jejich uhranulo před půl stoletím Němce v. Schu- 
lenburga, jenž se zde usadil a napsal dvě tlusté knihy 
zdejších pověstí.* ) 

Nás bude zajímati, že autor zde nalezl ve dvou zněních 
mezinárodní motiv, jenž se naskýtá i v Čechách a Erbe- 
novi posloužil jako podklad k jeho „Svatebním košilím". 
Schulenburg vypravuje: V Bórkowech (ves u Šlosberku) 
zemřel milý milé. Ta velmi naříkala. Přijel k ní tedy jed- 
nou v noci na bělouši. Oba bezhlaví, jezdec i kůň. Ženich 
vzal dívku a šli spolu, on na koni, ona pěšky. Po dvakráte 
se jí ptal: „Lubka, njej' ši třach?"' (Milá, nemáš strach ?) 
Po třetí pak praví: 


„Konik stupa wotře (ostře), 
mjasec swěsi bytře (svítí bystře), 
lubka, njej' $i (ti) třach?" 


A dívka odpovídá: 


„Co ga (pak) dej (má) mi třach bys (býti), 
až (když) ty, mój luby, při mnjo sy?" 


*) Wendische Volkssagen (1880) a Wendisches Volksthum (1882). 
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Pak se s ní rozloučil, podav jí ruku. Ruka její však, 
pokud se jí dotkl, byla spálena na uhel. 

Schulenburgův zápis se octl již v letech 90. v ruské 
knize Sazonovičově, jenž ve vyčerpávající monografii 
snesl všecku mezinárodní látku, týkající se vzniku Bůrge- 
rovy „Lenory“. Zde se poučujeme, že motiv básně Bůrge- 
rovy i Erbenovy je všude skoro týž jako varianty dolno- 
lužické: skládá se z prósy a veršů, a řečí vázanou je všude 
skoro stejně provedena rozmluva mrtvého ženicha s nevě- 
stou. U Sazonoviče nalézáme příklady z Polska, Čech, 
Malé Rusi, Maďarska, Německa, Francie, Anglie, ba i 
z Islandu. Nám je nápadný rytmus dolnolužických veršů, 
jejž zvolil i Erben, neznav ho. 

Poněvadž si nelze mysliti, že by se byla báje dostala 
mezi lid dolnolužický umělou literární cestou (překladem 
z němčiny), nutno Dolnolužičany prohlásiti za rovno- 
právné majetníky tohoto mezinárodního majetku. 

Hlavní osa, kolem níž báje a pověsti krouží jako noční 
lyšajové kol kvetoucích silenek, je proslulé hradiště Šlos- 
berk či Grožišo. Jak na vřeteno navíjejí na ně svá vidění 
hdé učení i neučení, nic určitého nevědouce. Kdyby moc 
spočívala v romantickém vzezření hradiště, nebylo by di- 
vu, že burcuje v každém obrazotvornosť do krajnosti. Ale 
obraz, jejž skýtá, je naprosto nijaký: nízký val, splývající 
téměř s okolní nížinou. Musí tu býti tedy hluboké, třebas 
historicky nezjištěné příčiny, když takou přitažlivou, kou- 
zelnou silou vábí k sobě mysl lidu i učenců. Oba tábory 
závodí ve výmyslech (jež u učenců slovou „hypothesy“). 
Nemám za nutné, abych obojí odděloval. V bájích lidu 
může býti obsaženo více pravdy — ovšem pravdy hluboké, 
třebas jen tušené a cítěné — nežli v „exaktních“ výzku- 
mech vědeckých, omezujících se na předmět nalezený a 
„fakt dokázaný". 

Tak na př. zde bylo prý proslulé obětiště Semnonů, ná- 
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roda prý germánského*) z doby Tacitovy, kdež byly ve stí- 
nu posvátných hájů přinášeny bohům lidské oběti. (Byl to 
prý národ „ušlechtilý", „kmen Levi mezi Germány". Ale 
když Němci mluví o nedoložených lidských obětech po- 
hanských Slovanů, shledávají v tom důkaz jejich barbar- 
ské ukrutnosti.) Zde prý se konala pověstná ona hostina, 
při níž Gero dal povražditi svých třicet pozvaných hostí, 
srbských knížat, nebo — jak se jemně vyjadřuje německý 
kronikář, mnich Samuel Grosser: dal je o jednu píď krat- 
šími učiniti... Jenže jiní historikové kladou záslužný čin 
Geronův i na jiná ještě místa, jiní zmatek rozmnožují, 
tvrdíce, že zde Gero nebydlil, že to bylo sídlo králů 
srbských. Lid vypráví zase, že kníže Česéibor, když unikl 
po zkáze svého hradu Zemské Koruny u Zhořelce, usedl 
na vor a plavil se po Sprévě až sem, do Blot, kde tvrz vy- 
budoval, lidu vládl a před Němci ho hájil. Také prý zde 
nalezl útočiště po své porážce král Luticů Niklot, aby od- 
tud dále bojoval proti Němcům. Po naprostém zániku po- 
litické moci srbské (1289) žili zde tajně srbští králové 
dále, chovajíce v úkrytu své panovnické klenoty, korunu 
a žezlo. Bydlili v komnatách podzemních a rovněž měli 
podzemní chodby, vedoucí na míle ma všecky strany (na 
př. až do Chotěbuzi). Odvážil-li se král na denní světlo, 
užíval v zdejších bažinách kožených mostů, jež se pod ko- 
pyty jeho koně samy rozvíjely a svíjely. Podkovy byly 
opačně přibity, aby stopa nic neprozradila. Zde seděla 
a snad dosud sedí nešťastná královna srbská, jež je za- 
kleta. Stále přede. Vysvobozena bude, až úloha její bude 
dovršena, to jest, až ušije dvanácte košil. Těžko říci, kdy 
to bude, neboť za rok smí učiniti jediný jen steh. V lidu 
zůstal pojem srbského krále jako bytosti tajemné, o níž © 


*) „Germánství" Semnonů je zjištěno jen Němci, kteří mají — 
udání římská za správná, pokud jim ladí. Ale jiní učenci myslí, že 
Římané nemusili všecko dobře věděti a mohli na př. slovo zeman 
slyšeti jako Semnon. (Náhled dra A. Muky.) 
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se vypravují zprávy zcela protichůdné. Podle některých 
podání král dávno zemřel a pověsti o jeho pohřbu dí, že 
měl stříbrnou rakev. Čtyři muži ho nesli a pochovali, na- 
čež byli zastřeleni, aby nemohli prozraditi, kde byl král 
pochován. Myslí se, že v nedalekém Babowě, kde je rov- 
něž malé hradiště. Vykopá-li se někde starodávná lahvice, 
prohlásí se za čutoru srbského krále. Schulenburg vypráví, 
že má též jednu takovou královskou „Pilgerflasche". Vy- 
kopán byl na Šlosberku též povoz, jejž mají v Berlíně 
v královském museu, jako „povoz srbského krále". Podle 
jiných pověstí srbský král byl lupičem, jenž hrůzou na- 
plňoval krajinu. Dokonce se znalo jméno: Ragacki. (Po- 
něvadž zní polsky, někteří Poláci se proto rozčilují.) Po- 
dle jiných vypravování žil král tajně dále v přestrojení 
mezi sedláky, jimž vládl. Sám Velký kurfůrst Friedrich 
Wilhelm (v 17. stol.) o něm věděl. Velmi ho to znepoko- 
jovalo. Dal po králi pátrati, aby se ho zmocnil i panov- 
nických odznaků. Jednou by se to bylo málem již po- 
dařilo. Král byl mladý, silný, sličný muž. Byl již z dáli 
obklíčen, když si toho povšiml jeden sedlák. Šel tedy ne- 
nápadně ke králi, udeřil ho notně obuškem a zvolal: „Co 
tady, chlape, tak okouníš? Jdeš po práci!" A špehouni, 
vidouce, že se zmýlili, odešli. Potomci srbského krále žijí 
prý v nedalekých (nyní poněmčených) Kaměnkách, dále 
v Lubini, Mužakově a Gródku. V Kaměnkách žije jen žen- 
ské potomstvo. Panovnické klenoty má ukryty ve skříni. 

V pověstech jest úpadek. Pojem o králi vadl úměrně 
s poklesem národa. Snad vskutku někteří darebové zne- 
užili pověstí a páchali zločiny na účet „srbského krále". 
Podle Schulenburga prý jednou přijel „jeden král z Pra- 
hy", zmocnil se Šlosberku a „král srbský" uprchl. 

Mně vyprávěl jeden Srb, jehož matka byla však Němka, 
že mu v dětství líčila srbského krále takto: místo hlavy 
má děravý hrnec, místo nohou vědra, ruce z povřísel. 

Karikatura zlomyslná. Zřejmě „made in Germany". 
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Autoru jistě působila potěšení. Podařilo se mu pojem 
„srbského krále" sraziti a zkresliti na malomocnou a směš- 
nou nestvůru. A na důkaz, že se němectví nebojí strašidla 
šlosberského, povoluje dokonce hostincům názvy: „Zum 
wendischen Kónig", „Zum wendischen Fůrst" a podobně. 

Ale koncem světové vojny počalo na Šlosberku přece 
znova strašit. Snad že si někdo přečetl v Schulenburgovi*), 
že „Čechové doufají Šlosberku zase dobýti a tamního po- 
kladu se zmocniti,"" nebo že čtli ve „Verhandlungen der 
Berliner Gesellschaft fůr Anthropologie"**) Veckensted- 
tovo učené pojednání o Šlosberku, v němž se praví, že 
„kdo hledá právo, musí do Prahy, Němce pojal náhle 
před Šlosberkem zase strach a usnesli se na velikém činu: 
vystavěti na něm mohutnou, vysokou věž Bismarckovu, jež 
jako těžítko měla Šlosberk nadobro sraziti a rozdrtiti a 
navždy učiniti neškodným. 

Ubohá věž, jíž dali podružný název „Aussichtsturm“, 
se zdvíhá namáhavě ze svého propadliště. Marně. Do- 
slovně se „tají v okolním stromoví. 

Nezbývá jí, než aby byla tím, čím měla býti původně: 
aby tiskla a rdousila šlosberské strašidlo... 

Stojím zde zamyšleně a uvažuji, k čemu všemu má býti 
nápomocno jméno železného kancléře, podle jehož slov se 
Němec nebojí nikoho než Boha. 

Po písčité pěšině letí na kole švarná dívčice s lapou na 
hlavě, širokou jako motýlí křídla. Srbka, zdravíc, se ohlíží 
a usmívá. Platí její pozdrav a úsměv mně či věži Bismar- 
kově? Nemohu říci. Ale tolik je vidět, že jí zde nic ne- 
straší... 

Schulenburg v své knize zaznamenává tajemný výrok: 
„V Praze je dosud jeden starý spis o Šlosberku.“ 

Upozorňuji na to naše archiváře. Kdyby nic nenašli, 


*) Wendisches Volksthum, 1882, str. 1. 
**) Roku 1880. 
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pak by se slova Schulenburgova mohla týkati jen tohoto 
rukopisu, který právě dokončuji. Ovšem není ještě stár. 
Ale pak bych tím spíše počal já sám věřiti ve strašidel- 
nosť Šlosberku, neboť by se tak vyplnilo proroctví, o je- 
hož uskutečnění Schulenburg, když je zapisoval, neměl ani 
tušení, poněvadž vůbec nevěděl, že vlastně zaznamenává 
výrok jasnovidce. 
A tak na Šlosberku přece jen straší... 


Biotská dráha 
(1924.) 


Nikdo z turistů jí neujde, nikdo na ni nezapomene. 

Spojujeť Chotěbuz, střed Dolní Lužice, obloukem na se- 
verozápad se vinoucím, s městem Lubinem (Lůbben), jímž 
se končí tak zv. Horní Blota (Oberspreewald), cíl turistů 
domácích i cizích. 

Mohli bychom říci, že je to kapesní vydání sibiřské drá- 
hy, kde se člověk ponenáhlu sdruží se svými spolucestova- 
teli, seznámí s místním obyvatelstvem a k smrti se uzívá 
na nekonečně dlouhých zastávkách. Pouze doba je zde, 
v Blotech, nekonečně delší. Kdežto v Sibiři, kde objíždí se 
půl zemského globu, potřebuje jízda pouhých čtrnáct dní 
a nocí, zde trvá — při nějakých 30—40 kilometrech — 
celou věčnosť, do jejíž bezedné propasti hledět je vítaný 
požitek pro filosofa z povolání, nikoliv však pro obyčej- 
ného smrtelníka, jenž hloubky nesnese. Blotská dráha má 
na štěstí vzácný dar, že dovede mizivou, chladnou neko- 
nečnosť spojiti se sousedskou, vřelou intimností. Tak se 
stává, že vystupujíce posléze v kýžené své stanici, jsme 
překvapeni bolestným pocitem loučení, neboť, mimo na- 
dání, srostli jsme se svým živým i neživým okolím, jemuž 
vděčným pohledem dáváme bezděky tklivé: s Bohem! Shle- 
dáváme, překvapeni, že jízda po této dráze je vlastně obraz 
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života a jeho tragiky, jež mimo jiné záleží v tom, že ne- 
jsme si nikdy vědomi svého štěstí, dokud nám nepočne 
unikati, mizeti... Tenkráte, na příklad, jsem tam nestačil 
skřípati zuby (o závod s vrzajícími vagony), dnes si pra- 
vím: jak to bylo krásné! 

A zajímavé! A to od samých počátků — kteréhožto mno- 
hočtu neužívám bez důvodu. Máť dráha tato, vycházející 
z Chotěbuzi, počátky dva: jeden za městem, jeden ve mě- 
stě. Před městem se vlak připraví a sebere mrtvý náklad, 
načež vjede do prostřed města, kde naň čeká na ulici ná- 
klad živý: turisté a vesničané, vracející se z trhu. 

Aby konec či začátek kolejí, podobných tramvajovým, 
vlak nepřejel, je zde zařízení ku podivu jednoduché. Ko- 
leje jsou jednak obloukovitě spojeny, jednak před samým 
obloukem přepaženy napříč pražcem, takže vzniklo v dlaž- 
bě sličné D — jediná to, myslím, věc, jež u této dráhy 
připomíná známé německé rychlíky, zvané „D-zugy“. 

U tohoto bodu stojí vilka, jež je nádražím. Šestkráte 
denně útulné ticho, jinak zde vládnoucí, je přerušeno. Bu- 
dova podobná v těch chvílích zahradnímu pavilonu, oble- 
tovanému hejnem pestrobarevných motýlů i pouhých bě- 
lásků a žlutásků. Duhově žíhaná, perleťová i jinak zbar- 
vená křídla, připomínající různé babočky, otakárky, paví 
oka, apolly a atlasy tropické (jenže ovšem v měřítku ne- 
konečně větším) — toť jsou pestré a pestře vyšívané 
ohromné „lapy", jež se jako perutě vznášejí na hlavách 
sličných Dolnolužičanek a lehký jejich krok ještě zdán- 
livě zlehčují. 

Zde poznáme v prvou chvíli, co je vlastně Blotská drá- 
ha. Toť céva zdejší slovanské krajiny, hlavní její tepna. 
Škoda jen, že srdce, do něhož vtéká, Chotěbuz, je německé. 
To tak západní Slované od pravěku nemoudře se svojí 
krví hospodařili a dosud hospodaří... 

Vlak není dochvilný. Nás, kteří se paseme na nezvyk- 
lých dojmech, to nemrzí. Ale také selky klidně snášejí své 
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rance a pokladník bez rozechvění dále prodává lístky. Jsou 
na to zvyklí. 

Konečně z dáli zavzní klinkot zvonku. Vše se staví do 
pohotovosti a pohlíží do ulice, kde se za rohem vynořil 
drobný vlak. Na lokomotivě pobok visí, ba vlaje muž, vy- 
zvánějící vytrvale jako ministrant, jenž doprovází kněze 
k nemocnému. Rozumíme teskným zvukům: „Pozor, chod- 
ci, ať se vám náš zvonek nestane umíráčkem!" 

Vlak zastaví a lačné vozy, podobajíce se v té chvíli vys- 
savači prachu, vyklidí a vyčistí pozvolna okolí nádražní 
budovy a vrátí ji obvyklému klidu a tichu. 

Trvá to dosti dlouho. Vinu nese spíše doprava ranců a 
košatin, méně třídění a umístění pasažérů, kteří si nemají 
v čem vybírati: je zde pouze třída II. a III. Zakladatelé 
dráhy viděli do budoucna a tušili, že blízka je doba, jejíž 
heslem bude zjednodušení třídních rozdílů. Jen se divíme, 
proč se číslování začíná dvojkou, a ne, jak to od pravěku 
zvykem, jednotkou ? Či to snad značí, že zde nikdo nemá 
hledati nic „prvotřídního“ z 

My také nic nebudeme hledat a vlezeme hned do třídy 
III. Čtenář uhodne, proč. Zde to bude pro nás nejzajíma- 
vější. 

Již podívání na švarné selky, jak obezřetně natáčejí a 
sklánějí hlavy svoje, aby svých nádherných ozdob ve dve- 
řích neporouchaly, nás baví. Usedneme, abychom měli 
průhled celým vozem, v němž se to míhá jako v ptačím 
oddělení zoologické zahrady, kde opeřenci neustávají pe- 
rutě své pokusmo rozvírati. Dáváme se v brzku poučovati, 
který typ je z Bórkowů, Wjerbna nebo Sylowa. Poznáváme 
zde „lapy" z Bělé Góry, jejíž obyvatelky sice zachovaly 
kroj, nikoliv však jazyk slovanský. Pouštíme se do hovoru 
se Srbkami, jež na nás udiveně patří, neboť očekávaly od 
nás slovo německé. 

Náhle ohromné trhnutí a úžasný otřes, spojený s pekel- 
ným hlukem, Lidé se potácejí a rance hodlají spadnouti. 
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Pouhé znamení blížícího se odjezdu. Není nijak úměrné 
k nepatrnému vzezření lokálního vlaku. Drobná lokomo- 
tiva chce jen ukázati, jaká síla dřímá v útlém jejím orga- 
nismu a seč je, probudí-li se k životu. Proto se nikdo ne- 
ulekl a ženské švitoří beze všeho přerušení dále. 

Zavzní opět úpěnlivý hlas zvonku, značící: Pro Boha 
živého, lidé, utíkejte....! A vlak několikerým rázným 
škubnutím vpřed i vzad vzbudí dojem reka, jenž uvažuje: 
Mám? — Nemám? Posléze vyhrkne kupředu s nevývrat- 
ným odhodláním. Se zřejmým sebepřemáháním zdržuje 
svůj pohyb a poskytuje velkomyslně chodcům dosti času, 
aby zachraňovali své životy. V hluku kol a vrzání vozů je 
slyšeti hlas varovného zvonu jen jako zvoneček ulekaného 
velocipedisty, jenž se více bojí pěších než pěší jeho. 

Okolí naše, živě si vyprávějící a ze svých obchodů účty 
si kladoucí, nepřipouští si takových starostí. Jako by těm 
lidem bylo jedno, přejedeme-li koho čili nic. Také jim je 
vše jedno. Ani z horka si nic nedělají, ačkoliv se s kaž- 
dého pot jen lije. Ve zdejší písečné krajině zdají se stupně 
na teploměru dvojnásobnými. Mimo to jsou uprostřed vo- 
zu kamínka plechová. Netopí se v nich, ovšem. Ale neza- 
pírejme si, že nás dráždí. Mámeť dojem, že vedro, jehož 
nelze snésti, zvyšují. Pokaždé se lekneme, že se selka spálí, 
když se svým nahým loktem opře o jejich vrchní plošinu, 
rozšířenou, aby si lidé v zimě mohli na ní ohřívati kávu. 

Nedivíme se, když v tom horku vlak uprostřed polí pro 
nic za nic zastaví, a skoro se zlobíme na necitu sedláka, 
jenž jede vedle se svými kravkami a na parostroj po- 
směšně volá „hyje!" Předjel nás, to se rozumí. Nebylo 
k tomu mnoho zapotřebí, když jsme stáli. Přáli jsme 
mu té krátké radosti, jíž se netajil. Dlouho však netrvala. 
Vlak, odpočinuv si, prudkým škubnutím nazad couvl, aby 
nabyl rozběhu (což učinil s takovou silou, že jsme to cítili 
ve všech kloubech), načež vyrazil statně vpřed a v brzku 
sedláka i s vozem nechal za sebou. Viděl jsem v duchu 
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hrdého strojvůdce, jenž drtí posměváčka vítězným pohle- 
dem a pro sebe si — jako Gallilei — šepce: A přece se 
hýbe! 

Že to s mdlobou naší lokomotivy nebylo nikdy zlé, bujné 
zviřátko jasně dokazovalo na stanicích, kde je odpřáhli, 
aby se mohlo dojít napít. Objížděla vlak, líně stojící, hbitě 
jako jaré hříbě, že z ní byla radosť. 

To vše mi ovšem tehdy nebylo tak milé jako dnes, kdy 
si obnovuji vzpomínky. Takový nucený „letní pobyť" na 
jednotlivých staničkách tenkráte nic netěšil, neboť se dál 
na účet přísně odměřeného našeho času. Konečně ničeho 
neoceníme náležitě, nemáme-li dostatečného časového od- 
stupu. Teprve nyní „šprévaldce" rozumím a chápu její 
snahu, aby byla drahou vskutku „lidovou". Protože byla 
nucena, aby zvýšila jízdné, hleděla to lidu nahraditi do- 
bou jízdy. Také jsem zde poznal, jak klamný je názor, že 
délka trati musí býti v přímém poměru s časem. A zejména 
jsem této dráze vděčen, že jsem nabyl aspoň přibližného 
pojmu o jízdě na proslulé a mně nikoliv známé dráze 
sibiřské. 


Výlet do Btot. 
(1924.) 


Předpis turistických „průvodců“ zní: buď z Lubňova 
(Lůbbenau) loďkou proti proudu do Bórkowů, nebo na- 
opak. Připojen pak je pokyn, jejž turisté chápou jako 
krutý rozkaz: do Bórkowů jen v neděli dopoledne; zde se 
postavit před kostel a čekat, až půjdou svátečně oděné 
selky od služeb božích, jejichž hodina je udána. 

V této příčině jsou turisté vždy jako ukázněné ovečky. 
Postaví se tedy poslušně ve velikém oblouku před chrá- 
movou vráteň a hledí úporně a trpělivě na ni (ač není 
nová) — abych zůstal již u prvého přirovnání — jako ty 
ovečky. 
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Nezatajuji, že jsem i já jednou patřil k takovému stádu, 
ač jsem již jinde viděl nedělní bohoslužby a znal krásný 
obraz, jejž poskytují Dolnolužičanky, když se vyrojí ze 
svatyně. Ale jedné neděle byl v nedalekém W jerbnu odpo- 
lední srbský koncert a tak jsem zašel dříve do Bórkowů, 
abych se nejen díval na divadlo, diváky četnými očeká- 
vané, ale i na diváky samé, již bezděky zde též poskytují 
— divadlo. k 

Tentokráte zde byl hlouček bohatých Japončíků s foto- 
grafickými přístroji se stojánky i bez nich. Rozestavili se 
na písčité návsi před kostelem jako před pevností, jež se 
má vzíti útokem. Obrázek vskutku bitevní. Napřed fronta 
útočníků se zbraní i beze zbraně, za nimi fronta vozidel 
benzinových i koňských, a za těmi posléze zásobovací sbor 
v osobách sklepníků a hostinských, vyčkávajících v úkry- 
tu svých restaurací. Co chvíli zdvihly se oblaky prachu, 
neboť další auta přivážela obléhajícím nové posily. 

Ti čekali, až se brány pevnosti otevrou a až nepřítel 
vyjde, aby se malomoeně vzdal na milosť a nemilosť. Ale 
nepřítel nevycházel. Útočníci, bořící se v horký písek a ože- 
hovaní parným sluncem, se trápili dlouhou chvílí. Ně- 
kteří, jako známý nudící se čert, počali lapati nikoliv sice 
mouchy, ale skupiny zdejších mladíků, což bylo konečně 
totéž, neboť mužští nenosí zvláštních krojů. Postáli ochot- 
ně Japončíkům, vymiňujíce si kopie, jež jim Asiaté láma- 
nou němčinou přislíbili, a k tomu cíli si zapsali jejich 
adresy. (Proč by si jich nezapsali?) 

Pak se upřely opět zraky všech na kostelní vrata, ale 
ono pořád nic. A přece hodina v „průvodcích“ udaná již 
minula. 

Zato ve stinném pozadí kostela počaly se objevovati ši- 
roké, mohutné, bělostné a pestrobarevné „lapy“" na hla- 
vách selek, jež se z kostela pozvolna trousily a ihned mi- 
zely mezi staveními. 

„Jdou zadem!" zavznělo v ulekaném davu volání, jež 
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značilo: „Jsme zrazeni!" V nepořádku opouštějí obléha- 
jící bitevní čáru a v divokém zmatku stíhají zbabělého 
(bylo tam vskutku dosti bab) nepřítele, jenž jim tajně hle- 
děl uniknouti postranním východem. Podařilo se sem tam 
zachytiti a násilím před aparát postaviti některou nešťast- 
nou oběť, ale většina se spasila a nepříjemně zklamala 
četné publikum, o něž se rozdělila jednak vozidla, jednak 
lačné restaurace. Někteří usedli do loděk čekajících ve 
zdejším přístavišti a podstoupili předepsanou plavbu Blo- 
tami do Lubňova. 

Plaviti se loďkou je pohodlnější, ale nikoliv zajímavější 
než chůze pěší. Zahrádečky jako nabité žhavými barvami 
vysokých slezů, vlnitých řeřich a hojných růží, obkličují 
ctihodné chaty až po sám práh, poskytujíce obraz, jako 
když se kvetoucí vnoučata tulí kol vrásčité své babičky. 
Zavadíme-li o jízdní cestu, určenou pro povozy (jež je 
zde vzácná jako ve vlašských Benátkách), klopýtáme 
o osaměle stojící veliké plechové bandasky mléčné, jež 
prázdny čekají na selku, aby si je odnesla, nebo plny na 
vozku, aby si je odvezl. 

Jsme v bludišti, v němž se nevyznáme, přes četné uka- 
zovače a hojné poptávky, kde však nás zacházka neroz- 
čiluje. Na křižovatkách vodních cest bývá tolik všelijakých 
dřevěných „ruk", ukazujících různými směry, že i voda 
víří rozpačitě, nevědouc, kudy kam, a rybky se v ní vrtí 
jako pitomé. Cizinec zvrtačí ještě spíš, že se do toho ple- 
tou označení hostinců a jejich polohy. Svůj kapesní kom- 
pas nemíval jsem nikdy tak často v ruce a sluníčko a jeho 
stíny jsem nikdy tak pečlivě nesledoval jako zde. A přes 
to vše se mi událo ještě posledního dne mého několika- 
nedělního pobytu, že jsem se motal kol svého dočasného 
domova, nevěda, kde jsem, ba že jsem se musil mimojdou- 
cích ptát, kde je „Erlkonig"? Dali se mi do smíchu, neboť 
jsem byl za jeho humny. 

. Smál jsem se též, neboť zde se nerozčilujeme, zde jsme 
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stále klidni. Stále něco baví a zajímá. Tu se na loďkách 
vracejí ze křtin ocylindření kmotři a kmotry s obrovskými 
krejzly, tam zase společnosť městská, o níž lze říci, že 
„s vodou připlynula, s vodou odplynula", na krátko ho- 
duje v pobřežní restauraci. Nedělní výlety venkovanů zdej- 
ších nebo obžínkové slavnosti, všedního dne konané, po- 
skytují zvláště nezvyklou podívanou. Předzvěstí jejich je 
hudba, jež zní na křivolakých vodních cestách tu zblízka, 
tu zdáli, aby se nám, překvapeným, objevila náhle v samé 
blízkosti. Ověnčený prvý člun hostí hudebníky. Za ním ná- 
sledují loďky, na jejichž sedadlech se tísní párky, z nichž 
ovšem zraky naše zvábí jen vyšňořené dívčí zjevy, hově- 
jící si se skutečnou gracií. Loďky plynou tiše a elegantní 
Dolnolužičanky vzbuzují dojem benátských princezen, 
sjíždějících se k plesu, s tím jen rozdílem, že Dolnoluži- 
čanky jsou velikou většinou blondýnky. 

Zdá se, že člověk zdejší zde žije jako v ráji, nehledíme-li 
na špatnou pitnou vodu, již často bere z kaluže, oživené 
vodním hmyzem. (Kdož ví ostatně, co pili Adam a Eva 
a bylo-li to lepší?) Zajisté jsou Dolnolužičané zde — do- 
ma — nejšťastnější. Ve městech jsou předmět neomale- 
ného očumování a rozmanitých poznámek. Kdysi přišla 
do naší společnosti v Chotěbuzi (v hotelu) Srbka se svou 
hrdou „lapou“ a všichni, hosté i číšníci, nestačili po celý 
večer k nám obraceti svoje zraky. Známá dívka přišla 
v Berlíně na kliniku, a první, co lékař učinil, bylo, že 
spráskl ruce a dal se do smíchu, až se za břicho popadal. 
Což vše ovšem srbského lidu těšiti nemůže. Právem děla 
moje známá s rozhořčením: „Jejich ženské mohou se stro- 
jiti sebe bláznivěji a nikdo se jim nesměje!" Chromé verše 
německé, opěvající v pamětních knihách zdejších hostinců 
krásy Blot, nemohou býti lidu náhradou za výsměch a po- 
hrdání, jehož se mu ve skutečnosti dostává, ba ani ne 
svazky opravdových básní, jež se tisknou a jež by lid čísti 
mohl, kdyby chtěl. Lid je si vědom, jak naň cizinec hledí, 


156 


KRK S KB o O k r o 





„4 

P 9 
M 

ři 

i 


snáší to klidně a nemstí se jinak, než že začne před Něm- 
cem mezi sebou — mluviti po srbsku. 

„Co si to povídáte?"' rozkřiknou se nervósně Němec ne- 
bo Němka, bojíce se, že se o nich mluví v hovoru, jemuž 
nerozumějí. 

„Mluvte po německu!" rozkřiknou se zpupně. 

A mají na to právo. Vždyť srbská řeč byla již po tisíc 
let zakazována nejpřísnějšími tresty a pokutami a ve XIII. 
století pronásledována dokonce katem... 

Má tedy Němec pravdu: jak se zde někdo ještě dnes od- 
važuje mluvit po srbsku? 


„Ljuba“. 
(1923.) 


„Horní Blota" (Oberspreewald) ohraničena jsou proti 
západu železniční tratí, spojující město Lubňov (Lůbbe- 
nau) a Lubin (Lůbben), na dráze Chotěbuz— Berlín. 

Obě města, Lubňov (4000 obyvatel) i Lubin (8000 oby- 
vatel), jsou k pomilování rozkošná jako jejich jména, 
jichž půvab zvukový nebyl setřen ani německým překřtě- 
ním a jež (náhodou či z příčin nějakých?) se tu v okolí 
honosí četným příbuzenstvem: Malý Lubňov, Velký Lub- 
ňov, Luboraz, Malé Lubolce, Velké Lubolce, Libanojce, 
Lubice, Luboše, Lubošojce, Lubuchow, Libešin. Sice v celé 
Lužici nacházíme rozstříkány názvy osad a měst téhož ko- 
řene:*) Lubiúk u Gubina, Lubij u Zhořelce, Luboz a Lu- 
buš v Horní Lužici, ale nikde v tak nápadném shluku jako 
zde. Jména značící původem svým vesměs libosť, lásku, 
měla asi svůj tajemný účinek i na nepřátele rodu slovan- 
ského, již názvy přejímají s malými jen obměnami, ba 
některé z nich přímo přebásní do svého jazyka, na př. 
z Luborazu vykouzlí Lieberose! 


*) Podobně jako v jiných zemích slovanských. 
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Bůhví, je-li to vše v nějaké souvislosti: obě městečka 
1 okolí jejich jsou vskutku nesmírně libá. Okouzlují svým 
čarem. 

Ovšem nás, kteří víme, že zde kráčíme po slovanském 
pohřebišti, úsměv kraje spíše řeže nežli těší. Lubňov je rov 
čerstvý. Teprve r. 1867 zde zemřel poslední srbský farář, 
Fr. Stempel, spisovatel srbský. V Lubinu pak před sto 
dvaceti lety ještě se sloužily slovanské bohoslužby, po 
nichž památkou je starobylá budova s vysokým štítem, 
za hlavním chrámem na náměstí se tající a zvaná dosud 
„wendische Kirche". 

To vše nás tím hlouběji dojímá, že právě v tomto kraji 
byly položeny základy literatuře lužickosrbské. V Lub- 
ňově byl po prvé přeložen Nový zákon, zde byla napsána 
první dolnolužická gramatika. Osud pak, jenž pro Srb- 
stvo polabské neměl nikdy úsměvu, leda ironického, právě 
větev dolnolužickou zůstavil konec konců téměř bez lite- 
ratury... 

Lubňovský zakladatel literatury lužickosrbské, Mikuláš 
Jakubica, byl osobnosť znamenitá. Narodil se r. 1530 
v Chotěbuzi, středu Dolní Lužice, věnoval se stavu du- 
chovnímu a byl žák Melanchtonův na universitě ve Wit- 
tenbergu, kde již vynikl. Později na sebe upozornil jako 
básník a církevní spisovatel. Dějepisec Lubňova, Fahlisch, 


vypravuje, že byl poslán do Uher a Sedmihrad, aby mohl — 


lid „v příbuzné mu řeči" ve víře vyučovati. Také ve Slez- 
sku a na Moravě (v Olomouci) učil. R. 1563 se stal fará- 
řem v Lubňově, odkudž udržoval styky s učeným světem, 
zejména s rodinou Melanchtonovou. Po desítiletém půso- 
bení se dostal do nedalekého Rolanu, kde r. 1583 zemřel 
morem (i s manželkou). Jeho Nový zákon zůstal v ruko- 
pise a chová se v berlínské král. knihovně. 

V století následujícím byl zde farářem vynikající uče- 
nec Jan Chojnan, rodák z nedalekých Brjazyn, syn pasto- 
rův. Také on působil jako kazatel v Uhrách, načež se stal 
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- farářem v jedné vsi blíže Lubina, r. 1641 pak v Lubňově, 


kde r. 1664 zemřel. Po celý život pracoval o dolnolužické 
mluvnici, sbíraje i látku národopisnou a dějepisnou, Srb- 
stva se týkající. Tiskem, bohužel, nevyšlo nic. Mluvnice 
jeho byla však opisována a užitek přinesla teprve po stu 
letech. 

Stalo se tak zásluhou I. G. Hauptmanna, rovněž faráře 
lubňovského, jenž na základě Chojnanova rukopisu na- 
psal a r. 1761 vydal „Niederlausitzisch-wendische Gram- 
matica“. 

Hauptmann byl Němec, rodem z Wittenbergu (* 1703), 
kde otec jeho byl notářem. Gymnasium studoval v Žitavě. 
Tam se asi již seznamoval se srbštinou. Měl pro jazyky 
veliké nadání. Znal desatero řečí: hebrejsky, chaldejsky, 
syrsky, řecky, latinsky, francouzsky, italsky, anglicky a 
srbsky. Pak se dostal za vychovatele do rodiny Kottwit- 


- zovy v Kalavě (v Dolní Lužici) a první své kázání konal 


v řeči srbské. Nato se stal farářem v Lubňově, kde i mluv- 
nice jeho vyšla a kde sepsal i prvý dolnolužický zpěvník. 
Sympatický muž zasluhuje, abych se zmínil o utrpení, jež 
se mu na sklonku života pro jeho dobrotu stalo údělem 
(podle historika lubňovského Fahlische). Za válek rakou- 
sko-pruských, kdy se přes Lubňov převalovaly střídavě 
voje nepřátelské, ukryl na faře rakouského generála i 
s manželkou a šťastně jim dopomohl na svobodu. Byl 
však proto ztýrán, že ho ranila mrtvice. Na půl těla 
ochroml. Po řadu let konal, těžce jsa churav, svoji po- 
vinnosť: sedě kázal lidu až do posledního téměř dechu. 
Poněvadž Lubňov bývá východisko — po případě za- 
končení — výletů do Blat (Spreewaldu), jež zpravidla 
bývají podnikány návštěvníky Lužice, mám za vhodné, 
abych ukázal na význam Lubňova pro Lužici. Spolu upo- 
zorňuji na místní „wendické" museum (na náměstí), je- 
hož zakladatelem je I. F. P. Fahlisch, spisovatel knihy 
„Geschichte der Spreewaldstadt Libbenau". Stařičký, roz- 
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tomilý muž provází sám museem, jež sice je shrnuto v je- 
diné jen světnici, nicméně má mnoho zajímavostí. Zaslu- 
huje uznání nejen horlivosť, ale i spravedlivá nestrannost 
zakladatele, jenž nezná národní zášti. My za každý zjev 
takový u Němců musíme býti vděční dvojnásob. 

Škoda jen, že neovládá žádného slovanského jazyku. Ne- 
byla by se mu přihodila v knize tato nemilá nehoda: 

Německý název svého rodiště, Lůbbenau, pokládá totiž 
za složeninu z Lůbben- a -nau, a rovněž slovanský název 
Lubňov pokládá za spojení slov Lubin —- nový. Z toho 
potom vyvozuje, že Lubin a Lubňov původně tvořily 
vlastně jedno veliké město. Což je nemožné. Města jsou 
vzdálena dobré dvě hodiny cesty; inundační území tak 
velkého města nepřipouští. Také na to neukazují pozů- 
statky. Historie pak, pokud o městech těch mluví, mluví 
o každém zvláště, a to již počátkem tohoto tisíciletí. 

Za to právem klade větší váhu na Lubin, jenž byl poli- 
ticky důležitější. I nás, jako Čechy, bude zajímati zmínka 
o něm. 

Zde seděli totiž po celá staletí (1373—1635) zástupci 
českých králů, vogtové, začasté čeští šlechtici. R. 1390 byl 
zde pro ně vystavěn zámek, na jehož portálu, skvostně te- 
saném v bohaté renesanci, nalézáme mimo četné jiné zna- 
ky i znak Lobkoviců. 

Zámek, jehož půdorys je pravoúhlá podkova, má věž, 
stojící osaměle mezi rameny zámku, jenž ji obkličuje se 
tří stran. Věž — nejstarší čásť zámku — má rovněž zají- 
mavý portál, skládající se ze dvou sloupů, na jejichž hla- 
vicích jsou kartuše. Břečťan je pěkně obrůstá a zakrývá. 
Zvláštní náhodou jsme břečťan na jedné hlavici odhrnuli 
a čtli nápis do kartuše vtesaný: „Friede, 1815. Wien.“ 

Byl to sloup pravý (s naší strany). Význam nápisu byl 
nám jasný: Mírotvorný kongres vídeňský přiřkl zdejší 
kraj, od r. 1635 saský, Prusku. 
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Zvědavě jsme odhrnuli břečťan s hlavice protější, žá- 
dostiví, jaký nápis bude tam. Čtli jsme: 


Krieg, 932, LIUBUSVA. 


Zde jsme si však nevěděli rady. Pomáhali jsme si okol- 
ností, že má býti protějškem nápisu prvého, — ale nedošli 
jsme konců. 

Slavista A. Briůickner v „Slavii" I. (1922—1923) na str. 
39] píše o kronikáři Thietmarovi (976—1018), že „při 
pohledu na slovanské tábory pod městem, zvaným Lju- 
busua, na římské velké tábory si vzpomínal", a jiný pol- 
ský dějepisec, W. Boguslawski, ve II. díle spisu „Dzieje 
Slowiaúczyzny" mluví o větvi Lubušanů, jež odtud poně- 
kud na severovýchod při řece Odře byla usedlá a měla zde 
hrad Lubuš atd. O nich vědí i kronikáři onoho věku Adam 
Bremský a Helmold, a znalci by zde snad našli nějaké vy- 
světlení. Pokud mně známo, věci nejblíže stojí zmínka 
Boguslawského, jenž vypráví, že Jindřich Ptáčník, zvítě- 
ziv nad Velety i Obodrity, podnícen byl úspěchem k dal- 
šímu postupu. Založiv r. 931 Míšeň, vrhl se na Lubuš (le- 
žící od Lubína na západ na Č. Halštrofu) a po dlouhém 
obléhání jí dobyl a spálil ji. To bylo r. 932 (letopočet, 
vyskytující se na kartuši). Boguslawski má zprávu tu z kro- 
niky Thietmarovy, jenž k tomu poznamenává: „Nech mu 
(Ptáčníkovi) Bůh odpustí, čeho nepravě za svého pano- 
vání si nahrabal." "Tento děj asi má býti připomenut dru- 
hým nápisem na kartuši. 

Když v Lubinu opustíme nádraží, vede nejkratší cesta 
do města starým bývalým špitálským hřbitovem, kde do- 
sud v úkrytu břečťanů a šeříků větrají a zkáze propadají 
staré omšelé pomníky. Hřbitov je zarostlý nádhernými 
prastarými stromy, tvořícími překrásný háj, proměněný 
úpravnými cestičkami v park řídkých půvabů. 

O hřbitovu tvrdí místní tradice, že zde bývalo božiště 
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a obětiště slovanské bohyně lásky, Ljuby. Zde prý byl po- 

svátný její háj, což dosud pamatují některé prastaré kme- 
ny. Zachovala se dokonce do nedávných dob dřevěná so- 
cha řečené bohyně; časem byla ze hřbitova však odklizena 
a uložena do špitálské věže. Ještě ve čtyřicátých letech 
minulého století tam byla, pak se ztratila, neznámo kam. 





Pomník bohyně Ljuby v Lubině. (D. Luž.) 


Na místo sochy byl od přátel starožitností na hřbitově 
počátkem minulého století postaven bohyni Ljubě pomník 
na místě, kde stával její chrám; později byl přenesen blíže 
k městu, kde stojí dosud. 

Sháněl jsem se po něm, pobíhal rozkošným stinným li- 
bosadem, hodlaje památník objeviti bez cizí pomoci; ale 
marně. Otázal jsem se tedy konečně dvou Němců, jež jsem 
potkal. Ukázali mi jej. Byl nedaleko. Jednoduchý, čtyř- 
boký hranol, asi půldruhého metru vysoký, se střechovi- 
tým vrškem, jak bývalo zvykem v empirovém slohu, ob- 
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jímán je četnými rameny břečťanu. Na čelné straně je 
vtesáno jediné slovo velkými písmeny latinskými: 


LIUBA. 


Čarovná lesní scenerie obkličuje kámen. Na šeď jeho 
padá místy zlato slunečních paprsků, prosátých hustým 
větvovím. Překrásný obraz. Zvětralý a místy porouchaný 
pomník v pohádkovém zarámování dýše kouzlem tajuplné 
záhady, tím spletitější, že věda sama o bohyni Ljubě — 
nic neví. Až dosud aspoň. 

Ať se věc má jakkoliv, ať pomník bohyně Ljuby vznikl 
na mylné třebas tradici, vždycky je omšelý kámen po- 
slední stopa a ozvěna zaniklého zdejšího slovanství a jeho 
pohanského kultu. 

Prostál jsem dlouhou chvíli, nikoliv bez pohnutí, na 
záhadném místě, jež se za překrásného slunečního od- 
půldne podobalo začarovanému, přímo rajskému, kouzla 
plnému zákoutí. 
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MALÍŘSKÉ TRAMPOTY 





T rojčata. 
(1923) 


R. 1922 jsem jel do Lužice jen malovat. 

Zdálo se, že budu míti štěstí. Sotva jsem v sobotu večer 
přibyl do Budyšína (bylo to počátkem července), mohl 
jsem se již časně ráno vybrati do Khróséic, kde se měl ko- 
nati „spěwafsky swjedžeň" (slavnosť pěveckého spolku). 
A sotva jsem za překrásného jitra dospěl do roztomilé 
osady a zastavil se u tamního pekaře knjeze (pana) Justa 
v sousedství hřbitova, abych si, jsa hladov, koupil „caltu" 
(housku), kterou peče „po česku", jak říká (neboť v Če- 
chách cestoval a zde se tomu naučil), zočil jsem u něho na 
stěně památné srbské husle, na něž mi slíbil zahrát. A ne- 
jen to. Dohodli jsme se, že se mi dá vymalovati i s husle- 
mi. A ještě více: do světnice vstoupila paní Justová, jejíž 
neobyčejný, pro Lužici významný typ tak mne upoutal, že 
i od ní jsem vymohl slib, že se mi nechá malovat v svém 
vážném kroji vdané knjení (paní), v němž měla vzezření 
Holbeinových anglických aristokratek. 

A tak jsem, pln naděje, dal dopraviti svoje nářadí z Bu- 
dyšína do Khróséic, krájel hned plátna, nabíjel na pod- 
rámky a připravoval se rychle k dílu. 

Ale nešlo to tak zčerstva, jak jsem si v prvé chvíli před- 
stavoval. 

Předně na mne změnou vzduchu padla zdravá únava 
a mdloba, jež žádala, bych se dříve poněkud aklimatisoval. 
A pak na mne dolehla ještě jiná tíha, tíha melancholie, 
jíž se neubrání nikdo, zočí-li okolí a prostředí, na něž po 
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třicetšest let jenom vzpomínal. Za takovou dobu se mnoho 
změní; kolem nás i v nás. To vše třeba strávit. Když jsem 
zde byl po prvé, to se na př. právě narodil knjez Wjeúka, 
v jehož hostinci jsem se nyní usídlil a s jehož dítkami jsem 
si teď hrál. Tenkráte můj drahý přítel Hila (ředitel škol- 
ní) byl mládec švarný, chystající se právě ke svatbě, když 
mi dal zpívati od své stařičké hospodyně Madleny píseň: 
Starej budžemoj, šěrej budžemoj, atd.*) 

A nyní tíha veršů padá s příšernou přiléhavostí na nás! 
Tenkráte mi představoval švarnou svoji nevěstu, nyní po- 
dobenky svých — vnoučat! 

A jaká změna s osadou! Tenkrát se čiperné chalupy 
a statky honosily načechranými parukami plavých došek 
— dnes se břitce lesknou na slunci jejich břidlicové pleše. 
A utíraje si pot vyvolaný žhavým červencovým sluncem 
na své lysé lbi, shledávám — s povzdechem — podobnou 
změnu i u sebe. 

Chaloupky se mne snaží rozveselit přívětivým výrazem. 
Jejich běloučké stěny, překřižované černými trámci kolmo, 
vodorovně i šikmo, jsou vskutku plny úsměvu a okénka, 
lemovaná černými rámy jako obrvím, hledí na nás jako 
čtverácká očka starých známých. 

Pomalu jsem se smiřoval s návalem nových dojmů a jal 
se posléze u Justů pracovat. Rozmaloval jsem si i hospo- 
dáře s huslemi i hospodyni se širokým černým bantem, 
jenž za temenem tvoří ohromná křídla. Přiznám se, že jsem 
začínal dost zvolna. Vžíval jsem se pohodlně do nového 
okolí, napájel se dojmy, jež — ač známé — přece jen na 
mne působily kouzlem novosti. Hrál jsem si s dětmi (Ju- 
stovic měli tehdy dvě), jež na rozkaz rodičů: „Daj ručku, 
daj!" běžely poslušně mi „stisknout“ pravici. Dal jsem si 
vyprávěti o huslích, o zesnulých svých známých, zkrátka 
loudal jsem se s počátku. 


*) Viz str. 26. 
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A to byla — jak se vbrzku ukázalo — chyba. 

„Zítra nepůjdete k Justovům malovat!" povídá mi 
jednoho dne sousedka, s níž jsem se rozhovořil cestou. 

„Proč? ptám se udiveně. 

„Narodila se jim právě — trojčata!" 

„Co pravíte —?" táži se udiveně. 

„Nu — trojčata!" opakuje paní s tlumeným úsměvem, 
jímž se podobné zprávy provázejí, a dodávala podrobnosti, 
které nedovolovaly, abych o tom pochyboval. 

Šel jsem druhého dne blahopřáti a poptati se na zdraví 
rodičky i nových občánků a nabyl dojmu, že — asi — na 
další malování sotva dojde. 

Paní Justová sice krisi šťastně přestála, ale robátka se 
neměla k světu. Domácnosť byla naplněna předtuchou tří 
brzkých pohřbů, drobných sice, ale vždy lítostných. Před 
okny bylo viděti hřbitovní zeď a nad jejím okrajem obry- 
sy křížů. Jako by se ramena jejich nyní den co den ostřeji 
zarývaly do nebes firmamentu... 

Třetího dne o sedmé hodině ráno stáli jsme nad malým 
hrobem. Jedno z trojčátek zemřelo. Kolem rakvičky stálo 
několik mužů v černých redingotech s cylindry v rukách, 
a za nimi jako jeptišky černě oděné ženské postavy, zpola 
zakryté bílými škrobenými „plachtičkami", jejichž tvrdé 
lomy vzdorně zápolily s větrem, chřestíce nevrle, mrazivě, 
ba zlobně jako papírový drak, když jej hoši pouštějí do 
vzduchu. 

Obřad nebyl dlouhý. 

Když na konec chtěl se hrobař chopiti lopaty, zadržel 
mu otec ruku: „Nepospíchejte! Nechte to začím tak!" 
Hrobník porozuměl... 

Po dvou dnech stáli jsme tu opět a do týdne po třetí. 
Potom hrobař dostal svolení, aby rov zasypal... 

Malovat k Justovům jsem už nešel. Je k tomu třeba 
přece jen nálady. 
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„kabyu vás! 


(1923.) 


Vyhrůžka, které jsem pro větší dojem užil jako nadpisu, 
platila mně a řečena byla klidným jinak a řádným obča- 
nem. Nicméně byla pronesena, jak myšlenkový obsah žá- 
dal, hlasem rozechvěným a s příslušným doprovodem ble- 
sků, metaných na mne ze zamračených zraků starostlivého 
otce, takže jsem neměl příčin, abych pochyboval o oprav- 


„dovosti neprozřetelně prozrazeného úmyslu. Vyhrůžka byla 


ovšem podmíněna: opovážím-li se malovat jeho dceru. 

Vtipný čtenář, jenž uhodl již, že jsem zabit nebyl, bude 
míti po ruce i vysvětlení: že jsem děvče. nemaloval. Ale 
mate se. Maloval jsem je a vymaloval. 

Ale nebyla to moje zásluha, že k malování došlo. Na- 
opak, přiznám se, že jsem slova dobrého muže bral vážně 
a že jsem opouštěl chatu, skrytou v hustém stromoví dolno- 
lužických „Blot" v přesvědčení, že s malování sejde. Ale 
nežli jsem došel domů, to jest do nedalekého hostince, do- 
běhla nás — mne a mých průvodčí, kteří mi pomáhali vy- 
jednávat — švarná dívčice, ujišťujíc nás, že mi přece při- 
jde posedět, ale tajně. 

„Je teď mnoho co dělat v poli. Musím býti v osm hodin 
v práci. Mohu-li přijít časně, abych byla do osmi zpět, 
přijdu. Dám si do vašeho hostince ještě dnes večer nedělní 
svůj šat a tam se ráno převléknu. Kdy mohu přijít?" 

„Jak se rozední," pravím lhostejně, nebera jejích slov 
vážně. „Třeba v pět hodin. Vstávám se sluníčkem." 

„Přijdu po páté a budu včas zpět," pravila dívka hor- 
livě. Omlouvala spolu otce. „On bývá někdy mrzut. Teď 
je mnoho práce." 

Podala mi sice ruku na důkaz, že slib je opravdový, nic- 
méně nevěřil jsem příliš slovu. Byla to ve dvou dnech již 
třetí nepříjemnosť. Rozmaloval jsem včera jeden obraz. 
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na jehož model jsem dnes nejen marně čekal, ale za ním 
i hodinu cesty zbytečně běžel, a tak slib děvčete mnoho 
víry u mne nevzbudil. 

Ale po večeři mi milá paní hostinská — vskutku velmi 
milá, jež měla mnoho upřímného zájmu o moji práci a 
dnes mi právě vyhledala náhradu za včerejší nevěrný mo- 
del — šeptala, že Mariana si již přinesla šaty; že zítra 
jistě přijde. 

Připravil jsem si tedy pro všechen případ nádobí. 


A dobře jsem učinil. O půl šesté již model seděl na židli. 


jako skála. Na bledě růžovém pozadí, tvořeném „lapou“ 
(uměle složeným šátkem) jako na oltáři se ruměnila tvář 
sympatické dívky, jež zkřížila štíhlé lokte v klín, kde se 
vlnila kytice růží. 

„Cože ten váš otec je takový podivín?" pravím mezi 
prací. „Přece jsem mu vykládal, že běží o věc vážnou 
a dobrou. Chceme u nás, v Čechách, vydati knížku s obra- 
zy, jež by představovala Srby ve vší jejich zachovalosti 
a kráse. Knížka půjde do světa, aby všude o vás zvěděli!" 

„Nezlobte se naň, prosím vás. On je podivín, to je 
pravda, ale dobrák. Já mu též říkala, že jde o knihu. 
A víte, co na to řekl? Že o to nestojí. Že to zná. Že to není 
pro česť Srbů, nýbrž k jejich hanbě. Že si z nich každý 
jen žerty tropí. Že to nikdo nemyslí vážně a opravdově. 
Kroj srbský že se pokládá v světě za maškaru, že to ne- 
máme trpět.. ." 

Přestal jsem malovat a zamyslil jsem se. 

Vzpomněl jsem na Berliňáky, kteří v houfech včera — 
v neděli — sem na lodičkách přijeli a polozpití a rozdo- 
vádění po lidech pokřikovali nejrozmanitějšími poznám- 
kami, které nelichotily, i když v nich byly výrazy licho- 
tivé. 

A rozuměl jsem dobrému muži a nezlobil jsem se na 
něho. Naopak... 

„Váš otec je patrně dobrý Srb," pravím. 
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„Dobrý Srb. Mrzí ho velmi, že jsme zde světu jen pro 
zábavu a výsměch..." 

Nebylo však času ani na úvahy ani na hovor a bylo 
nutno spěchat, aby před osmou byla Mariana zase doma. 

Přišla ještě ve středu a ve čtvrtek. Šťastně vše dopadlo. 
Úzkosti, kterých zažila, byly jí nahrazeny radostí nad 
obrazem. Také paní hostinská, jež nám časně již přinášela 
kávu a růst obrazu sledovala se zájmem, měla radosť. 

A mokrý obraz jsme hned zabalili a ještě ve čtvrtek 
v poledne odváželi s ostatní kořistí lodičkou do Raduše, 
odkud ji vlak dovezl do Budyšína. 

Teprv po roce se otec smířil — když jsem dceři přivezl 
otisk obrazu. 


Honba za nevěstou. 


(1923.) 


Krajnosti se dotýkají, podmět se může státi při příliš- 
ném rozpětí a napětí sám na konec předmětem a honec — 
štvanou zvěří, nevede-!i k cíli jeho úsilné pídění a slídění 
po žádoucí kořisti. 

O tom jsem se přesvědčil, sháněje v Lužici pro sebe — 
nevěstu. 

Pro uklidnění svých známých podotýkám, že jsem ani 
neovdověl ani nezmládl a že jsem nevěstu sháněl jen jako 
model. 

Konečně jsem chápal odmítavé stanovisko, na něž jsem 
všude narazil. Buď dívka nevěstou byla, a pak měla před 
svatbou, tedy plno práce a málo času. Nebo nevěstou ne- 
byla, a pak si pro pověru nechtěla s krojem zahrávati. Ani 
vdaná žena to neučiní snadno. Kdysi bylo třeba dát králi 
saskému fotografické album krojů. Poněvadž nebylo po 
ruce „teplého párku", sháněli se zánovní manželé, kteří 
by se oděli do obřadních krojů ženicha a nevěsty. Leč 
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marně. Konečně se takový párek manželský našel. Dotyč- 
ný hospodář mi vyprávěl, jaký rozruch způsobilo, když se 
oblékli se ženou jako ženich a nevěsta. „Řekl jsem lidem,'" 
pravil mi bodrý muž, „že při svatbě pan farář zapomněl na 
jednu modlitbičku a že musí svatbu tedy opravit. Byloť to 
nedávno po naší veselce." Knjez Nawka v Khróséicích mi 
to vyprávěl s čtveráckým úsměvem, když jsem se mu svě- 
řoval se svými bolestmi a nesnázemi. On je známý „bra- 
ška“, t. j. družba svatební čili tlampač a tudíž i veselý 
vtipkář. Snad si vypravování jen vymyslil. Potvrzuji mu 
je v tom případě jako dobrý žert. 

Překážkou byl mi pak nejen předsudek, ale i doba, kdy 
se žně mohly každým dnem počíti, doba pilných příprav- 
ných prací polních. 

Nezbylo nic jiného, než abych se ptal po farách celé 
katolické Lužice, chystá-li se někde svatba. Můj přítel 
Dučman v Khróséicích šel v nesmírné horlivosti na místní 
poštu a telefonoval na všechny strany. Odpovědi zněly ža- 
lostně. Tam byla svatba před týdnem, jinde s ní sešlo, 
jinde se budou oddavky konati až po žních. Konečně z Ku- 
lova přišla příznivá zpráva. Za týden, příštího úterý, bu- 
de tam svatba o 10. hod. dopolední. Přítel Dučman mi to 
oznamoval se zářícím zrakem. 

Já slyšel zvěsť sice rád, ale nadšen jsem nebyl. Bylo to 
tři hodiny daleko, nebylo tam lze jeti drahou, nýbrž jen 
kolem nebo pěšky. Přijdu nebo přijedu unaven. Kdož ví, 
bude-li mi Ize vůbec pracovati? Mimo to cesty rozmoklé 
stálými dešti. 

„Buďte rád," řeklo se mi, „že prší. Nebýti dešťů, byly 
by již žně a na svatbu by vůbec nikde nedošlo!" 

Útěcha slabá. 

Sehnal jsem pro příští úterek kola (pro sebe i synka, 
jenž mne doprovázel), a byl jsem rád, když se počasí po- 
čalo vybírati, neboť cesty vysychaly a slibovaly aspoň 
pěkný výlet. Vypravil jsem se pouze s lehkým nádobím 
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akvarelovým, počítaje jen na rychlou črtu kreslenou a 
snad poněkud kolorovanou. 

Sedmnáct kilometrů šlapat v blátě na kole je sice vý- 
kon zdravý, ale v mém případě nevčasný. „Bude ti tam 
chutnat jíst a pít, ale nikoliv pracovat," řekl jsem si. 

Za časného jitra jsme vyjeli a kol osmé hodiny šťastně 
dojeli na místo. Starodávné městečko se zvláštním koste- 
lem skýtalo zajímavý obraz, neboť byl právě výroční trh. 
Nevěnovali jsme mu však pozornosť a spěchali raději na 
faru vyptat se na svatbu. 

Byli jsme vlídně uvítáni a mile přijati — leč nastojte — 
svatba dnes nebude! 

„Vždyť byla na dnešek ustanovena... 

„Ano. Ale poněvadž se počasí počalo lepšiti a čeká se 
příznivá pohoda, jest pro žně odložena. Zatím se neví, na 
jak dlouho.. ." 

Hledal jsem v reji jarmarečním rozptýlení své velmi 
zachmuřené mysli, leč marně. Jako štvaná zvěř jsme se 
vrátili v potu tváří do Khróséic. 

„Proč byla svatba odložena?" ptali se mne, sestupu- 
jícího s kola, známí v Khróséicích. 

„Pro příznivé počasí," odpovídám mrzutě, stíraje pro- 
močeným šátkem zaplavenou leb. 


? 


Lov modelů. 
Kapitola bez konce. 


(1923.) 


V teorii není o modely nouze, pouze v praksi. 

Nejde totiž jen o osobu, ale také o kroj. A ten je nejen 
všední, ale též sváteční a obřadový. Je tedy druhů pře- 
rozmanitých. A poněvadž je drahocenný, zejména dnes, 
v době poválečné, má málokdo všecky druhy krojů ve vší 
úplnosti pohotově. Jíti za kmotru, družičku nebo dokonce 
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býti nevěstou, nepřihází se v životě tak často. Proto býval 
vždy v jisté míře zvyk, vypůjčovati si chybějící součásti 
kroje od přátel a známých. Mimo to je oblečení samo 
svrchovaně pracné, zdlouhavé a drahé. Družička, kmotra, 
nevěsta se nemohou obléci samy, k tomu je jim třeba oso- 
by druhé a to nikoliv kterékoliv, nýbrž odborné oblé- 
kačky, jež se tím na půl živí. Když by vše bylo po ruce, 
bývá otázka, má-li dotyčná osoba chuť a hlavně čas, aby 
seděla modelem. Cesta moje byla konána v době pilných 
a nutných prací polních, kdy je posečení louky či role 
nebo odvezení sena či snopů věc nejdůležitější, již nelze 
zaplatiti žádným honorářem. Mnohdy už bylo vše šťastně 
ujednáno, ale oblékačka zase nemohla. Dále každá rodina 
má svoji oblékačku a oblékačka nepřestoupí pevně stano- 
veného okruhu klientely. Často je oblékačka v jiné osadě. 

Stálo mnoho starostí, běhání a jednání, než došlo ke 
šťastnému dohodnutí; na příklad: zítra ráno o páté či 
šesté přijde oblékačka, aby byl model o osmé nebo deváté 
již pohotově. 

Někdy musila dívka sama k oblékačce, jež neměla na 
pochůzky pokdy. V dolnolužických Blotech pak jsou ho- 
spodářství většinou roztroušena; každé stojí uprostřed 
svých pozemků jako farma. Málokdy se naskýtá více sta- 
vení pospolu. Je zde tedy vše současně daleké i blízké, 
tím spíše, že cesta, ať suchá či mokrá, t. j. ať pěší nebo 
člunem, tvoří mnoho zatáček a zacházek. Taková cesta by- 
la pak mému modelu málo příjemná, neboť vracejíc se od 
oblékačky ve své nádheře, byla dívka každým stále zasta- 
vována a tázána: co se děje? A to ji uvádělo v rozpaky, 
stejně jako jindy déšť nebo vítr. Ohromné škrobené límce, 
širší ramenou, byly ve velikém nebezpečí, že zmoknou 
nebo se polámou. A co by to značilo, pochopíme, když 
řeknu, že vyžehlení takového stuartovského krejzlu, jemně 
a složitě varhánkovitého, se koná pomocí stébel. Je tedy 
velmi drahé. 
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„Přihotovení" nevěsty nebo družičky či kmotry rovněž 


dost stojí. Sama úprava hlavy, účes (tvrdě hladký), do 
něhož stuhy bývají vplétány (všude jinak), stojí 1—2 ho- 
diny práce. „Přihotowafka" osobu, již má v práci, v do- 
slovném smyslu buduje, tvoří, modeluje jako sochař, po- 
dle starodávných tradic, pevné školy, přirozeného vkusu. 
Pevných forem, strohého slohu, význačných linií dosa- 
huje pomocí nesčetných špendlíků. Má jich stále plné 
ruce a plná ústa. Máme strach, když ji pozorujeme, že se 
popíchá. (Jen do rukou; v ústech se jí nemůže stát nic, 


neboť jazyk má zpravidla ještě pichlavější.) A zejména se 


strachujeme o nevěstu. Podobna jsouc sv. Šebestianovi 
(ovšem sedícímu), mlčky snáší, když se do ní špendlíky 
zabodávají: do ramen, boků, prsou. A lekáme se též o ta- 
nečníky. Zdá se nám, že se nezbytně zraní, až dívku při 
tanci obejmou. Nezraní se ovšem. Nesmějí se zranit. Kam 
by to vedlo? Vždyť taková nevěsta nebo družička musí ve 
své veliké toaletě podstoupiti deset tanců a teprve potom 
se převlékne do volnějších úborů. Než se onoho dobrodiní 
dočká, trvá někdy až 24 hodin! Když je totiž svatba ve- 
liká a družiček mnoho, začne se „přihotowanje" již den 
před svatbou, na večer. Která přišla na řadu prvá, je na 
tom nejhůř. Probdí celou noc v svém „betonovém" úboru, 
jenž jí nedovoluje, aby ulehla. A Dolnolužičanky se svými 
ohromnými krejzly nemohou samy ani jísti ani píti. Tu 
se jim musí opatrně pod bradu podsunouti ubrousek a ná- 
poj nebo pokrm se jim podává jako pacientům. Jaká muka 
tu snášejí, viděl jsem při malování. Ale podstupují je 
rády. Ty veliké, ztrnulé formy jim velmi sluší, a ony to 
vědí. Proto se v zásadě nestavěly nikdy proti malování. 
Překážky byly vždy více zevní, ovšem četné. Jenom u ne- 
věst přistupovala k tomu i pověra. Proto je bylo tak těžko 
sehnat. 

Kolik dalekých a marných cest jsme proto vykonali, já 
i můj syn! Neboť i syn mi je musil pomáhat shánět. A byl 
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prvý, jenž mi jednu sehnal. Bylo to loni. Stál jsem 
v Khróséicích na návsi a chytal jsem večerní náladu slu- 
neční, jak se zračila na charakteristických lomenicích, 
když se za mnou zastavily kroky a já slyším hochův hlas: 
„Tati, už jsem vám našel nevěstu!" Místo, abych hodné 
dítě za to pochválil, pravím mrzutě: „Počkej! Teď nemám 
kdy!* — „Ale já ji hned vedu. Je tu a spěchá!" — To 
mnou ovšem hnulo. Pozdravil jsem růžolící dívku, ujed- 
nal den našeho nikoliv ovšem sňatku, nýbrž jen malování, 
a pracoval chvatně dále, neboť stíny se povážlivě prodlu- 
žovaly. Tenkráte mi vše dobře dopadlo. Jindy jsem tak 
šťasten nebýval. V jedné vsi jsem se na př. již loni uchá- 
" zel o sličný zjev mladé ženy. Ani muž, ani ona nebyli proti 
malbě, ale ona byla churava a nemohla mi seděti. Zašel 
jsem tam po roce zase. Byla již zdráva a měla, jak bylo 
viděti, sto chutí, aby byla malována. Ale omlouvala se, že 
není kdy; hlavně její tchýně mi vykládala, že to nejde. 
Přišel jsem několikráte a vzal si na pomoc přímluvčí. Šli 
jsme do chléva, kde při elektrickém světle — byl již ve- 
čer — dojila krávu. Svolila. Ale až v neděli. Jindy není 
pokdy. Svolil jsem, ač neděle byla pro mne vzácný den, 
neboť tu nejspíše lze lidi pohnouti k malbě, jelikož mají 
kdy, šetříce nedělního klidu. Bylo ujednáno, že se počne 
o sedmé ráno. Přišel jsem. Kdo však popíše mé ustrnutí, 
když nevěsta, místo aby se stkvěla v pýše a nádheře, ve 
všedních nedbalkách zametala, co zviřátka tu a tam potra- 
tila. Postavila se smutně, opřena jsouc o pometlo, a žalo- 
vala na tchýni: dnes ráno prostě na celý den odjela vla- 
kem a všechnu péči o domácnosť, chlév, kuchyň ponechala 
snaše, aby mi nemohla sedět. Tehdy jsem byl rozčilen. 
Jiné modely jsem: pro nevěstu odmítl a den tak cenný 
ztratil. 

Jiný zase případ bych mohl žertovně nazvat tragickým. 
Seznámil jsem se v jedné vsi s rodinou, jež plně chápala 
moji práci. Nejen že mne horlivě hostili, ale modely růz- 
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-ných druhů vyhledali a získali. Pouze nevěsty nemohli. 
© Konečně ji našli a ujednali s ní den. Měla přijíti k nim 
© a unich se obléci. Také malovati se tam mělo. Přišel jsem 
- v udaný den, jsa dychtiv a zvědav na model, neboť jsem 
- dívky neznal. Představíte si však můj úžas, když jsem, 
vstoupiv do dveří, viděl v bílém rouchu nevěstině tkvíti 
svoji hostitelku, ženu sice dobrou a milou, ale dobře pade- 
sátiletou! Rozpačitě se omlouvala. Objednané děvče totiž 
v poslední chvíli odřeklo. Abych pak zbytečně cesty ne- 
konal — přijel jsem drahou — a dne nezmařil, obětovala 
se dobrá žena a oblékla se mi za nevěstu sama! 

Děkoval jsem jí — mohl bych málem říci — se slzami 
v očích, neboť z padesátky udělat při nejmenším pětadva- 
cítku je sice v matematice hračka, ale ne v malířství... 

Pracoval jsem tehdy, rozumí se, v náladě velmi zkru- 
šené. Později jsem se přece trochu rozveselil. Když se totiž 
přišla matka mé „nevěsty“ podívat na práci. Líbil se jí 
obraz. „Není si však podobná, pravila. 

„Nevěsta“ i přítomný její muž však se smíchem zvolali: 
„To také nemá být! To by byla chyba!" 


Při práci. 
(1923.) 


„Dá to mnoho práce, než se takový obraz udělá," vzdy- 
chali (místo mne) zklamaní diváci, kteří hned s počátku 
se kolem nakupili, doufajíce, že uvidí bleskurychlé zá- 
zraky. Na plátno přibývala jen zvolna čára za čarou, lou- 
davě vznikala spleť uhlem črtaných linií, podobajících se 
sice zamotané síti, nikoliv však „obrazu božímu". Skoro 
ustrašeně se druh druha tázali: „Co to bude?" neboť ne- 
mělo to vskutku „ani hlavy, ani paty“. 

„To není fotografie; to je ruční práce. Jde to tedy po- 
malu,"" promlouvali druzí, moudřejší, jako by nabádali 
k trpělivosti a shovívavosti. 
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Obojí měli pravdu. A já ji rovněž budu míti, když 
řeknu, že ještě více práce než obraz, dalo, abych se k ní, 
k práci, vůbec dostal. Model musil býti vhodný, musil 
míti chuť a musil míti „khwilu" (čas). A právě s tím po- 
sledním, s „chvílí", to bývalo nejobtížnější. Válka srbský 
lid téměř zdecimovala a připravila o mnoho přičinlivých 
rukou. Pomníky padlých po venkově jsou posety jmény. 
V Slepém, kde pro úsporu užili starého památníku z roku 
1871, vidíme, že tehdy padlo jen 7, nyní ale 30 zdejších 
lidí. A kolik je mrzáků! Zřídka jsem maloval v rodině, 
jež tak či onak nebyla postižena. Často oplakávala vdova 
nejen muže, ale i syna. Jisté vdově se sice syn vrátil, ale 
zmrzačený. To je pak rána, která se nehojí vůbec. 

Za takových okolností byl jsem dvojnásob vděčen za 
ochotu, kde jsem ji našel. Bylo však zač býti vděčným. 
Pak jsem býval zpravidla předmětem všech možných laska- 
vostí. Často „jsem musil dříve pojísti pomazanky a popíti 
kávy, při čemž slušnosť žádala, abych se nespokojil 
s hrníčkem jedním, byť byl sebe větší. A poněvadž práce 
trvala vždy od rána do večera, byl jsem nezřídka hostem 
i o polednách. Jednou dokonce byl pro mne obětován 
a obědován kapoun. 

Činnosť moje byla vždy událosť pro celou ves. Zná- 
mější naplnili ihned světnici, méně známí lípli na okna 
nosy, jež se na skle do běla beztvárně rozmázly tu více, 
tu méně, podle stupně zvědavosti. Nejbližší kol mne pro- 
hlíželi znalecky moje nářadí, oceňovali barvy, prohlíželi 
si štětce, z nichž nejvíce je zajímaly největší, nejširší. 
Jakýsi synek, hladě si s takovým pleskáčem dlaň, povídá 
mi tónem kolegiálním: 

„Také jsem s takovými „pinsly' už maloval." 

Ani ne tak sdělení samo, jako klid, s nímž to bylo pro- 
neseno, vzbudil ve mně zvědavosť. 

„A co jste maloval?" 

„Mašiny ve fabrice." 
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Kdosi mu bere štětec z ruky a prohlíží si jej dopo- 
drobna. 

„Z čeho se štětce dělají? ptá se velmi opravdově. 

„Z prasečích štětin!" odpovídám, neodvraceje se od 
práce. 

„Jenom?" 

„Jenom." 

„Hm —" 

Bylo znáti, že je překvapen a zklamán. Ustal jsem na 
chvíli v práci a učinil mu malý výklad. „Ubohému umě- 
ní," pravím, „je souzeno, aby se spokojilo vším možným 
a z materiálu zdánlivě třebas nejhoršího aby vykouzlilo 
nejkrásnější výtvory. Sochař je na tom ještě dobře, i když 
pracuje jen z bláta. Také my malíři, nemáme to ještě tak 
zlé. Štětiny rostou štětináči po celém těle a my si je mů- 
žeme vybrati jen z míst ušlechtilejších. Houslista však 
musí hledati žíně pro svůj smyčec u koně v končinách 
velmi šeredných. A pro struny musí ovcím sáhnouti ještě 
hlouběji..." 

Řeči takové obecenstvo bavily, ale nenahradily rychlého 
vzniku obrazu. Zklamání mělo dvojí následek. Buď se 
někteří v omrzelosti pomalu a mlčky vytráceli (což nebylo 
neštěstí), nebo si počali brousiti jazyk o moji práci, když 
na ní počali rozeznávati jednotlivé formy. Na mnohé pro- 
jevy jsem býval připraven, zejména maloval-li jsem po- 
hled postranní. 

„Vždyť ti udělal jenom jedno oko!" volá čiperná dív- 
čice na model, jenž sebou trhne. Všecka nešťastná pohlíží 
na mne ustrašeně a tázavě dívka, sepjatá v kroji jako 
v kleštích. 

Zajímavé, že se v takovém případě postrádalo v prvé 
řadě oka. 

Vysvětluji zarmoucenému modelu, že stuhy a límce jsou 
právě se strany velmi krásné v svých tvarech a že i je mu- 
sím jednou zobraziti. 
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„Sami se dáváte fotografovati vždy jen ze předu; nikdo 
nezná krásy srbského kroje se strany!" Těžko se model 
smiřoval s mými důvody, zejména když uštěpačné jazyky 


posměšně volaly: „Budeš vypadat jako mrzák: s jedním. 


okem, jednou rukou, jedním uchem!" 


„Snad byste bl " obořil jsem se nežertovným tó- 
nem, „abych jí vymaloval též dva nosy, dvoje ústa, dvoje 
brady 2.2 

Konečně pouhá kresba, která mi zpravidla dost dlouho 
trvala, unavila všecky diváky, již se vytratili a nechali 
nás, model a mne, o samotě. 

Ale zcela samotní jsme nezůstali nikdy. 

Vždy ještě zde zbyla — hejna much, jež buď jako by 
nás opřádala prudkým elipsovitým letem nebo nám do 
ucha něco důvěrně jako svému zpovědníkovi našeptávala, 
nebo konečně — což bylo nejméně milé — podnikala či- 
perné procházky po nose, lících, špáncích. Snad měly 
chvalitebný úmysl, aby nás za dusných horek udržely 
svěžími a aby zejména modelu chránily od úkladného 
spánku. V přehnané horlivosti míru značně překračovaly, 
takže jsem — abych si jednak ulevil, jednak model roze- 
smál — rozhorleně zvolal: „Kdyby to byly mouchy moje 
a ne vaše, já bych jim dal! ..." Mnohá si pro trest ostatně 
přišla sama. Vidouc na paletě hromádky barev svěžích 
a pestrých jako zahradní květy, usedla na ně a byla ztra- 
cena. Ve chvíli byly nožky a křídla zatěžkány hutnou bar- 
vou, s níž jako zločinec s okovy se vlekla potom unaveně 
sem tam po paletě, překážejíc štětci a rozčilujíc mne ještě 
více. Vždyť jsem se jí musil stále vyhýbati, nemaje pokdy, 
abych ji s palety odstranil a muka její zkrátil rázným 
činem. 

Nicméně chvíle, kdy jsem byl vydán na pospas pouze 
mouchám, bývaly mi vytouženým klidem, o nějž je při 
našich pracích taková nouze. Jednou zavládlo — až na 
bzučení much — takové ticho, že bylo z blízké školy slyšet 
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výklad učitelův. Byl ovšem německý, jako většinou v Lu- 
žici. Sluch můj rozeznával občas i jednotlivá slova a mysl 


„moje se jimi chtěla vší silou obírat. 


Nevím, jak se děje jiným malířům při práci; ale mne 
osud obtížil nevýhodnou vlastností, že stále mi cosi uvnitř 
brání, abych se soustředil k přítomné úloze. Podráždím se, 
neboť musím vyvinovati největší úsilí, abych se zmocnil 
zatvrzelé pevnosti, jíž chci dobýti. Se skutečným vztekem 
podnikám líté útoky; neboť při portrétu chce moji energii 
srazit myšlenka na líbeznou práci krajinářskou v tiché 
přírodě, nebo si vzpomenu na podobnou úlohu, jíž jsem 
kdysi nedostál, nebo začnu akordy barevné srovnávati 
s hudebními, nebo zase — jako v Lužici — mi v mysli 
táhnou problémy národnostní a historické, a co míchám 
barvy, abych vystihl tón líce nebo šatu, přemýšlím, které 
knihy musím pročísti, abych si tu onu záhadu objasnil. 
S čímž vším se však jako malíř v nejtužší práci doslova 
peru. 

Teď mi zazní tedy přes mrtvou silnici z protější školy 
němčina. Hroty její zasekávají se přímo do ušního bu- 
bínku jako skutečné trny — a já se obdivuji vzácné slo- 
hovosti, jež spojuje ostnitý, gotický švabach s ostnitostí 
mluvené germánštiny, která, zdá se, jako by byla zrozena 
výhradně jen k vyjadřování rozkazu nebo zákazu. Jako 
refrén slyším ze školy každé chvíle se opětující: „„„.. man 
muB!"* nebo: „„..man darf nicht!" Srovnávám s tím lí- 
beznou měkkosť každého slova slovanského, jež pronáší 
můj model. Čímž mi začíná býti jasno v temné historii 
nešťastného národa. Měkkosť přirozeně podléhá tvrdosti.. 
A obdivuji se geniu německého národa, jenž již akustickou 
stránkou své mluvy dovedl vyjádřiti základ svého život- 
ního názoru: násilí... 

Kdosi jde podle chaty, přimáčkne nos na sklo, div se 
mu nerozmázne, zastíniv si rukama s obou stran oči. A za 
chvíli volá jásavě: „Už to je ona!" 
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V té chvíli se počíná scéna plniti jako při závěrku po- 
sledního aktu konvenční veselohry a moje strázeň, hoj- 
nými pochvalami sice slazená, nikoliv však mírněná, roste 
každým novým obdivovatelem. 

Všichni mají radosť. Nejvíce máti malované dívky, nej- 
méně blízcí příbuzní, kteří počnou žárliti. Kteréžto okol- 
nosti rád využiji, abych získal nový model. Někdy při- 
jmu i podmínku, že udělám „obě oči". 

K večeru, obtěžkán jsa rámy a ostatním nářadím, ubí- 
rám se domů. Vracím se s bohatou kořistí, neboť kromě 
pomalovaného plátna mám kapsy nabité mazaným chle- 
bem, hruškami, vejci a pod. 

Když ta vajíčka jsou vařena, je dobře. Ale jednou jsem 
měl v kapse vejce čerstvá, měl jsem hodinu cesty ze Sly- 
chowa do Chotěbuzi a ještě vál ohromný vítr, jenž mne 
nutil, abych kráčel jen krok za krokem, strom od stromu. 
Stojan a těžká skřínka se mi houpaly na hřbetě, v rukou 
jsem nesl dvě mokré studie. Pomalovaná plátna moje hro- 
zila, že se buď stanou dvojplošníkem, nebo že se mi při- 
plácnou na šaty, jejichž kapsy byly naděty čerstvými 
VEJCI 

To je pak situace víc než kritická. 


Smutek za nevěstu. 
(1924.) 


Neměl tohoto smutku nikdo jiný než já, člověk ženatý, 
nikoli vdovec. A byl to smutek, upravený zcela podle 
předpisu a tradice tamní (wojerecké) krajiny: černý šat, 
černý čepeček a přes něj a přes čelo kolem dokola bílý 
antický pásek (ploteúk, načolka). 

Jak se to stalo? Řeknu ihned. Nebyl to, jak vidíte, běžný 
případ. Okolnosti a podmínky zcela mimořádné. Ani ne- 
předcházelo nutné jinak úmrtí nevěsty, která ostatně ne- 
byla ani nevěstou mojí, ani nevěstou vůbec. 
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Ale také nebyl případ ten tak spletený, jak spleteně jej 
počínám líčit. Bude dobře, když budu vyprávěti jednoduše, 
jak jednoduchý byl sám příběh. Spisovatel nemá buditi 


nadějí nesplnitelných. Z týchž důvodů jsem se odvrátil od 


původního úmyslu, že nadepíši vzpomínku: „Proč mi ne- 
dovolil manžel, abych vymaloval jeho manželku ?", v čemž 
by byl každý očekával zápletku žárlivosti, jíž nebylo 
a které — jak každý, kdo mne zná, uhodne — ani býti 
nemohlo., 

Nejjednodušší by bylo bývalo, kdybych byl volil tento 
poněkud ovšem složitý nadpis: „Jak se stalo, že, jda ma- 
lovati nevěstu, odnesl jsem si za ni vymalovaný smutek?" 
Ale tak obšírné nadpisy bývaly v modě za starých časů, 
a já se chci chytati, pokud stačím, aspoň šosů doby nové. 

Utrpěv stylistickou neobratností značné zpozdění, sdě- 
lím podstatu věci co nejspěšněji: Získal jsem starostu, 
jenž mi ochotně vyhledával modely, avšak „nevěsty mi 
dlouho ani on, ani jeho manželka, opatřiti nedovedli. Jed- 
noho dne přijel za mnou na kole a s radostnou tváří mi 
nakazoval toto: „Jeďte zítra do X. a obraťte se na rodinu 
Y., která nedávno oženila syna s velmi sličnou dívkou. 
Rodina Y. se již těší, že snacha jejich bude vymalována." 
Jel jsem nazítří a shledal, že vše je pravda. Také sličná, 
mladá žena souhlasila. Jenom dvě věci zatím vadily. Má 
kdy jen v neděli a musí dříve promluviti s mužem. Ten 
je v blízkém městečku, kamž denně na kole dojíždí, úřed- 
ním zřízencem a ještě s ním o tom nemluvila. Ale snad ne- 
bude proti tomu nic mít. „Nebude!" řekla rozhodně tchý- 
ně. „Proč také? Jen přijeďte v neděli a rovnou k nám a zde 
budete malovat. Než přijdete, bude „nevěsta' ustrojena 
a můžete hned začít." Lidé rozmilí. Ještě mne pohostili, 
chlebem a vejci opatřili, a já se vracel, těše se na neděli. 


Přišla neděle, přišel jsem i já, ale — jak mi zaražená 
máť na prahu smutně pravila — „nevěsta* nepřišla. „„A ne- 
přijde?" ptám se zklamán. — „Ne." 
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Ptáti se, proč, jsem časem odvykl. Bývaly příčiny 
v mnohých případech rázu soukromého; odnaučil jsem se 
tedy vtíravosti, tím spíše, že nebývalo v mé moci, abych 
odstranil překážky, jež se vyskytly. 

Stojím smutně a pravím jen: „Škoda; ztrácím den 

Vtom již prostírá dobrá žena stůl, staví přede mne kávu, 
přináší vajíčka na tvrdo, chléb s máslem a snaží se mne 
potěšiti. 

„Kdybych zde mohl nalézti aspoň jinou práci!" vzdy- 
chám, usedaje k hostinnému stolu. 

„A čeho vám ještě třeba malovati? Snad bychom na 
rychlo někoho opatřili?" nabízejí se oba, starý otec i jeho 
manželka, v dobrácké ochotě. 

»+Smutek' bych ještě potřeboval," odpovídám. Byl bych 
potřeboval jiných krojů ještě, ale ty byly složité a pracné; 
k takovým se modely vůbec těžko opatřují. Já mohl po- 
čítati jen na něco, co by bylo snadno po ruce. 

„Nu — to vám může žena posedět," pravil stařík. I volá 
manželku, jež, plna jsouc ochoty, přisvědčila. Za chvíli 
jsem byl v práci. „Smutek" před sebou a smutek uvnitř 
snažil jsem se, abych pro jeden zapomněl na druhý. 

Náhle byli jsme z práce vyrušeni. Do světnice vstoupil 
mladý muž. Byl rozčilen. Po krátkém pozdravu spustil 
proud rozhorlených jakýchsi výčitek vůči opodál sedícímu 
otci, na něž jsem s počátku v práci neobracel pozornosť. 

Ale náhle jsem ustal, neboť z řeči jeho vysvítalo, že 
jeho rozhorlení se týká — malování jeho ženy. 

Otec mi ho představil: „To je můj syn," pravil, a ten, 
podav mi ruku, obrátil se nyní přímo na mne: „Odpusťte, 
knježe," praví, „že jsem nedovolil, abyste moji manželku 
maloval. Příčina toho je, že jste Čech, a zde se úřady na 
Čechy zle dívají. Kdybych svolil, zbavil bych se místa 
a chleba. Již se to u nás, v úřadě, rozkřiklo; neboť o vás 
každý ví. Již teď snáším výčitky, že k nám chodíte!" 
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k „Uznávám, co pravíte, a přejete-li si, přestanu malovati 
1 vaši matku!" 

„Bůh uchovej!" zvolal rozhořčeně stařec. „To bych se 
na to podíval, aby ani tohle nebylo dovoleno! Ostatně já 
na tvém místě bych se odstrašit nedal. Je to strašné, co vše 
Srb nesmí! Ani nápisy náhrobní nechtějí dovolit v srbšti- 
ně! Je to hanba! Ale já nepovolím: já dám do své závěti, 
že na hrobě musím mít nápis srbský.. ." 

(Ano, tak to zde dopadá. V Lužici, zejména pruské, 
i mrtví smějí hovořiti v novější době jediné — němčinou. 
Prošel jsem tam mnoho hřbitovů a nalezl jsem až dosud 
jenom jeden, kde srbština měla „většinu“ ... Je to víska 
Trjebin u Slepého. Na písčitém svahu pokraj borového 
lesa stojí v pěkných řadách kamenné pomníčky s uprave- 
nými rovy a skoro napořád se tam čte: „Tudij wotpocžuje 
we dobrym mjerě neboha Hanna Lehnikowa", nebo 
59. « , Mariana Nowušec" a pod. Vřes vybíhá z lesů a plíží 
se mezi hroby, aby přispěl k jich ozdobě svou případnou 
tesknou violetí, jež se tu v proudech lije a skýtá pokrmu 
čmelákům. Vzpomněl jsem si při slovech starcových na 
chvilky, jež jsem, sedě na pokraji hřbitůvku, častěji tam 
trávil. Dlíval jsem tu rád. Směs tiché melancholie i tlu- 
mené spokojenosti mne zde naplňovala. Odcházel jsem 
vždy klidnější, spokojenější, ač jsem nevěděl nikdy, proč 
vlastně. Při hovoru starcově se mi to objasnilo: ti tam, 
pod rovy „„we dobrym mjerě" odpočívající Srbové a Srbky- 


- ně, byli konečně v bezpečí... 


KE VT NÝ Z O 


Tak vidíte: snažil jsem se, abych začal z vesela, byl bych 
rád v tom tónu setrval, ale nešlo to. Zde v Lužici to jinak 
nejde. Skončí se to vždy jako dnešní moje malování: smut- 
kem. V tomto případě, abych nenadsazoval: polosmutkem, 
jak značila bílá páska, obtočená kol hlavy mého modelu. 

Také mne teprv nakonec napadá, jak vlastně měl zníti 
přesný nadpis této vzpomínky: 

„»„Polosmutek' místo nevěsty." 
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Ale člověk je všdaske pomaten, když na ubohou I 


jen vzpomene. Je mu na konec všecko jedno. Co na ton 
když je jednou nadpis článku na konci? Zvláště, hájí ; 
o Lužici. Tam se děly a dějí horší věci... 
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Srbský národ. 
(1924.) 


RE notnar: biskup merseburský čili nástupce apoštolů 
Kristových, jenž zrovna asi před 1000 lety hlásal na tomto 
světě náboženství lásky a odpouštění, při čemž kraje Slo- 
vanů Polabských dokonale procestoval a poznal, napsal 
kroniku své doby, jež pro řídkosť podobných pramenů je 
vzácný zdroj vědomostí — ať již správných či nespráv- 
ných — o někdejších krajích slovanských. Nezapomněl 
připojit ani vlastní podobizny slovy jednoduchými, avšak 
výstižnými. Nemíním oslavovati milleniového výročí jeho 
narození, nač je dosti času až za dvaapadesát let (* 976), 
když zde podám charakteristickou črtu, omezující se vý- 
hradně na duševní a morální stránku proslaveného autora: 
„Chce-li kdo Slovanům vládnouti,"' praví tam totiž, „„musí 
jim dát žrát seno jako volům a mlátit je jako osla." 
Láskyplnému výroku, svědčícímu o dobrotě srdce v do- 
slovném smyslu nesměrné, dostává se šťastného pokračo- 
vání v německém přísloví, jež učený zeměpisec německý 
Richard Andree — zase dobrák — zaznamenává v své kni- 
ze „Wendische Wanderstudien": „Hau nur zu, es ist ein 
Wende!" (Jen ho řež, je to Srb!)*) Také tento citát nemá 


*) Richard Andree to pokládá za pouhé „necken", škádlení. 
Ostatně prý Srbové dovedou odpovídati. Když jim Němec řekne: 
„Aus vier Wánden (Wenden) baut man einen Stall", t. j.ze čtyř stěn 
(Srbů) staví se chlév, odvětí Srb: „in die man einen Deutschen 
einsperrt", t. j.: do něhož se zavře Němec. Tím, myslí Richard 
Andree, je vše vyváženo. Neboť je dobrák. 
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býti oslavou výročí tentokráte padesátého, jež u řečené 
knihy připadá na letošek. (Vyšla r. 1874.) 

Oba citáty uvádím z jiné příčiny: jsou v nich stručně 
obsaženy celé dějiny Slovanů Polabských a jejich koneč- 
ného osudu. Zaujati jsouce jen svou prací ňechali si 
Slované od kladiva vnutiti úlohu kovadliny, nechali na 
sobě dříví štípat vždy tak dlouho, až to nebylo lze snésti, 
až bylo zároveň již pozdě. A za to, že vždycky tak dlouho 
drželi, než se odhodlali k povstání a odporu, byli zváni 
buřiči, a že se nechali až na nepatrný zbytek o vše připra- 
viti, jsou nyní ve svém vlastním pradomově nazýváni: eine 
fremde Nation — cizí národ. ; 

Povaha, nic než jejich povaha byla toho všeho hlavní 
příčina. Svědectví všech starých kronikářů, ať příznivých, 
ať nepříznivých Slovanům, zní v ten smysl, že byli země- 
dělci, tudíž živel usedlý a výrobný na rozdíl od nájezd- 
ných kmenů germánských. Pokračovatel Tacitův, Ammian 
Marcellinus, jenž jako voják prošel kraji nynějšího Něme- 
cka ve čtvrtém století, vypravuje o Slovanech, že se odí- 
vali v šat plátěný, kdy Němci, jakožto lovci, odívali se ko- 
žemi. A Aug. Vierset dovolává se svědectví arabských uče- 
ných kupců, Ibrahima Ibn Jacoba a Jussufa Chordadbega, 
kteří našli u Slovanů — na rozdíl od „divokých Teutonů" 
— jemnosť civilisace, na jakou byli zvyklí v říši khalifů. 
„Neznají však kouti zbraní a nesjednocenosť vládne mezi 
nimi. Jinak by jich žádná moc na světě nemohla přemoci.“" 
Za to „„soustava politická a sociální jest nejsmělejší demo- 
kracií moderní, jež nikdy nikde se nevyskytovala a budí“ 
údiv." 

Němec Ewald Můller praví: „Skoro po tři sta let od 
příchodu svého šli Srbové jen za mírumilovným zaměst- 
náním (chovem dobytka a zemědělstvím) ... a že by byli 
kdy sáhli po meči, není nám známo.“" 

To vše jsem nevěděl a neznal, když jsem r. 1886 po prvé 
Lužici navštívil, a — nastojte! To vše jako bych byl cítil! 
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Co čtu ve svých tehdejších zápiscích, vše zní podobně ar- 
kadickým tónem: Milý, dobrý lid. Všude nápadná čistota, 
ve stavení i v obleku. Žebráka zde neviděti, otrhance rov- 
něž nikoliv. V kroji nedělním vypadají ženy skoro pansky 
a rovněž obydlí jsou více pokoje než pouhé světnice. Jde-li 
selka na trh nebo do kostela, je jako z cukru. Katolické 
vzbuzují poněkud dojem jeptišek svým krojem jakoby 
asketickým“) a svou lící ruměnnou a bílou. Není zde zá- 
sadního rozdílu mezi boháčem a chudým. Zdětilejší ro- 
dina dá děvče do služby do jiného hospodářství, kde je 
zase jako doma. Nerozeznáme paní od služebné, všichni 
jsou si rovni a mají se rádi. 

Takové byly záznamy dvaadvacetiletého nezkušeného 
mladíka. Domníval jsem se tehdy sám o sobě, že názory 
mé jsou příliš idealistické a naivní. Ale já jel později do 
Lužice opět a opět a nejsem již dvaadvacetiletý nezkušený 
snílek — a dojem prvý se mi vždy více potvrzuje. Ba ze- 
siluje. Od těch dob se totiž mnoho změnilo na hmotný 
prospěch obyvatelstva. Hliněné a dřevěné stavby ustou- 
pily velikou většinou zdi cihlové, všude elektrika, i v cha- 
tách pranuzných. V chlévě u obyčejného rolníka se kráva 
dojí nebo krmí při žárovce. Sedlák se sedlákem se doho- 
vořuje telefonem, jejž má buď na poště nebo doma. Moje 
hostitelka, paní Wjeúková v Khróséicích, jež mi získala 
k malování svou sestru v nedalekých Nuknicích, odskočila 
k telefonu a ihned s ní vyjednala, kdy se bude malovat. 
Neboť rodiče také mají doma telefon. Žebráků a otrhanců 
zase neviděti, opilých rovněž nikoliv, a co se kořalky nebo 
likérů týče, je obrat k lepšímu aspoň formální: objedná 
se půllitr, z něhož se trochu upije. Pak se objedná nějaký 
„šnaps“", jemuž půllitr slouží za španělskou stěnu a pijá- 


s. sw 


řeholnice. Jednou biskup při visitaci v Khróséicích se ptal, jaký je 
to „řád"? 
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kovi za fíkový list. Nastala tedy potřeba krýti v tomto 
smyslu nahotu, vznikl stud. Pokrok aspoň morální. Což 
povídám více pro žert: nepamatuji se na zjev opilého. Ne- 
viděl jsem žádného pohoršlivého výstupu nebo rvačky, leč 
u podnapilých turistů v Blotech. 

Dojem původní tedy je neotřesen, jen zvýšen. Dívky a 
ženy zase jako růže a karafiáty, muži statní, jen je vše 
ještě panštější. Křídlaté banty jsou širší a delší, tudíž dra- 
hocennější, a kdo nemá kočár, má dvě, tři kola, na nichž 
jede do kostela stejně jako na trávu nebo na pole, kde 
všude se stále velocipedy válejí, jako by se pásly. Tam 
musila žena kolo zarazit, neboť se jí sukně zapletla do ře- 
tězu. Hned se mihne velocipedista, jenž jí z trapné situace 
pomůže a sukni opatrně osvobodí. Tělnaté babky na „jar- 
marcích obratně se proplétají nejhustšími davy; nesesed- 
nou, ač mají na kole košíky nebo rance. Dříví z lesa při- 
vezou si na kočárku, přivázaném vzadu ke kolu. Je jim 
milejší šlapat nežli strkat. Musíme se my, pěšáci, často 
uhýbati, neboť jezdec nebo jezdkyně drží v ruce kosu nebo 
hrábě. Služka v neděli odpůldne usedne elegantně na kolo 
a jede si domů na návštěvu nebo k tanci. A přijdeme-li do 
Lužice Dolní, kde není katolíků, kde kroj pozbývá rázu 
asketicky řeholnického a nabývá naopak vzezření pyšně 
koketního, žasneme nad nádherou forem i látek a hospoda, 
uvnitř i zvenčí, poskytuje obraz stkvělé scény divadelní. 
Bezděky nám tanou na mysli líčení starých kronikářů, vy- 
právějících o přepychu a zdobě, jež vládla kdysi u Slo- 
vanů Polabských. 

Jsem dalek mělkého antisemitismu, když za důležitý 
zjev a důkaz vyspělosti mravní i hospodářské vytknu, že 
lužická ves naprosto nezná israelity. 

K tomu nestačilo jen hluboké náboženské cítění. K to- 
mu je přivedla jejich pracovitosť a vrozená inteligence, 
jíž vyniká způsobem překvapujícím i ženské pohlaví. Že 
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se k výrobní schopnosti nepřidružil i smysl pro sjednocení 
ve vyšší celky, smysl politický, bylo ovšem s tragikou, již 
příšerně odpykali a dosud odpykávají. 


»„Národopis“. 
(1924.) 


Při výstavě I. řady mých obrazů lužických, pořádané 
r. 1922 v pražském „Sokole", užito bylo v jedné kritice 
slova „národopis“ v tom smyslu, jako by se oběma pánům, 
umění a národopisu, nedalo současně a stejnou měrou 
sloužiti. Ponechávaje otázku o umělecké ceně svých prací 
stranou, mám za svou povinnosť, abych mylný názor, po- 
kud by snad měl přívržence, vyvrátil z kořene. 

Národopis v svém hlubokém a vlastním smyslu není ni- 
kterak protikladem umění. Naopak: národopis, totiž jeho 
věcná a myšlenková náplň, je prazdroj umění, jeho pra- 
máť, je vůbec praumění lidstva. Z něho umění vyšší vyšlo, 
pomocí jeho se rozvíjelo a jím se podnes obrozuje a osvě- 
žuje. 

Člověk v pravěku, sotvaže se počal duševně a duchovně 
rozvíjeti, byl ovládán neuvědomělým pocitem touhy, již 
bych si dovolil vyjádřiti asi těmito slovy: „Jsem odkázán 
na smyslové dojmy; nuže, — ať jsou, pokud lze, libé! 
Shledávám, že vše nějak vypadati musí; nuže, — ať vše, 
nejen hmota, ale i myšlenka, vypadá krásně!" 

Tážeme se: odkud mohl primitivní člověk čerpati vědo- 


- mosti o tom, co jest krásné? 


Čerpal je z téhož zdroje, jako lilie, růže nebo nerostný 
krystal*): z biologického podkladu své bytosti. V tomto 
případě: ze svého srdce. Jako tvorové říše rostlinné a ne- 
rostné budují a tvoří okouzlující výtvory, aniž mají jaké- 


*) I nerost pokládám za živoucí bytosť. 
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hokoliv ústředního vědomého úsilí čili inteligence v běž- 
ném smyslu, stejně tvořil člověk, hnán jsa pouze pudem, 
formy, jež působily lahodně na jeho smysly a duši. Činil 
tak stejně, jako květina, protože musil, že mu to jinak ne- 
dalo. Bylo to jediné pravé „art pour Vart", umění pro 
umění, to jest ono umění, při němž vykonavatel a zaživa- 
tel byli fysicky osobou jedinou na rozdíl od pozdějšího 
umění vyššího, školeného, kde umělec stojí proti obecen- 
stvu jako výrobce proti spotřebovateli. 

Sotva se ve výtvorech počaly objevovati důsledky bio- 
logického rozdílu jednotlivých kmenů a národů, vznikl 
„národopis", t. j. věcná látka pro řečenou vědu. Vzniklo 
jednotné dílo, jehož autorem byl mnohohlavý organismus, 
obnovovaný pokolení od pokolení. Bezpočetní anonymové 
nevědomky a tudíž nenáročně pracovali o společné veliké 
stavbě jako včely v úlu, nic o ní ani netušíce. Podléhali 
všichni tajemnému, nikým nevyslovenému imperativu, a 
třebas zevně a zdánlivě jednali v naprosté osamocenosti, 
řekněme: v decentralisaci, byli uvnitř, díky biologicky 
společným podkladům, spjati nejtužší centralisací, jejíž 
zásluhou pak došli cílů, jež budí údiv potomstva jako zá- 
zrak; tak vznikla nádherná, do nejjemnějších něžností vy- 
pracovaná architektura mluvy lidské a velkolepá logická 
spleť zákonů jazykových, tak vzniklo jednotné básnictví 
národní a jeho hudba, slohy staveb, krojů, zvyků a všech 
těch projevů, jimiž se snažili národové svoji samobytnosť 
bezděky dávati na jevo. 

Na vývoj těchto forem však neměl vliv jen biologický 
podklad lidské bytosti a její kmenové zvláštnosti, nýbrž 
současně i myšlenkový, filosofický, mravní a náboženský 
názor, jehož se lid postupně dopracovával a jejž se oněmi 
formami snažil vyjádřiti podle svých schopností nejpří- 
hodněji a nejvhodněji. 

Vymalovati tedy kroj v národopisném smyslu značí vy- 
jádřiti vše, co duševně a mravně naplňuje lid, a nikoliv © 
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podati jen barvu a střih šatů a správně přepočtenou řadu 
knoflíčků a stuh. 

Při díle s uměleckým cílem se to rozumí samo sebou. 
Žádná malba není dílo umělecké, když se snaží podati 
pouze věrný obraz povrchu fysických těl. Dílo umělecké 
jest jen tenkráte, když věrný obraz povrchu těl fysických 
je pouze prostředek, jak vyjádřiti dvojí: předně to, co je 
kolem tysických těl — a to je vzduch a prostor, a za 


- druhé to, co je pod oním povrchem, t. j. uvnitř, — a to 


je právě duševní stránka zobrazených předmětů. 

Podle těchto zásad jsem se řídil při svých pracích vždy 
a všude, tedy i v Lužici. Proto jsem nemaloval krojů, jichž 
se již nenosí, proto jsem neudával pós a maloval osoby, 
jak se samy postavily či usadily, neboť bych jinak poru- 
šil styl, jemuž jsou podrobeny a v němž jsou udržovány 
tíhou věkovité tradice, vytvořené podle zásad vžitých od 
pradávna. 

Tuto tíhu spravedlivě možno nazvati tyranem, jemuž 
neunikneš, leda s podmínkou, že se, nevěrník, vzdáš pro- 
vždy naděje návratu. Příklad: Jedna dívka lužická, jakož- 
to medička studující v cizině, se vzdala kroje. Jednou, vrá- 
tivši se na prázdniny, počala se do něho oblékati, prohlí- 
žejíc se v zrcadle. Rodina její, zpozorovavši to, zasypala 
ji nevraživými poznámkami. „Slzy do očí mi vstoupily," 
pravila mi, „„sevřela mne lítosť, a neodvážím se již kroje 
obléknouti." Bylo to r. 1923 v Budyšíně po mé přednášce, 
v níž jsem vylíčil podstatu a význam kroje lužickosrb- 
ského (čili „jeho filosofii", jak řekli moji posluchači). 
Výklad můj tak se dotkl dívky, že se mi svěřila se svým 
steskem. 
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Smysl srbského kroje. 


(1923.) 



















Za útrapy, spojené s hledáním modelu, bývalo mi za- 
slouženou náhradou, když konečně po dlouhých jednáních © 
a úmluvách — motaje se se svými rámy a četným nářa- 
dím ve dveřích chaty — jsem zočil, jak se v přítmí útulné © 
světničky stkví obšírný, naškrobený, vějířovitý límec, pře- 
sahující ramena, na němž jako na stříbrné míse zářila © 
dívčí hlavička jak růžové jablíčko. Lesknoucí se stuhy, 
podobné zlatým slunečním paprskům, se rozletovaly na © 
všechny strany a kolem dívky, jako oběžnice kolem slun- 
ce, se otáčela oblékačka, dívku pevně a určitě formujíc. 
Práce namáhavá a vskutku umělecká. Pozoroval jsem ji © 
vždy napjatě. 

Neboť teprve zde, v Lužici, se náležitě pozná, co je 
vlastně národní kroj. i 

Kroj není pouze pestrý cár, kus strakaté látky tak a tak 
střižený, nějak obšitý, podšitý, ovroubený a všelijak kno- 
flíčky a stuhami opatřený, jenž má krýti nahotu těla a 
chrániti těla od nepohody. Nikoliv. Kroj jest mnohem. 
více. Je to výraz kolektivní duše lidu, jeho smýšlení, filo- 
sofického a mřavního názoru na svět, jeho estetického cí- 
tění. To vše, čím je duše lidu v své velké, slité celistvosti. 
proniklá, to vše prolíná všechny jednotlivce, celou jejich 
bytosť duševní i tělesnou, jejich kosti, svaly, nervy a po- 
vrchem, krojem stává se věcí smyslům našim přístupnou a 
zjevnou. To vše má vliv na držení těla, pohyb údů a tedy. 
také na záhyby látek a jejich linie. Poznáme ihned, je- 
v kroji osoba, jež do něho nepatří, nebo osoba z lidu, 


192 






75 





907, 0090 77V CC 


ného slohu, zjevem celistvě organickým, z něhož k nám 
mluví především duše a osobnosť, a teprve potom oblek. 

Proto správnou představu o národním kroji nemůže 
nám podati kroj sám, ať již leží ve skříni beztvárně jako 
slupka se svlečeného hada nebo ať visí na sebeuměleč- 
tější figurině v národopisném museu. Tu je to vždy jen 
mrtvá látka, pouhý kostym, nikoli kroj ve vlastním, hlu- 
bokém smyslu slova; chybí mu duševní a vůbec lidský 
podklad. Přestává býti uměleckým dílem, jako jím není 
snůška barev ve skřínce malířově, dokud jich ruka uměl- 
cova neztmelí v organický celek a duše mu nepropůjčí. 
Užívá-li se tedy slova národopis v uměleckých posudcích 
jako protikladu pojmu umění, je to omyl. 

Národní kroj jsou ústa, jimiž k nám mluví duše lidu. 

A co nám praví? 

Jako odpověď na tuto otázku poslouží nám celkový pře- 
hled všech lužických krojů. 

Přijdeme-li do Lužice, nevidíme na první pohled téměř 
žádného kroje. Již nejeden z mých krajanů, kteří tam byli, 
ovšem za svými osobními věcmi, mi řekl: Já tam nic ne- 
viděl. A jistě nelhali. Muži vůbec kroje nemají a ženy se 
všedním krojem blíží šatu obecně mezinárodnímu. Přijde-li 
venkovanka srbská do Budyšína, skrývá křídlatý bant 
zpravidla pod velkým šátkem, do něhož je hlava všecka 
zahalena. V okolí Wojerec snadno unikne našim zrakům 
drobná hawba (čepeček). Teprve v Slepém a v okolí se 
nám stanou nápadnými červené karkule dívek, drobnými 
bílými kvítky podobné muchomůrkám; konečně v Chotě- 
buzi a v okolí zastaví naše kroky zjevy ženské, na jejichž 
hlavách sedí uměle složené mohutné lapy s velikými kří- 
dly, podobnými aeroplanům. 

Když však přijde svátek či neděle a jde se do kostela, 


na návštěvu nebo k „muzice'", tu se všude již objevují či- 


perné barvy a formy, jež jsou nám úplně nové. A jde-li 
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o významný obřad: svatbu, křtiny, pohřeb, tu se naskýtá © 
podívaná, při níž žasneme. 

Obřadem se označují jako kamenným milníkem, tyčí- © 
cím se na rozcestí, změny směrů životních. Méně se osla- 
vují a spíše jen vyznačují významné chvíle v životě lid- © 
ském, hranice různých jeho epoch, počátky nových osudů. © 
Kroj tu slouží svou formou a barvou. Proto jsou kroje © 
obřadní veliké, mohutné, tvrdé, a tím i slavnostní. Vrchol — 
a sklon života zároveň pak znamená kroj nevěsty. Upjatá — 
nesčetnými knoflíčky, spjatá tisícem špendlíků, tkví mlčící — 
dívka v naškrcbeném šatě a v límci jako v brnění, ba jako © 
v pasti. Musí státi a seděti zpříma, neboť při každém hnutí © 
pociťuje bolesť. Vlas hladce sčesaný a na leb jako přile- — 
pený, je co nejtěsněji utažen a se stuhami spleten v co- © 
pánky, že se zdá, jakoby dívka vlasů ani neměla. Také se © 
jí od toho ihned rozbolí spánky. Límec pak řeže do krku, 
takže se hlavička lehce nadnáší na bílé ploše, tvrdě na- 
škrobené. S rozpětím formovým v opaku stojí u nevěsty. 
souzvuk barevný. U ní zpravidla utuchá jásot pestrých © 
barev, jimiž se plýtvá u družiček a svědkyň, a kromě černé © 
a bílé smí se ozvati, a to skrovně, jen barva zelená. 

To vše shoduje se s životem a s jeho tvrdou, krutou 
pravdou a neúprosností. Obřad a jeho kroje musí býti též © 
takové. Dotyčnou chvílí se prudce láme dosavadní běh ži- 
vota. Známé, s čím jsme srostli, přestává, a neznámé, před — 
čím se chvějeme, nastává. A to bolí vždy, i kdyby se to 
dělo za okolností nejpříznivějších. Kdyby matka vdávala © 
dceru do poměrů nejlepších, zaslzí, neboť staví dítě před © 
oponu, o níž neví, co se za ní kryje. A nevěsta stojí před © 
neviditelnou rouškou s utajeným dechem, s bázní a v tiché, 
pokorné oddanosti. Proto barvy její, ještě včera pestré © 
a bujné, dnes tichnou a šumí jen tajemný, mlčelivý bělo- 
černý akord, do něhož se tenkým hláskem hlásí jedny 
zeleň, barva naděje. A 

Takovéto myšlenky, přesvědčení a názory lidu o životě“ j 
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nám tlumočí zdejší kroje, jež přecházejí od forem pro- 
stých a jednoduchých k formám lehkým, veselým, švi- 
háckým, koketním a bujarým, aby vyzněly konečně ve 
tvary tvrdé, monumentální, těžké, slavnostní, znějící u ne- 
věsty barevně něžným pianissimem. Není s náhodou, že 
barevný trojzvuk kroje nevěst (mimo saskou Lužici) je týž 
jako u smutku. V Dolní a střední Lužici se totiž v smutku 
objevuje barva zelená (sukně) a stejně i při stolu Páně 
a o slavnostech církevních truchlivého významu (Velký 
pátek a pod.). 

Ale kroj lužický nás podněcuje i k dalším pozorováním 
a úvahám. 

Řekl jsem, že se muži již dávno zřekli kroje, nechceme-li 
tu za kroj pokládati čisté modré zástěry, již sedláci nosí 
v neděli (v Lužici střední), nebo dlouhého černého ka- 
bátu a ploché čapky, v nichž se ubírají do kostela. Jinak 
si pouze braška (družba), ženich, mládenec a kmotr ověnčí 
černý svůj úbor fábory a barevnými šátky a umělými ky- 
ticemi, po případě šerpou a šavlí při tom kterém obřadě. 

Vlastní a skutečný kroj zachovala jen srbská žena. 

A to není náhoda. To souvisí jednak s postavením 
srbského národa, jednak s významem ženy pro národ a vů- 
bec pro člověčenstvo. 

Srbstvo žije po více než tisíc let v okolnostech, které je 
usilují zbaviti všeho, čím se jeho národní bytosť proje- 
vuje. Je přirozené, že této zlobě osudu propadá dříve muž, 
jehož úkol jest, aby byl v stálém styku se světem zevním, 
a teprve později žena, jež je připoutána k domácímu krbu. 
Touto okolností si též vysvětlujeme zázrak, že Srbstvo přes 
veškeré více než tisícileté úsilí německé nezmizelo dosud 
se zeměkoule: je to věrnosť srbské ženy k rodu a k jeho 
národní bytosti. Nebýti toho, bylo by Srbstvo již dávno 
zašlo. 

Zjev je v souladu se skutečností, že příroda sama klade 
se svého stanoviska větší váhu na ženu než na muže. Muž 
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má sice větší význam pro společnosť lidskou, pokud na ni 
pohlížíme jako na útvar společensko-politicko-hospodář- 
ský. Ale ve smyslu přírodně-životním a světovém, pokud 
totiž jde o zachování pokolení lidského vůbec, má větší 
význam žena. Žena značí věčnosť, muž časnosť. Proto se 
rodí více žen než mužů, proto živelní katastrofy válečné 
pohlcují v zásadě jen muže. Je omylem pojímati rovnosť 
obého pohlaví jako jeho stejnosť a vyvozovati z toho práv- 
ní a politické formulky, neshodující se s normální příro- 
dou; jsou vhodné jen v případech výjimečných, kdy si to 
nohou příroda sama popletla. 

Tedy i tato myšlenka dochází výrazu u kroje lužicko- 
srbského: že žena je základ člověčenstva a tudíž i základ 
národa. 


£ šerého dávnověku. 
(1923.) 


O lužických Srbech nemá se nikdy hovořiti bez mapy. 

Kdybych sebral se země kámen a někomu jej ukazoval, 
ani se naň nepodívá. Řeknu-li však: přicházím z Egypta 
a nesu úlomek pyramidy, s úžasem jej bude prohlížeti. 

Lužičtí Srbové jsou takový úlomek ohromné kdysi py- 
ramidy slovanské. Půdorys její na severu tvořilo pobřeží 
moře baltického až k ústí labskému. Na západě šla rovná 
čára na jih až k Dunaji: Kiel, Bardovík, Brunšvík, Gót- 
tingen, Fulda, Wůrzburg, Ansbach, Donauwerth. Jižní 
hranu tvořil Dunaj a na východě jsme s pyramidou splý- 
vali my Čechoslované a Poláci. 

Slavista berlínský, Polák Alexandr Briůckner, učenec 
přeobsáhlých vědomostí filologicko-historických, praví, že 
o počátečních dějinách západních Slovanů nevíme pranic. 

Do kterého času spadají řečené hranice, přesně nelze 
stanoviti. Ale je jisté, že sv. Bonifác v polovině 8. století 
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mluví o Slovanech kolem Fuldy, odkud je blíže k Rýnu 
než k chebskému výběžku. V Lůnebursku ještě před 200 
lety žila — byť slabě — řeč slovanská, Les Durynský se 
zval Saltus Slavicus nebo Vinidicus, les Francký Saltus 
Slavorum. Ví se dále, že Karel Veliký, když několikrát na 
hlavu porazil Slovany, krajů jejich nezabral, nýbrž je 
jenom přitiskl, utvořiv tak zv. hranici srbskou, limes so- 
robicus, jež šla takto: Řezno, Norimberg, Bamberg, Erfurt, 
Magdeburg, Brunšvík, Bardovík. 

Dnes území jazykově německé jde skoro do středu Čech. 
Počíná se již hodinku za Mělníkem u Liběchova — důkaz, 
jak se Němcům vždy ubližovalo a dosud ubližuje. 

Je spor o to, kdo byl praobyvatelem v dobách dohledně 
dějinných na rozsáhlé ploše, jež tvoří větší čásť Německa ? 

Jsou dva názory. Jedni praví: Slované tu byli již ve 
3. stol. př. Kr. Druzí dí: Zde byli nejprve Germáni, neboť 
Slovany lze historicky dokázati teprve ve století 7. po Kr. 

Že druhého názoru rázně hájí Němci, je pochopitelno. 
Méně chápeme, že Slované názoru tomu vzdorují jen bo- 
jácně, ač z obou názorů dokázán není žádný. Pro Němce 
mluví důvody pergamenové, nikoliv však postačitelné; pro 
Slovany logické. 

Proč nedostačují důvody pergamenové (ani pro jednu 
ani pro druhou stranu) ? 

Hlavně z té příčiny, že jména slovanská jsou v nich 
psána Němci a latinsky. Jistě že jsou proto zmatena. Mimo 
to pak — jak Briickner připomíná — vládla v pojmeno- 
váních v prvém tisíciletí (i později) dvojjazyčnosť. Bylať 
to doba vření, stálého pohybu, což pilně obstarávali méně 
Slované a více národové ostatní: Avaři, Hunové, Gotové, 
Wikingové a jiní neposedové. Tak se stalo na př. že jména 
Brandenburg neznáme ve formě slovanské, neboť slovo 
Pranibor teprve později uměle utvořili kronikáři, jak 
praví Brůckner, dokládaje, že staročeština zná jen tvar 
Bramburk. A přece v Brandenburgu podle uznání samých 
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Němců byli Slované a je tam prokázáno slovanské božiště 
a obětiště. 

A jaké jsou logické důkazy, jež mluví pro Slovany ? 

Předně je to popis a charakteristika obou národů, jež 
všude souhlasí a lze ji tedy míti za nepochybnou. Ger- 
mánské kmeny byly nájezdné. Brůckner praví: Jedno mí- 
sto opustí, aby si jinde našli lepší lup. Ewald Můller je 
charakterisuje pravě, že „in unbeschrůnkter Freiheit als 
Herdenbesitzer, Jiger und Krieger umherschweiften'", pro- 
čež „schwerlich Griinder von Stádten sind gewesen'" (v na- 
prosté volnosti pobíhali, jako majitelé stád, lovci a váleč- 
níci, pročež těžko mohli býti zakladateli měst). 

Slovany líčí každý opačně. Hledí si jen hospodářství 
a tkají látky. Proto mohou platiti plátnem. To byla jedna 
z prvých slovanských měn. „Ušlechtilá valuta" by se řeklo 
dnešním žargonem. Svatý Bonifác je zval k osídlení pu- 
stých krajů, neboť uměli půdu učiniti ornou a plodnou. 
Byli tedy živel stálý, tvůrčí, na rozdíl od pohyblivých Ger- 
mánů, již přišli kraj — užiji cizího slova — exploatovati 
a pak šli dále. 

Ve prospěch Slovanů svědčí však okolnosť další. 

Byli zjištěni historicky teprve v 7. století. Dobrá. Za 
sto let jsou již napadeni Karlem Velikým a několikráte 
poraženi tak dokonale, že se od té doby datuje počátek 
jejich záhuby. Podle toho by jim bylo bývalo popřáno 
jediného jenom století, aby větší čásť dnešního Německa, 
od pravěku prý germánského, na tolik poslovanili, že ještě 
dnes, po více než tisíci letech, po velké části Německa na- 
cházíme slovanská jména měst, vesnic, řek a hor. Na ně- 
meckých drahách slyšíme konduktéry stále hlásati staro- 
slovanskou minulosť projížděných krajů, neboť volají: 
Dobrilug, Jůterbog, Jessen, Coswitz atd. atd. od severního 
moře až po Dunaj. 

Tak se tedy věci mají, na tomto stupni je nyní otázka 
autochthonská, jak se říká. Já o ní, rozumí se, nemíním 
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rozhodovati a líčím jen dojem laika, jenž se ji snaží chá- 
pati celkově. 

Brůckner sám, vycházeje z předpokladu, že počátkem 
křesťanského letopočtu bylo obydleno Germánstvem celé 
severní Německo, praví: Ve století 7. náhle úplná změna. 
Všude Slovan, nikde Germán. I klade si otázku: Jak to vy- 
světliti? Jak vyplniti dějinnou mezeru několika předcho- 
zích staletí? 

Odpovídá: „Lze ji vysvětliti trojmo: 1. Buď Slované 
zatlačili násilně Němce. 2. Nebo Němci dobrovolně opu- 
stili nevděčný kraj a Slované jej v míru obsadili. 3. Nebo 
konečně tu byli Slované odvěčně a Němci měnili bydliště, 
jsouce národ nájezdný jako Gotové a Wikingové, již stále 
opouštěli kraje sotva dobyté, aby se odebrali na lup jiný 
a lepší." 

To je zajisté dobře rozebráno a vysloveno; tak dobře, 
že je jasné, jak je prvá možnosť nemožná, druhá přípustná 
a třetí samozřejmá, neboť tomu odpovídá povaha obou ná- 
rodů, jak je líčena. Jen se divíme, že Briůckner sám slovy 
nenaznačil, ke které možnosti se přiklání; nebo tak učinil 
— správně-li soudím — pouze pořadem, v tom případě 
dvojnásob vtipným a důmyslným. 

Ovšem Bricknerovi jakož i ostatním stále příliš překáží 
nedostatek písemných a jiných dokumentárních památek, 
kterážto okolnosť se vždy bere za záminku, aby Slované 
byli staveni na nižší kulturní stupeň než Němci přes to, 
že ze zachovaných zpráv vychází na jevo opak. Je však 
nesprávné, činíme-li podobné vývody pro několik kroni- 
kářů, ke kterým přišli Němci pouze náhodou, že byli včas 
pokřtěni. Vždyť právě ti jejich kronikáři těžce a závisti- 
vým tónem žalují na Slovany, že se mají lépe než lid ně- 
mecký, neboť žijí v přebytku, přepychu a bohatství a že 
„kostely a zámky Němcům musí stavěti slovanští otroci, 
poněvadž toho sami nedovedou“. 

S tím souhlasí hlas arabských kupců Ibrahim-Ibn-Ja- 
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coba a Jussufa Chordadbega, již v X. a XI. století dů- 
kladně poznali a popsali kraje slovanské. Libují se ob- 
chody, obdivují se nádheře a přepychu slovanskému,chválí 
Slovany pro jejich demokratismus. Jen jim vytýkají, že 
nedovedou vyráběti zbraní, že nemají stálého vojska a ne- 
rozumějí jednotné politické organisaci. Jinak by byli prý 
národ nepřemožitelný. 

Po tom všem chápeme, proč bylo Polabské Slovanstvo 
pohlceno Germánstvem. Bojovník zmohl pracovníka. Pro- 
ces podobný řecko-římskému. Tam se Římané rovněž zmoc- 
nili kulturnějších, avšak desorganisovaných Řeků a stali 
se kolportéry jejich kultury. 

Synthese: Nynější národ německý tak vysoce vynikající 
ve dvou bodech: ve válečnictví a kultuře, je sloučen stej- 
nou měrou ze dvou plemen. 

Za kterou přednosť které své složce má býti vděčen, vy- 
slovovati netřeba. 

Rovněž osud lužického Srbstva a příčiny tohoto osudu 
jsou nám pak jasné. 


Zbytky slovanštiny polabské čili baltické. 
(1924.) 


Bude *o přehlídka bojiště ztraceného v zápase obran- 
ném a dobytého vítězným útočníkem, jehož rozpínavosť ne- 
znala a nezná mezí a dosud roste, jak se ukázalo r. 1914. 
Byl v hříšných svých snahách ovšem zaražen. Ale na jak 
dlouho? Nebo lépe řečeno — jak lze viděti z nezastřených 
projevů časopiseckých i otevřeně pronášených výroků — 
na jak krátko? 

Bylo by pošetilé, chtít odhalovat roušku budouenosti. 
Stačí, bude-li Slovanstvo stále připraveno. V tom smyslu 
nemůžeme dosti často a dosti usilovně přemýšleti o Slo- 
vanstvu zaniklém a zanikajícím. Věc neveselá, ale nutná, 
užitečná. 
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Začneme od severozápadu, od ústí labského. 

Tam žil veliký kmen Bodrců čili Obodritů. Zůstal po 
nich slovník, otčenáš, jedna svatební píseň a čtvero řika- 
del. Zásluhu o to má zejména farář Ch. Hennig, kromě 
toho i filosof Leibniz, Mithof, Můller, Domeier, vesměs 
Němci (ač jak je viděti ze jmen prvých tří, většinou pů- 
vodu slovanského). Bodrci byli přemožení ze Slovanů nej- 
dříve a pomáhali zdolávati ostatní již za Karla Velikého. 
R. 1798 zemřel Jan Woratz (Voráč), jenž poslední znal 
ještě aspoň slovanský otčenáš. 

Potomci Luticů či Veletů, sídlících mezi Odrou a Labem 
(v nynějším Meklenbursku), po pádu hrdinského krále 


Niklota ve XII. stol. propadali rychle germanisaci a mimo 


názvy zeměpisné zanechali po sobě jen několik hlavně 
místopisných slov, jež se pracně shledávají ze středově- 
kých listin latinských. R. 1404 zemřela na Raně (Rujaně) 
stará žena Gulicyna, jež poslední mluvila jazykem slovan- 
ským. Avšak podle hodnověrných zpráv Buchholtze a 
Francka (z r. 1753) mluvilo se slovansky ještě v XVII. 
století v Jabelské Goli (lese), něm. Jabelheide, chudém, 
opuštěném, borkovitém kraji. Ovšem není jisté, nejde-li 
spíše o jazyk bodrtský. 

Potomci Slovanů Pomořanských zůstali podnes pode 
jménem Slovinců a Kašubů na pobřeží moře Baltického 
v počtu poměrně dosti značném (podle něm. statistiky 
50.000, podle soukromé asi čtvrt milionu). Oni však ni- 
kdy neprojevili soustředivých snah národních ve smyslu 
politickém či literárním (až na Dr. F. Cenóvu, + 1981, 
a nejnověji A. Majkowského a Budzysze, jejichž snahy 
však nenacházely a nenacházejí náležitého ohlasu; což se 
může nyní, kdy čásť Kašubů patří Polsku, ještě změniti). 

Přicházíme k největšímu národu, k Srbům, kteří kdysi 
obkličovali Čechy se severu i západu a za Sáma (ovšem 
polomytického) byli s nimi nakrátko i politicky spojeni. 
Zaujímali východní větší polovici jižního i středního Ně.- 
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mecka; za Labem pak šli dále na východ, sousedíce s Po- 
láky, k nimž se postupně přibližovali jazykem. Zachovali 
se podnes v počtu asi 150.000 pod názvem Srbů lužických 
ve dvou větvích, jazykově dosti odchylných, z nichž každá 
pěstuje svou literaturu a to od XVI. a XVII. století až 
po doby naše. 

Jako všude na někdejším území slovanském, tak i na 
bývalé půdě srbské nacházíme hojně názvů místopisných, 
buď zcela slovanských nebo pozměněných. Sami němečtí 
badatelé vědečtí v tom oboru pracují a nestranně dovo- 
zují, kam až kdysi obyvatelstvo slovanské sahalo. Wůrz- 
bursko, Wůrtembersko, Švábsko, Durynsko, Harz (od slo- 
vanského kmene horsk), celé nynější Sasko atd. posky- 
tují v tom oboru hojně látky jako větší díl dnešního Ně- 
mecka vůbec. Dokonce se v nářečích lidových dosud na- 
skytují slova, jež sami Němci mají za slovanská. Tak v Al- 
tenbursku: ztěžka kráčeti sluje krátschen; hormt (název 
vysoké ozdoby na hlavě nevěstině) pokládají za zkomo- 
lené slovo hromada;*) bavorské lam za lom; moschen za 
mošnu; nusch za nůž; platene za plátno; hummel za 
chmel; altenburské máckerchen (mírka) za slovanskou 
měrku; plinz (pečivo) za ruský blin atd. Rovněž obecně 
užívaná slova jako Schmetten, Pflug atd. se uznávají beze 
všeho za slovanská (smetana, pluh). Haase (Geschichte 
des Slavenlandes, str. 13) praví, že v Bavorsku úzké zá- 
hony. dosud se nazývají „wendische Beete". Dr. Sepp (An- 
siedelung kriegsgefangener Slaven, str. 42), dí: „Při kro- 
jové slavnosti v Mnichově r. 1895 objevili se obyvatelé 
z Neuenhofenu u Norimberka v krojích staroslovanských." 

Jan Kollár se setkal v Mnichově s filologem J. A. 
Schmellerem, jenž sám vyjmenoval dlouhou řadu místních 
jmen v Bavorsku původu slovanského své dceři (Schmel- 


*) Snad se Němci u slova hormt mýlí. V jazyce francouzském je 
slovo Vormet, jež značí přílbu; a hormt je také jakási přílba. 
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lerové), když nechtěla věřit tvrzení Kollárovu, že v Ba- 
vořích byli Slované. 

Údaje jazykové souhlasí s údaji dějinnými. Jsou četné 
— dík odporu, jejž chovali pokřestění Slované k placení 
církevního desátku. Nebyli zvyklí kněžím pohanským čeho 
platiti, nýbrž jen přinášeti bohům dary a oběti. Poněvadž 
vždy ztráceli spolu svobodu osobní a politickou, bylo 
opravdu podivné, žádati od nich, aby se „pokřestili" do- 
brovolně. Biskupové nestačili u samého papeže žalovati 
po celá staletí na jejich neplacení. Ještě roku 1058 si bi- 
skup Gůnther zle naříkal na sněmu v Bamberce. Chápeme 
jeho stesk, když, jak tvrdil, lid kol Bamberka je „většinou 


"slovanský". (Bamberk — Babin; bylať zde modla „Zlaté 


Báby", na jejímž místě stojí dnes kathedrála.) Pokladně 
biskupově nebylo jedno, platí-li mu „většina“ čili nic. 
V tom smyslu potřebovali biskupové věřících více než vě- 
řící biskupů. 

Snad se namítne, že za hmotné blaho, jež biskupové od 
lidu požadovali, podávali zase lidu hojné náhrady v blahu 
mravním. Ale křesťanství po stránce mravoučné nepřiná- 
šelo Slovanům nových objevů; v tom smyslu bylo jim 
zbytečné. Mohli právem odpovídati Ottovi Bamberskému, 
když jim vnucoval víru Kristovu: „Mezi křesťany jsou 
zloději a rozbojníci. Utínají lidem ruce, vypichují oči 
a všelikého druhu zločiny a tresty páše křesťan proti kře- 
sťanu. Co s takovým náboženstvím! Řekne-li se, že je 
v těchto slovech skryta samochvála, jako pádné další svě- 
dectví o mravní zachovalosti slovanské připomeneme slo- 
va sv. Bonifáce (680—754), jenž křesťanského krále Ethel- 
balda, prostopášníka, důtklivým listem napomínal, dávaje 
mu za vzor počestnosť — pohanských Srbů. Užívá sice 
tenkrát o Srbech výrazu velmi nelichotivého, „foedissimum 
et deterrimum genus“, t. j. nejopovrženější a nejhorší ple- 
meno lidské, a Němci, vytrhše tato slova z celku, rádi zne- 
užívají výroku. Ale posuzovatel nestranný z tekstu pozná, 
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že to u sv. Bonifáce byl, abych tak řekl, jenom řečnický 
obrat, pouhá zkratka, která, náležitě jsouc rozvedena, by 
asi zněla: oni vámi opovrhovaní pohané, jež pokládáte 
za... atd. Důkaz toho je, že měl sv. Bonifác Srby rád, 
velmi si jich vážil jako kulturního činitele, přivedl je do 
okolí Fuldy, aby káceli lesy a půdu učinili ornou. Také 
Slovani ho měli rádi, vše mu učinili k vůli a dali se nejen 
pokřestiti, ale i desátek platili, čehož jinde, jak jsme vi- 
děli, biskupové nedovedli dosíci ještě ani po třech sto- 
letích. Ovšem sv. Bonifác se Srby nakládal lidsky, pone- 

chav jim svobodu.*) . 

On je nazýván apoštolem Němců, ale byl spolu prvý 
apoštol Slovanů. Aspoň zdejších. 

Vyskytují se domněnky, že k Srbům přišla nauka Kri- 
stova od východu a mnohé okolnosti by tomu nasvědčo- 
valy, že slovanská liturgie cyrilomethodějská se zde za- 
chycovala. Tak na př. pro kostel užívají Srbové názvu 
cyrkew jako všichni pravoslavní Slované. Tuto domněnku 
podporuje zjištěná skutečnosť, že v Durynsku a nyněj- 
ším Sasku, kde bylo obyvatelstvo slovanské i německé, se 
do latinských knih vpisovaly teksty v lidovém jazyku, a 
to tak, že se tekst německý vepsal nad tekst latinský a slo- 
vanské znění pod něj. Durynský biskup Wornar r. 1101 
si výslovně poroučí, aby řeč slovanská byla vpisována 
písmeny latinskými, z čehož učenci právem soudí, že se 
tím staví proti písmu cyrilskému, jež sem snadno mohlo 
vnikati z Čech, kde se slovanská liturgie udržela až po 
Karla IV. a odkud zajisté mezi Srby přicházeli čeští kněží. 
Též je jisté, že Dr. A. Muka r. 1896 našel v poněmčené 
části Dolní Lužice na vesnické faře v Gosmafu zlomek ru- 
kopisu cyrilského, jenž se tam dostal zajisté v dobách dáv- 
ných nejspíše z Čech. 

*) Mám soukromou zprávu, že dosud obyvatelé jen některých 


určitých vesnic kolem Fuldy přisluhují v klášteře; zda ve smyslu 
povinnosti nebo výhrady, jsem nezjistil. 
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Cyrilomethodějské kříže v Čorném Khotmci. (H. Luž. pruská.) 


Vpisováním slovanských překladů do latinských knih 
liturgických se nám zachovalo něco slov z durynské srbšti- 
ny. Bohužel nemnoho, neboť již ve XII. století počali srb- 
štinu přísně pronásledovati a ve století XIII. ji dokonce 
stíhali trestem smrti. Teksty slovanské byly tedy rychle 
vyškrabávány a zbyla jen nepatrná čásť. 

Zvláštní náhodou přišla na světlo ještě jiná památka 
durynské srbštiny. R. 1888 farář Triibenbach v Khojně 
(Kaina) u biskupského města Zeitzu v Altenbursku, jenž 
byl starožitník, získal mosazný medailonek, nalezený na 
rumišti tamního pivovaru. Měl vzezření pečeti. Nápisu 
vrytému nálezce nerozuměl. Obrátil se tedy na srbského 
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filologa Dr. Pfula, jenž nápis šťastně rozluštil a shledal, V 
že je srbský. Uprostřed bylo vyryto zřetelně INRI a ve © 
dvou kruzích kolem se četl nápis: JESUS TANO JESUS — 
WASSIGON TAN JON GO BABIGONO. 

Pful vycházel z předpokladu, že nápis byl ryt cizin- 
cem, jenž se mohl snadno dopustiti chyby, tím spíše, že — 
pravopis slovanský nebyl vyvinut a ustálen. V tom smyslu — 
si dovolil tři opravné změny. Dále předpokládal, že G a J, 
jakož i B a W mohly býti podle povahy latinského písma 
zaměněny. I dostal pak tento zřetelný tekst: Jesus jano 
Jesus wajsijon jan ton jo bavijono. Jano — srbské jeno, 
jen (z jadno povstalo jano) ; wajsi — vyšší (srovn. české 
vejška); jan —— jeden (zkrácené z jadyn); ton==ten; 
jo = jest; bavijono — vybavení, spasení. Tedy česky: Je- — 
žíš, jenom Ježíš vyšší (nejvyšší), jen ten je spasení. 

Dr. Pful se domníval, že to byl náboženský medailo- 
nek, v upomínku dávaný a ve smyslu missie šířený. Ne- © 
může býti mladšího data než ze XIII. stol., poněvadž tu © 
již byla nejkrutější persekuce všeho srbského. 

Tolik nám zůstalo po západních Srbech. 

Zato na východě dosud žije a o existenci žalostně zápolí 
asi 50.900 Dolnolužičanů a asi 100.000 Hornolužičanů. 

Zachovali se skoro zázrakem. 

Lužická literatura však vznikla svou vlastní silou. 

Prvý byl Dolnolužičan Mikuláš Jakubica, protestant, 
jenž přeložil Nový zákon (1548) již dvě léta po smrti 
Lutherově. Na straně katolické učiněn byl počátek teprve 
r. 1679 Jesuitou Jakubem Ticinem, Hornolužičanem. 

Literatura byla již v plénkách rozdvojena. 

Nelze se tomu diviti. Lužičané jsou potomci dvou větví 
srbských, jazykově odchylných. Dolnolužičané jsou vlast- 
ní, původní Lužičané, jejich nářečí se blíží jazyku polské- — 
mu (g místo A, přízvuk na druhé slabice od konce), Hor- E 
nolužičané jsou někdejší Milčané, bližší opět jazyku če- 
skému. 
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Mezi oběma je nářečí přechodné. [ je pozoruhodné, že 
Jakubica, praotec lužické literatury vůbec a Dolnolužičan, 
ať již úmyslně či náhodou, provedl překlad v jazyku, 
jenž je blízek nářečí přechodnému. Kdyby okolnosť tato 
byla bývala v čas postřehnuta a příkladu následováno, 
mohla se vyvinouti literatura jednotná. Avšak sama růz- 
nosť vyznání bránila, aby vzniknouti mohly snahy sjedno- 
covací. Tak mají Lužičané literatury dvě, ačkoliv uvnitř 
národa byly disposice pro jednotnosť, jak viděti z toho, 
že lid sám sebe a vše svoje všude nazývá srbským. Všecky 
ostatní názvy, jako „lužický“ a pod., jsou mu cizí; jsouť 
umělé, literární. 

A lid ví také, že je národem slovanským. 

Nejsa odborníkem v jazykozpytu, dovoluji si jen ně- 
které poznámky o poměru češtiny k lužičtině, jež mne prá- 
vě jen jako laika zajímaly. Jak známo v Čechách a v sou- 
sední části Moravy předrážíme v prosté mluvě ve slovech 
na o počínajících v, na př. voko, vovce atd. Na Moravě 
pak počíná se území slovanské, kde se pak nikde již po- 
dobného zjevu nevyskytuje, u žádného národa slovanské- 
ho. Toto v připojuje nás Čechy (v užším smyslu) k luži- 
ckým Srbům a vůbec k Polabským Slovanům (jak vidno 
z pozůstatků jejich zaniklé řeči). Srbové lužičtí ovšem 
toto v přijali do spisovné mluvy. Na rozdíl od nás však 
v předrážejí i před slova, počínající na u (wutroba). Dále 
naše jména Boleslav a Jaromír jsou nám jasna teprv, když 
se seznámíme s lužičtinou. Bóle — více; jara — velmi. 
Tedy: Víceslav, Velmír. — Známý německý učenec Les- 
kien vyslovil se o lužičtině, že je prosycena příliš němec- 
kým duchem. Není divu, konečně. Komu by se byl však 
výrok ten dostal k sluchu a ho znepokojil, tomu pro útě- 


-chu sděluji, že při tom všem má lužická srbština i své 


stránky, jimiž vyniká nad jiné jazyky slovanské, na př. 
nad češtinu. Zachovalať si staré, u nás zaniklé tvary: im- 
perfektum a aorist (nesložené tvary času minulého u ve- 
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škerých sloves), zachovala si dvojné číslo ve všech tva- 


rech, jež se dají skloňovati nebo časovati (mój smój dwaj) — 
a v ženských příjmeních přisvojovací zájmena krásně roz- — 


lišují ženu vdanou od svobodné, což jim můžeme, my Če- 
ši, opravdu jen záviděti, stejně jako výborný rozdíl mezi 
i a y, o nějž jsme svojí nedbalostí většinou přišli. (Viz 
pozn. na str. 41.) 


Německá logika vůči Slovanům. 
(1924.) 


Němci v logice jsou silni. Vůči Slovanům je však síla 
nadobro opouští. 

Úvedu nejdříve lyrického snílka, básníka Ewalda Můl- 
lera, jenž neustává nás ubezpečovati v knize „Das Wenden- 
thum in Niederlausitz" (Srbství v Dolní Lužici) o své — 
hříšné přímo náklonnosti k Srbům lužickým. Na důkaz 
pak, že láska dovede člověka celého poplést, zakončuje 
I. díl slovy, že „panující Němci jednali vždy se Srby, po- 
kud šlo o jejich národnosť, co nejšetrněji", kdežto hned po- 
tom zahajuje díl II. takto: „Ve XIII. století bylo užívání 
srbské řeči zakázáno pod trestem smrti." Měli tedy Němci 
Slovany „k smrti rádi" již v dávném středověku a není 
vlastně divu, když dědici této lásky mluví nyní „sladké 
nesmysly" jako pan Můller, jenž na str. 22. praví, že se 
„Srbové vyznačovali malou, sraženou postavou", ač na 
str. 15. o vykopaných hrobech dí, že ,,se tam nacházely 
lidské kostry neobyčejné velikosti". Na str. 4. dává Srbům 
přijíti do jejich nynější vlasti ve století VI., ale na str. 22. 
vypravuje, že již v V. století byli dávno obeznámeni s pře- 
dením a tkaním. Ba, o jeden řádek dříve uvádí svědectví 
Římana Ammiana Marcellina, že viděl Srby oděné plát- 
nem. A ten byl živ již v století čtvrtém! Na str. 5. mluvě 
o dvou hlavních srbských bozích, Bělbohu a Černobohu, 
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dodává: „Jméno posledního povstalo snad teprve v čase, 
kdy hřesťanští misionáři seznámili Srby s čertem", takže 
by podle této logiky, Slovanům příznivé, byli pohanští 
Srbové pokřestěním dospěli málem od jednobožství k více- 


božství... Či se snad matu v p. Můllerovi? Či snad Slo- 





vanům nepřeje ani — „starýho čerta" ? 

Nevím. Záhada. Stejně jako v případě dalším, jenž nás 
seznámí s povahou opačnou: výbojnou, cholerickou. Je 
to Richard Andree, učenec a vpravdě vědecká autorita. 
Též on miluje Srby. Jeho láska však je jiného charakteru. 
Několikráte se ve „Wendische Wanderstudien" (Srbská 
putování) dává pohnouti pohledem na vymírající národ 
k výlevům sentimentálně naladěným, ale jsa povaha pevná 
a tvrdá, přeje si otevřeně konce toho trápení co nejrych- 
leji. Má zálibu ve tvrdých výrazech, asi proto, aby své 
vnitřní city kryl... Aspoň zmatenosť jeho vývodů jen tak 
lze vysvětliti. 

Na str. 20. své knihy na př. přichází do Budyšína a žas- 
ne nad nesrbskou srbštinou: haptyka (lékárna), preparaty, 
šachtelky, chemikaf, polver (prášek), firnis, numero, kho- 
fej (káva), cokor (cukr), 1ajs (rýže), cigarry, citrony, 
liguery, žakety, štoffy atd. To vše (má pravdu svatou) 
nejsou slova srbská. Což ho trápí, že ho ani nenapadne, 
že to také nejsou slova německá, ač byla převzata právě 
od Němců. Či snad Němci též nemají za ně své vlastní ná- 
hrady? Poněvadž již hnije, nehrozí nebezpečí, že ho za- 
rmoutím, když uvedu, že Němcům nedostává se slov ani 
pro pojmy mnohem důležitější, jež značí základ morálky 
a vyspělosti lidské. Neboť nemají svých výrazů za Reli- 
gion, Nation, Familie, Natur, Zivilisation atd. — kdežto 
všichni Slované, a s nimi lužičtí Srbové, je mají. 

Zasluhuje všeho uznání snaha poslední doby, jež chce 
vybaviti z područí cizoty německý slovník, jenž hostí snad 
asi čtvrtinu slov původu hlavně románského. Zavádí se 
horlivě: Drahtnachrichten, Fernsprecher, Lichtspiele (te- 
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legrafické zprávy, telefon, bio). Ba i na Friseura došlo, s 
jejž počíná tu a tam vytlačovati Haarformer. Žel, že každý — 
pokus není bezvadný a zdařilý. Tak na př. místo Intelli- — 
gent činí se pokusy se slovem Kopfarbeiter (hlavodělník). 
Jistě je toto hnutí zdravým, neboť dokazuje konečně — 
snahu, aby byl učiněn rozdíl mezi svým a nesvým, což by © 
i v jiných směrech bylo na místě. Tak na př. nejen J. A. 
Komenský, ale i Koperník platí dosud za Němce.*) Jsou © 
tomu dva roky (1923), co vyšel ve Stuttgartě „„Astrono- 
misches Haadbuch", v němž je slavný Polák vtělen opět 
ještě do německého katastru. Patrně „nedopatřením“ ně- 
kterého „hlavodělníka", jenž si v tomto případě zasluho- — 
val názvu poněkud jinak kombinovaného. ; 
Avšak vraťme se k zeměpisci světového věhlasu, R. vš 
dreeovi a k jeho zmatkům, do nichž byl zaveden svou — — 
ryzí láskou k Srbům. Stále jim jen přeje, aby jižjiž všichni 
vstoupili „in eine hohere Cultur". Mohl by se sice opříti 
o svého velikého krajana Goetha, jenž řekl, že je člověk. 
tolikrát živ, kolik zná jazyků, a tedy by mohl prohlásiti, 
že, osvojujíce si jazyk německý, nemají Srbové zapomí- — 
nati svého, tím spíše, že jim zůstanou otevřeny brány ke 
všem jazykům slovanským (což Andree, jako znalec slo- © 
vanštiny, mohl sám náležitě oceniti). On však, těše se © 
u Srbů ze znalosti němčiny, je přesvědčen, že budou ještě 
vzdělanějšími, když se jednoho jazyka — zbaví, ovšem 
jazyka slovanského. Na str. 2. praví: „Srbové nebyli ni- 
kdy stavitelé měst", ale na str. 81. se dovolává „bavor- 
ského geografa" z IX. stol., jenž uvádí 30 měst jen v Lu- 
žici. (Že se kronikáři němečtí z prvého tisíciletí chlubí, © 
kolik měst slovanských Němci dobyli a ztroskotali, věděl 
Andree rovněž.) Ale taková již byla jeho láska: on chtěl, 


*) Němectví Komenského dovozoval mi kdysi jeden Berlíňan 
tím, že Komenský psal — latinsky! My bychom mohli větším prá- 
vem prohlásiti slavného filosofa Leibnize za Slovana, neboť se k slo- 
vanskému původu hlásil a psal hlavně — francouzsky. 
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aby Srbové měli vše jen od Němců. I města. Že se do nich 
pak nesměli stěhovati, to mu bylo tak líto, že o tom ra- 
ději mnoho ani nemluví. 

Jindy však, zdá se, jako by sebe sama chlácholil dobře 
míněnou lží, když (str. 87) praví, že „„o srbskou řeč ve ško- 
lách je postaráno co nejlépe", čímž se má smazati výrok 
pronesený o stránku dříve, že „školní vyučování je zde 
nejvydatnější prostředek germanisační". Nebo se zdá, že 
pozbývá paměti, když (str. 78) přiznává, že „křesťanství 


- a vražedné bitvy zahájily proces germanisace" a že (str. 


143) užívání srbštiny bylo v četných krajích stíháno tre- 
stem smrti, při čemž v zápětí polemisuje s Šafaříkem (str. 
79), řka, že „nikdo nechce „olupovati' Srbů o jejich ná- 
rodnosť; sám a přirozeně postupuje tento nezadržitelný 
proces.. ." Nelichotivé mínění má o čtenáři, když (str. 
139) praví: „V tomto boji, jenž trval mnohá staletí, šlo 
o vyhubení jednoho národa druhým. Za pláštík bylo vzato 


křesťanství“" Věta je postavena tak, že počítá s mozkem, 
, P 


jenž nedovede souditi, jenž si nedovede odpověděti na 
otázky: komu že křesťanství sloužilo za pláštík? Snad ne 
pohanským Srbům? Komu tedy šlo o vyhubení kterého 
národa? 

V návalu žárlivosti vyčítá „něžným Čechům a Rusům 
jejich pozornosť" k Srbům (str. 26), obviňuje je z agi- 
tace a z podplácení (str. 24), ač musí později (str. 162) 


| přiznati, že situace Srbů je tím horší, že „duševní spojení 


se slovanským světem je jen velmi nepatrné"! Ale vášeň 
jeho neustává ani na chvíli, takže (str. 86) se obrací k ne- 
náviděným Čechům a Polákům těmito slovy: „Je známo, 
a denně vidíme nové toho příklady v Čechách a Haliči,*) 
v jaké hrubé a barbarské způsobě se tam slavisují (!) ně- 
mecké školy českými a polskými většinami. Nekulturou se 
nahrazuje kultura. Srovná-li se s tím, jak šetrně panující 


*) To v roce 1870! 
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Němci nakládají se Srby, pokud jde o jejich náhon 


tu lze zvolati k Slovanům: Hleďte, my divoši jsme "přece 6 


jen lepší lidé! Pokojně (friedlich) se vyvíjí osud Srbstva 
na jeho dráze, něžně (sanft) se mění v němectví“ (str. 
97). „Donucovacích prostředků Němec neužívá; neurych- 
luje procesu uměle" (str. 181), takže výsledek nezanechá 


„hořkého ostnu, poněvadž ho bylo dosaženo po německu © 


a čestně, nikoliv nečestně a hrubě, jako si Slované počí- 
nají vůči našim bratřím v Rakousku." : 

To bylo psáno kolem r. 1870, kdy v Poděbradech, mém — 
rodišti, česká škola trvala teprve necelých 10 let, kdy se © 
stavěla severozápadní dráha a s ní známé „přelejvárny“ © 
v českých krajích, kamž byly děti zřízenců komandovány — 
a již záhy, o 4. a 5. hodině ranní z daleka sváženy. ý 

To vše jsou výroky, při nichž, jako lidé zdravého roz- © 
umu, prostě oněmíme. "ZŠ 

A do situací takových přijdeme vždy, dostaneme-li se 
o těchto otázkách do hovoru s Němci byť sebe mírněj- 
šími. ji 

Ve Wojerecích je reformní gymnasium a dva tamní ně- 
mečtí profesoři, uslyševše o mé práci, z vědeckého zájmu 
o lužické Srby se se mnou seznámili. Milí lidé. Ale hovor © 
o těchto věcech s nimi byl téměř nemožný. Byli nadšeni — 
mou prací, uznávali její záslužnosť, že dokonce v dobrá- © 


cké rozhorlenosti zvolali: „Jací jsou to lidé, ti Srbové! © 


Mají tolik krásných věcí a sami o ně nedbají. Vše aby jim © 
jiní udělali! Be 
Jako by byli čtli pana Andreea, jenž na str. 7. Srbům — 
vytýká totéž: „Všechno si nechají „auf dem Prásentirteller © 
bringen"." S. 
Řekl j jsem dobrým jinak lidem: „Jak mohou o sebe dbá a. 
ti? Mají své školy? Nemají jich. A ve vašich školách se 
z nich stanou za nynější soustavy Němci. Ostatně, dodal 
jsem, „kulturní, nezištní pracovníci u každého národa tvoří © 
jen malý zlomek. Kolik jich může býti u národa čítají- © 
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cího 150.000 duší, jemuž byl vlastní kulturní život napro- 
sto znemožněn ?" 

Pak jsem jim jmenoval zasloužilé muže, zmínil jsem se 
o Matici, o srbském Museu — nic o tom všem nevěděli. 
„Je obdivuhodno, že aspoň tolik vykonali, dodal jsem. 

Oba slíbili, že se podívají do Budyšína a zapsali si kni- 
hy, o něž se zajímali. 

Nemohl jsem se jim více a častěji věnovati a lituji to- 
ho. Byl bych jim pověděl, co jsem teprve později zvěděl. 
Brzo po tom mi totiž jeden Srb se slzou v oku vyprá- 
věl, jak dcera jeho, vystudovavši lyceum a ubírajíc se na 
universitu, zhanila rodičům srbský jejich rod a posmívala 
se jim. 

Je v tom drobném ději obsažena ohromná tragedie ce- 
lého Polabského Slovanstva. 

Byli by ji bývali pochopili oni dva profesoři jakožto 
Němci? I když byli doktory a „studienráty" ? 

Kdož ví? 


Samaritání. 
(1924.) 


Písmo svaté vypráví o jednom. Já budu povídati o ně- 

kolika. Našli se mezi Němci. Tvoří čestnou výjimku. Ka- 
pali balsám do ran slovanského Lazara. Mají nemalou 
vskutku zásluhu, že dosud nevypustil duši nadobro. 
- Rád o nich píšu. Činy těchto několika spravedlivých 
zasluhují většího ocenění a uznání, než se jim ho zde může 
v krátkosti dostati. Počtem a silou ovšem nevyvážili křivd, 
jichž obětí se stal národ Slovanů Polabských, ale tito ne- 
mnozí věnovali všecky své síly, někteří celý svůj život, aby 
bezpráví svých krajanů aspoň poněkud odčinili. Budiž jim 
za to dík a česť! 

Vyskytovali se hned od počátku slovanského utrpení. 
Byli to někteří ušlechtilí kněží němečtí, již Inuli k lidu slo- 
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vanskému. Nic nevadí, že cílem jejich bylo joke a 4 


činili to z lásky, láskou a pro lásku. Nejznamenitější byl, 3 
sv. Benno (Zbyněk), jenž si získal čestný název apoštola 3 
Slovanů (* 1010, $+ 1106). Přišel na svět jako hrabě Wol- © 
denburg z Hildesheimu, ale celý svůj život téměř ztrávil © 
jako biskup míšeňský Uprostřed Srbstva, jehož jazyk si do- © 
konale osvojil a jemuž věnoval všechnu svoji lásku a péči, © 
ba i jmění, zajistiv si tak pro vždy vděčnou paměť v lidu. 
Staral se o to, aby kněží znali srbsky (již za (Otty I. 
v Míšni založena pro ně škola). Když byl pro svůj ctnost- 
ný a blahodárný život v XVL. století prohlášen za svatého, “ 
vymohl si Mnichov jeho ostatky, jež byly převezeny 
z Míšně. Někdejší asketa stal se pak z neznámých příčin — 
patronem — mnichovským. (Či tímto „zázrakem“ měla © 
býti dokázána jeho svatosť?) 

Ve století XVII. byl to zase ev. farář Christian Hennig, e: 
jenž, ač Němec, původně slůvka slovanského neznající, za- © 
jistil si posmrtnou slávu jako jeden z prvých slavistů, 
neboť zachoval nám slovník, modlitbu, svatební píseň a ně- 3 
která řikadla v jazyku liineburských »„Vendů“, t. j. po--A 
tomků kmene bodrckého čili obodritského, jenž za sto let © 
- potom nadobro vyhynul. Hennig pocházel z Jessenu u Wit- 
tenberga (* 1649), studoval v Lipsku a byl po celý svůj — 
život farářem ve Vustrově, kde i zesnul (1719). Je záha- — 
da, jak se stalo, že se pro Slovany lineburské tak zaujal. 
Někteří (Perwolf) myslí na slavného filosofa Leibnize, — 
jenž při universálnosti svého ducha měl smysl a zájem — 
i pro jazykozpyt a jsa taj. radou při dvoře hannoverském, © 
poukazoval na zbytek slovanský, v tamních krajinách za- © 
chovalý. Leibniz přiznával, že má v sobě slovanskou krev. © 
Narozen jsa v Lipsku, v jehož okolí bylo dosti slovanského © 
živlu, mohl míti dosti zájmu o lůneburské „Vendy". Ale — 
dr. A. Muka dovozuje, že Hennig nebyl ve stycích s Leib- 
nizem. Spíše se zdá, že se Hennig na svých studiích v Lip- 
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sku seznámil se srbskými studenty, jejichž řeč ho zaujala. © 
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Podle jména soudíc, i v jeho žilách kolovala krev slovan- 
ská. Nicméně, když přišel do Vustrova za faráře, lidu ne- 
rozuměl. Což ho nezaleklo a neodpudilo, nýbrž naopak 
zlákalo a k lidu připoutalo. Jak dr. A. Muka píše, je do- 
jemné čísti list, jejž na obranu lidu a jeho jazyka psal 
vrchnímu hejtmanu Schenckovi z Winterstádtu v Dannen- 
bergu, který stíhal „vendskou" řeč nejkrutějšími tresty. 
Hennig se seznámil se sedlákem Janem Janiškem, jenž znal 
číst a psát a od něhož každé neděle zaznamenával jazyko- 
vou látku pro své dílo, jímž později tak proslul a o slo- 
vanskou vědu získal si nehynoucí zásluhy. 

Ve století XVIII. mají Němci zejména v literatuře dolno- 
lužické velký význam: C. Fabricius, J. L. Willa, J. S. 
Schindler a zejména J. B. Hauptmann, znamenitý jazyko- 
vědec, jehož musíme pokládati za autora první dolno- 
lužické mluvnice, třebas k tomu užil látky připravované, 
nikoliv však nadobro zpracované, sto let před tím Janem 
Chojnanem. 

Christian Knauth a G. Kórner, oba ev. faráři, v témže 
století objímali svou činností celou Lužici. Z nich zejména 
poslední je vedle svých zásluh i zjev velmi zajímavý. Čet- 
-© nými spisy obhajoval lužičtiny. Důvody nacházel tím sná- 
- ze, že měl jisté vědomosti o slovanských jazycích vůbec. 
Vládám vykládal důležitosť lužičtiny, dokazoval povin- 
-© nosť, již k ní má stát, a zejména poukazoval na výhodu, 
již má znalosť lužičtiny: že se tím otvírá brána k znalosti 
ostatních jazyků slovanských. Dr. J. Páta, jenž dosud tuto 
látku nejlépe probadal a nedávno na pražské universitě 
-| probíral, vypravuje, k jaké až komické absurdnosti dobrý 

ten horlitel a zastánce Srbů dospěl v svých důvodech. Aby 
k dokázal Kóorner, že úřadové jsou povinni seznámiti se s řečí 
b 
: 
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lužickou, ukazuje, jaké neblahé následky přináší její ne- 
znalosť, na tomto příšerně ironickém příkladě. Granátník, 
Srb, neznající německy, byl odsouzen k smrti. Plukovní 
© kněz, jenž ho měl připraviti, neznal zase srbsky. A bez 
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přípravy nebylo lze granátníka popraviti. Sháněli tedy na 
všech stranách kněze, jenž by byl s tuto úlohu, alé marně. 
Když se to generál dověděl, viděl, že mu nezbývá, než aby 
dal granátníkovi — milosť. A dobrácký Kórmer ukazuje 


na to jako na varovný příklad, z něhož je viděti, k jakým © 


koncům se dojde, když se nepečuje dosti o nešťastný, opu- 
štěný národ slovanský.. 

Uveda, dalšího ušlechtilého Němce, Jana Waltra, jenž 
se jakožto srbský Spisovatel psal Waltaf. Byl též ev. fa- 
rářem. Byl jsem rád, když jsem se s ním osobně seznámil 
r. 1886 na matiční schůzi, kde vynikal horlivou výřečností 


nade všecky mluvčí, když běželo o opatření lidové četby. 


V „Almanachu serb. stud. mlodosée“ z r. 1884 jest jeho 


článek: „Jak se stalo, že jsem se naučil srbsky?" Vypra- 


vuje o tom takto (če zkráceně) : „Byl večer. Tišina kol- 


kolem, i v mé jizbě, kde jsem četl o starých Srbech. Spiso- — 
vatel na konci praví: „Ten srbský lid je zbytek velikého 


národa... Za půl století zavzní poslední kázání v srbském 
venkovském kostelíku, poslední píseň posvátná, poslední 
vyprávěná bajka, poslední srbské slovo... Četl jsem ta 
slova a cítil jsem v útrobách svých něco jako vichr, jako 
svatý hněv! Slzy tekou mi po lících, hořké slzy! Cítím 


blízkosť Páně. Boží hlas se ve mně ozývá: Pán tolik pro 


tebe učinil; nechceš i ty proň něco učiniti? Každá řeč 
národa je dána Bohem; má tedy býti zachována a udrže- 
na." I chopil se rázně díla. Nejprve pracoval sám, pak 
chodil do Hodžije k faráři Imišovi a dosáhl cíle svého tak 
dokonale, že se stal i — básníkem srbským. 


V tom nebyl prvý z Němců. V tu dobu již po srbských - ý 
časopisech — dolnolužických i hornolužických — kolo- — 


valy verše jiného Němce, dra. J. Sauerweina. Autor byl 
pozoruhodný nejen svou láskou k Srbstvu, ale i jako ja- 
zykový fenomen, o němž vypravování zní jako pohádka, 
Narodil se v Hannoveru r. 1831 jako syn kazatele a gymn. 
učitele a stal se vzdělaným světoběžníkem, kulturním zje- 
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vem prvého řádu, žijícím beze jmění a bez úřadu, jen 
z výtěžku své vědecké činnosti. V čem spočívala? V neuvě- 
řitelné znalosti jazykové, k níž se hravě dopracoval. Znal 
přes padesát řečí. S obzvláštní zálibou hledal jazyky nej- 
zvláštnější, nejneznámější. Na př. znal: irsky, keltsky, gall- 
sky, kabylsky, tigersky, amharsky, habešsky, finsky, litev- 
sky, laponsky atd. atd. Když královna Viktorie (anglická) 
r. 1889 měla jubileum, pozdravil ji básněmi v 38 řečích 
oněch národů, jimž vládla. (V každé řeči básnil.) Litevsky 
znal tak dokonale řečnit, že byl zvolen za litevského po- 
slance do říšského sněmu berlínského. Do madagaskarštiny 
přeložil Písmo svaté a pro bibl. společnost anglickou pře- 
kládal a korigoval teksty nejexotičtější. I do lužičtiny se 
zabral, do dolní i horní. Po 29 let byl nadšeným přítelem 
Srbstva, členem Matice Srbské, národním buditelem, jenž 
bez rozpaků přísně napomínal vlažné Srby, sedláka i vzdě- 
lance. Zvláště v Dolní Lužici byl dlouho domovem a měl 
radosť, když mu říkali Surovin. Napsal horlivou obranu 
Srbstva proti osočovatelům z „panslavismu". Jeho sbírka 
dolnolužických básní koluje v lidu a je populární. Ukáz- 
kou stůj zde jeho jedna vlastenecká sloha: 


„My psecejl) comy2) wósta$, 

kaž?) stwófone wót Boha smy, 
cesé4) wětšu nikdy úam'žoš“) dostaý, 
ak wót úogo8) raz dostal sy!" 

Zemřel r. 1904 mezi horaly v severním Norsku. 

Tito Samaritáni nebyli odrodilci nebo zrádci svého ná- 
roda. To byli prostě řídcí jedinci, v nichž Němec nepře- 
rostl člověka; kteří uznávali právo jiných na existenci 
a nesnesli pohledu na páchané křivdy. 

Kollár za svého pobytu v Mnichově řekl slečince, jež 
ho škádlila jako nepřítele Němcův: „Odstup ode mne ta- 


1) Vždy. 2) Chceme. 3) Jak. +) Česť. 5) Nemůžeš. ©) Něho. 
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kové nečlověctví! Já nejsem nepřítelem Němců, k. jen 
nepřítelem německého nepřátelství ke Slavjanům; jejich Re. 
národní nenávisti k našim předkům, těch křivd a dílem "A 
ukrutností, které na nich spáchali!" rv 

Tím vyslovil obsah „panslavismu", jejž Němci rádi po- 
kládají za protějšek svého „„pangermanismu". To však ne- © 
jsou protějšky, to jsou dvě věci obsahově zcela různorodé. © 
Prvý nežádá ničeho než obrany národů slovanských a za- — 
jištění jejich života, i kdyby se to mělo státi nejen pomocí —— 
kulturního, ale i politického sjednocení. Pangermanismus. l 
však žádá pohlcení národů jiných. ča 

Dařilo se mu to po dva tisíce let a Němci se nyní do- © 
mnívají, že se jim děje veliká křivda, když tomu má býti © 
konečně učiněna přítrž. ; 

Je škoda v zájmu povšechném, že v tomto mravním blu- 
du setrvávají a chtějí nadále setrvati; že nechali | na prázd 
no vyzníti slova svého ušlechtilého Herdera... 


+ 


Sedm dubů. 


Obrázek z minulosti. 
(1924.) 


Dějiště je strmý levý břeh labský nedaleko ústí potoka — 
Třebiče proti nynější saské Míšni, jež se — přes Třebič — — 
hrdě a zatvrzele dívá do krajů kdysi slovanských, nyní 
německých. Vítězné vzezření hradu míšeňského lze po- 
chopiti. Byl r. 929 Jindřichem m vybudován, zr 


— a to se mu podařilo dokonale. 
Ovšem teprve po staletích, jež byla naplněna krvavými 
ději. 
Částečně nám je připomínají dva vetché pařezy, chrá- © + 
něné v nádherném parku zámku „Sedmi dubů", kamž vede v 
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„E SLA 99. 0 U“ 


= 





z Míšně na jih při břehu labském cesta rozkošnými lesy 
a parky, asi tři čtvrti hodiny dlouhá. 

Vetché pařezy jsou totiž pozůstatky sedmi dubů, od 
nichž zámek dostal jméno. 

Pověsť, jež se zachovala, není asi v historické příčině 
dopodrobna správná, ale za to ve svém jádru je v ní dobrý 
obraz příšerné doby, kdy nejen národ a země kus po kuse 
propadaly nepříteli, ale kdy i rodiny byly polceny vlivem 
nepřátelským jako sekyrou a děleny na odrodilce a věrné 
potomky svého rodu, takže se tu Slovanstvo drolilo jen 
pozvolna jako skála ledem a mrazem trhaná a štěpená. 

Na místě, kde stojí památné pařezy a kde se útulný zá- 
meček halí v ohromné košaté koruny dubů a buků, býval 
koncem minulého tisíciletí hrad srbského knížete Wraéi- 
slawa. Ten byl ovšem již oddanec Němců, neboť tvrz Míšeň 
stála nablízku jako výhrůžný biřic. Měl sedm synů. Ale 
nejstarší, Miško, zůstal nepřítelem Němců a opustil do- 
mov, odebrav se do Lužice. Otec na syna zanevřel a zřekl 
se ho. Proto také, když ho jednou navštívil císař a ptal se 
na děti, ukázal mu pouze šest mládců. „Já myslil, že jich 
máš sedm," pravil císař. „Nikoliv — jenom šest" — 
„Když šest, zasadím zde šest dubů." A pověděv to, dal 
vyrýti šest mladých dubů a řadou u hradu je vsaditi. 

Brzy na to vypukla vojna s Lužičany a kníže Wraéislaw 
i se svými syny musil do boje. Již v prvé bitvě byl jeden 
z jeho synů zabit od tajemného černého rytíře lužického. 
V druhé opět padl jeden syn a zase rukou téhož rytíře. 
A tak se stalo i s ostatními syny až po nejmladšího, jenž 
zůstal doma. Otec poznal, že vrahem jeho dětí je — jeho 
nejstarší syn. Umřel zármutkem a nejmladší syn zůstal 
samovládcem na hradě. 

Po čase mu Miško vzkázal, může-li ho i se svou rodinou 
navštívit. Nejmladší syn poslům odvětil, že ano. Miško 
a rodina jeho přišli, byli uvítáni a pohostěni, načež se 
Miško ptal, proč hrad se nazývá „Šest dubů". Bratr mu 
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to vysvětlil. „Ale vždyť nás bylo sedm!" namítl Miško. — 
„Tys nebyl tehdy doma," vece nejmladší. Miško se roz- 


zlobil a dal vsaditi dub sedmý. To rozlítilo nejmladšího; 
utkali se v hádce a boji, v němž Miško zabil posledního 
ze svých bratrů. „A od nynějška se hrad bude jmenovat 
Sedm dubů a já budu na něm panovati!" 

Ale císař brzy hrad oblehl a dobyv ho, zabil Miška. 
Jen jeho žena a dva synové, Tugoměr a Stojgněw, unikli 
podzemní chodbou a dostali se šťastně do Lužice. 


Po delším času Tugoměr i Stojgněw přišli sem tajně 


a přisahali svým bohům, že se na císaři pomstí. Uřízli si 
k tomu cíli z dubu dva obrovské kyje. 

Pověsť nyní dí, že se Tugoměr zúčastnil známé hostiny 
u Gerona na hradu Míšni.*) Připluli oba na člunu; Stoj- 
gněw zůstal však na lodi a Tugoměr odebral se na hrad, 


kde byli již shromážděni velmoži němečtí i srbští, rozdě- © 
leni jsouce ve dvou skupinách. Neboť nedůvěra navzájem 


byla veliká. Váda nedala na sebe dlouho čekati. Jeden 
z prvých vrhl se Tugoměr přímo na Gera a zamířil kyjem 
na hlavu. Trefil však rameno. Konec je znám. Všichni 


Srbové byli pobiti, jen jeden unikl a spěchal Stojgněwa — 
zpraviti. Vkročil k němu do člunu a rychle se plavili po © 


Labi. Ale oba zhynuli ve vlnách. 


Po čtyřiceti letech, když hrad „Sedmi dubů" byl již. 


v rozvalinách, přišel sem za měsíční jarní noci muž s těž- 


kým měchem a čekal. Když se dočkal osoby, po níž stále © 


kolem se ohlížel, dal příchozímu měch, v němž byly samé 
peníze, a pravil: „Zde mi vystavíš kostelík. 

Již za rok svatyně byla hotova. 

Zakladatelem jejím nebyl nikdo jiný než syn Tugo- 
měrův, jenž se stal křesťanem, po celém světě, až ve Vla- 
ších, chodil a na kostel sbíral peníze. 


*) V tom, kde se hostina konala, se zprávy různí. 
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Kaplička ta prý podnes stojí a zove se „žebráckou"; 
já však neměl času po ní pátrati. Snad jindy. 

Podnes tu však z dob slovanských je ještě jiná památka, 
živoucí. Je to rod zdejšího majitele panství „von Miltitz“. 
Zámeček byl v 16. století vybudován dvorním maršálkem 
Ernstem z Milticů. 

Ovšem pochybuji, že se pánové z Milticů hlásí k svému 
slovanskému původu. 

To by se musilo přihlásiti pomalu celé nynější Ně- 
mecko. 


Vůdce lužických Srbů, Dr. ÁArn. Muka. 


(Psáno k jeho sedmdesátiletí. ) 
4 V 
% ny (1924.) 


Dr. Arnošt Muka je hrdina práce a neutuchající energie. 
Život jeho je sice zevní svou linií jednoduchosť sama, ne- 
boť trávil celý svůj věk na školní kathedře jako gymna- 
siální profesor (v Žitavě, Budyšíně, Kamenici Saské a Frei- 
bergu) a „odpočinku“ užívá v Budyšíně; ale co vše vyko- 
nal ve „volné" chvíli, o „prázdninách“ a po odchodu ze 
školy, nelze téměř uvěřiti. 

Dílo jeho rozpadá se ve dví. Je to jednak literární a vě- 
decká činnosť slovanského jazykozpytce a národopisce, jíž 
si získal světové jméno (je člen akademií v Krakově, Zá- 
hřebě, Praze, Bělehradě atd., byl vyznamenán řády ru- 
skými, srbskými, černohorskými, jmenován čestným čle- 
nem v nesčetných jednotách domácích i zahraničních), 
jednak je to práce, týkající se přímo jeho nešťastného ná- 
roda a jeho potřeb. 

Říci, po které stránce je dílo jeho významnější nebo cen- 
nější, nelze. V obou směrech pracoval se stejným důvti- 
pem, nadšením, zevrubností, trpělivostí a obezřetností a 
v obou směrech činy jeho tvoří řadu téměř nepřehlednou. 
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Jako student v pp EA) básněmi a založil časopis © 
„Lipu serbskou", z níž vytvořil r. 1882 důležitý belletri- © 
stický měsíčník „Kužici". Počal současně téměř vydávati. vý 
sbírku divadelních her. Uspořádal k vydání sebrané spisy 
Zejlefovy. Sbíral písně (slova i nápěvy) a vydal několik 
sbírek. Totéž učinil s příslovími, místopisnými, rodnými © 
a jinými jmény. Vydal staré spisy Frenclovy. Pak počal — 
vydávati plod víceleté práce „Statistiku Serbow" (om. 
pou), dílo vysoké ceny vědecké a po svém jedinečné. Brzo 
na to následovalo další znamenité vědecké dílo: „Histori- © 
sche und vergleichende Laut- und Formenlehre der Nieder- — 
serbischen Sprache", vyznamenané cenou lipské Společ- i 
nosti Jablonowského. Další monumentální dílo jest „slov © 
ník dolnolužický (vydávaný s počátku v Petrohradě, do- s 
sud nedokončený). Probadal na vyzvání Krakovské aka- fs 
mie Lůnebursko a zjistil ve zvláštním díle zbytky tamní tamní “ 
slovanštiny. Napsal vědeckou monografii města Kalavy. a 
Přečetná jsou pojednání z oboru filologického a národo- — 
pisného, jež psal po srbsku nebo po německu. Mimo — 3 
jiné objevil rukopis staroslověnský v Gosmafu, o čemž © 
podal Zprávu v „Časopise Matice Srbské" v Budyšíně, © : 
v němž hlavně ukládal svoje práce. Přispíval však i do — 
časopisů českých („Slovanský Přehled") i polských. Od 
smrti Hórnikovy (1894) až po dnešní dobu je redakto- 
rem důležitého č časopisu matičního. É 

Vedle literáta a učence byl však neúmorně činný všude, © 
jak toho potřeba lidu a národa žádala, od založení matič- — 
ního domu a srbského musea (v Budyšíně) až po opatření © 
knihařského učně. Snem jeho bývalo, založiti srbskou ban © ý 
ku. I to dokázal. : 

Ale nejen že obětoval svého genia, svoji píli, všecky © 
síly své osobnosti vědě a národu; on předcházel vždy pří- © 
kladem, pokud se E hmotných obětí, jež by tvořily ho 
tanie, kdyby měly býti vytčeny. Stačí, když se zmíním ký 
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-3 Svoje prázdniny věnoval vesměs studijním cestám ; s po- 
-4 aspoň o tom, že byl nakladatelem četných děl a spisů srb- 
- « ských, t. j. nesl ztrátu spojenou s vydáním. 
—— g čátku Lužici, pak ostatním zemím slovanským, kde nejen 
hleděl doplňovati své studie, ale i přátele získávati lužické 
větvi. Zejména do Čech přichází rád a často; od dob pak, 
kdy v druhé manželství vstoupil s Češkou, pokládá naši 
vlasť za svůj druhý domov. 
-© Muka s předchůdci svými, věhlasným Hórnikem a ob- 
: divuhodným Smolefem, tvoří stkvělou trojici, jíž lužické 
; Srbstvo děkuje — možno říci — za vše, co je dnes činí 
národem. Dnes Muka představuje veškerou Lužici. Je její 
největší znalec, její největší dobrodinec, její největší syn, 
k jehož působnosť a význam přesahuje za hranice jeho vla- 
sti a jemuž slovanská věda a věda vůbec za mnohé vděčí. 
Je muž světové hodnoty. 

Tím vším se stal prostý selský synek, narozený 10. břez- 
na r. 1854 ve Wulkém Wosyku v Horní Lužici, svým na- 
dáním, svojí pílí, svým ušlechtilým nadšením. Může býti 
spokojen, hledě s výše věku na svůj plodný život. Vše, co 
mohl pro kulturu vůbec a svůj národ zvlášť učiniti, uči- 
nil, aby si zasloužil vavřínu. Jeho jasná mysl, bodrý duch 
a šlechetné srdce ho nikdy neopouštěly. Za svoji velikosť 
děkuje jen sobě. 

Jen z malé části přispěla k ní i jeho německá vlasť. Vy- 
cházejíc ze zásady, že vavřínu dodá pravé ceny teprve utr- 
pení, obmyslila ho v bouřných převratech poválečných — 
tříměsíčním žalářem. Amnestií byl sice trestu ušetřen, ale 
dlouhá vyšetřování soudní ho neminula. 

-© Dr. Muka snesl při svém junáckém duchu i to s myslí 
jasnou a povznesenou. 

í Bratrský národ český ho zdraví co nejsrdečněji a volá 
A mu: Dlouho buď zdráv! 
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Cesty a návštěvy. 


První středa : po velikonocích. (Hlas Národa, SM 
1888, 4./IV. a 5./IV.*) -< - sa 
Srbská meja (máje). (Nár. Listy, 1888, 18./V. 
„Herci", lužičtí národní hudci. (Květy, 188 28 

Slepo. (Osvěta, 1887/50 R 
Na slovanském Avarate (Květy, 1904.) - 
Napříč Lužicí. (Nár. Politika, 1923, A/XL 
„Turistický průvodce". (Nár. Pol., 1924, 8./ 
Lužická města. (Nár. Pol., 1924, 4/N. s - 
Budyšín. (Českosl. Rep., 1924, IV) - : 
Ve Wojerecích. (Venkov, 1923, 7/XL) - 
Srbský lid. (Venkov, 1924, 18./II.) - 
Jan Kušk, hudec. (Česko- nz“ Věstník, 1928, č 
Flins - staroslovanský lužický bůh. (česko s 
Noviny, 1923, 28./XII.) - - - - 
„Herbska grychta". (Venkov, 1924, 21 JL) - 
Ptačecy, Luta, čkoií pá (Venkov, | 
29./IV.) Sa j8 - 
Budestecy. (Venkov, 1924, A) > - 
Zeměžluč. (Venkov, 1924, 12./VI.) - z 


Črty z Blot. 


Idyla z Blot. P bvní 1923, 19./2? ry 
V Blotech straší. - (Venkov, 1923, 6/Xu. 

12./XII.)- -0 = Uk toko ad 
Blotská dráha. (td 1924, 20 JNIL) ba: La 
Výlet do Blot. (Samostatnost, 1924, k jee 
„Ljuba". (Právo Lidu, 1923, 29 /XIU) - 


A O8" 


Malířské trampoty. 


Trojčata. (Venkov, 1923, 15./III.) - « - « « str. 164 

„Zabiju vás!" (Venkov, 1923, 5./III.) . "267 

Honba za nevěstou. (Venkov, 1923, 11./IV.) - „„ 169 

Lov modelů. (Nár. Pol., 1923, 14./XI.) - « - „ 171 

Při práci. (Českoslov. Rep., 1924, 28./XII.) - o 

Smutek za nevěstu. (Nár. Listy, 1924, 24./T.) „180 

Směs. 

7- Srbský národ. (Venkov, 1924, 27./I.) - - « - „185 

PA »„Národopis". (Tribuna, 1924, 8./I.) - - - - „ 189 
-© Smysl srbského kroje. (Českoslov, na 1923, 

Nee 4./XI1.) =- „192 

-Z šerého dávnověku. | ČeskoBĚ ení 1923, 6. „u „196 
-© Zbytky slovanštiny polabské čili baltické, (Ven- 

: kov, 1924, 13./V.) - „ 200 
Německá logika vůči Sro konf. (Venkov, 1924, 

13./II.) „208 

Samaritáni. českáslov. ir. 1924, 10 JN- ZE 0D 

- © Sedm dubů. (Venkov, 1924, 10./1.) - - - 21 
: Vůdce lužických Srbů, Dr. Arm. ke. (Nár 

Listy, 1924, 14. /T) 6 „a 





*) Články otištěny zde s některými změnami, zejména zkratkami. 
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Seznam obrázků. 
. Katolické děvče. (H. Luž. saská.) | k 
. Lavská věž v Budyšíně. £8 
. Chalupa v Khróséicích. (H. Luž. saská.) 3 


. Katolické děvče v kroji do kostela. (H. la saská.) 
„ Hudec Jan Kušk zprava. (H. Luž. saská.) 

. Hudec Jan Kušk zleva. (H. Luž. saská.) 

. Katolická družička neb svobodná kmotra. (H. Luž. 


. Náves v Khróséicích. (H. Luž. saská.) 

. Katolická kmotra vdaná. (H. Luž. saská.) 

, Statek v Kozarcích. (H. Luž. saská.) 

, Katolická družička neb svobodná kmotra. (H. L 


. Hospodářství ve Worklecích. (H. Luž. saská.) s: 
. Braška (družba) Nawka v Khróséicích. (H. Luž. 


. Světnice v Khróséicích. (H. Luž. saská.) 

„ Katolická nevěsta z Pieskec. (H. Luž. saská.) 

. Větrník u Njeswačidla. (H. Luž. saská.) 

„ Pod kostelem v Khróséicích. (H. Luž. saská.) 

. Katolická nevěsta z Jaseúce. (H. Luž. saská.) 

. Braška (družba) Wincaf z Worklec. (H. Luž. saská.) 
. Katolický smutek (plachéičky). (H. Luž. saská.) 

. Hrob Michala Hórnika v Budyšíně. 

„ Děti ve Slepém. (H. Luž. pruská.) 

. Hospodářství v Trjebini. (H. Luž. pruská.) 

. Děvče ze Slepého. (H. Luž. pruská.) 

. Dudák J. Šustr v Trjebinku. (H. Luž. pruská.) 

. Přadlena ve Slepém. (H. Luž. pruská.) 

. Vchod ke kostelu ve Slepém. (H. Luž. pruská.) 

. Žena v kroji do kostela ve Slepém. (H. Luž. pruská.) © “ 
„ Družička neb svobodná kmotra ve Slepém. (H. Luž. 
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39. 
40. 
„AL 
42. 
43. 
„ Velký smutek zpředu. (Židžino, H. Luž. pruská.) 
45. 
46. 
47. 
„ Děvče v „polce", t. j. v kabátku. (D. Luž.) 
49, 
50. 
ol, 
„ Družička s matkou. (Blota, D. Luž.) 
D3. 
od, 
D5. 
56. 
DI. 
58. 
59. 
. Smutek v D. Lužici. 


Kmotra z Trjebině. (H. Luž. pruská.) 

Nevěsta z Trjebině. (H. Luž. pruská.) i 

Velký smutek ve Slepém. (H. Luž. pruská.) 

Selka v nedělním kroji. (Židžino, H. Luž. pruská.) 
Děvče ve svátek. (Bluú, H. Luž. pruská.) 

Děvče v kroji do kostela. (Čorny Kholmc, H. Luž. 
pruská.) 

Družička. (Židžino, H. Luž. pruská.) 

Žena v kroji do kostela. (Bluň, H. Luž. pruská.) 
Družička neb svobodná kmotra. (Bluú, H. Luž. 
pruská.) 

Kmotra vdaná z Čorného Kholmce. (H. Luž. pruská.) 
Nevěsta z Bluně. (H. Luž. pruská.) 

Křtiny. (Bluú, H. Luž. pruská.) 

Nevěsta z Čorného Kholmce. (H. Luž. pruská.) 
Polosmutek z Bluně. (H. Luž. pruská.) 


Velký smutek zboku. (Židžino, H. Luž. pruská.) 
Selka s knihou. (Blota, D. Luž.) 
Děvče z Blot. (D. Luž.) 


Dolnolužické děvče z Blot. 
Družička z Blot. (D. Luž.) 
Stodola nad vodou v Blotech. (D. Luž.) 


Lávka v Blotech. (D. Luž.) 

Svobodná kmotra z Blot. (D. Luž.) 

Vdaná kmotra v Blotech zpředu. (D. Luž.) 

Vdaná kmotra v Blotech zboku. (D. Luž.) 

Nevěsta z Bórkowů. (D. Luž.) 

Nevěsta nebo družička ze Slychowa zpředu. (D. Luž.) 
Nevěsta nebo družička ze Slychowa zboku. (D. Luž.) 
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